


᾿ i. AIDS 

! ᾿ “ὦ " X 

" ᾿ς ἘΝ fj : - 

VM A^ " » ἂν mm ἜΣ 

: ᾿ E Ew. “νὰ 


i ἘΣ 


E Prid) ci 
ur hd | B 


- 
LIP w 


B 
4 
ur 
n 
! 
LU 


ΒΩ 


P 


-— 
P 


ΞΞΞ 
τ᾽ 














DE FIDE ET SYMDbOLO. 


Digitized by the Internet Archive 
in 2011 with funding from 
University of Toronto 


https://archive.org/details/defideetsymbolodOOheur 





Jüe fine rt 2ombolo: 


DOCUMENTA QUAEDAM NEC NON ALIQUO- 
RUM SS. PATRUM TRACTATUS. 


EDIDIT 


CAROLUS A. HEURTLEY, S.T.P. 


DOM. MARGARETJUE PRJELECTOBR, ET ZEDIS CHRISTI CANONICUS, 


"Ovmep τρόπον ὃ τοῦ σινάπεως σπόρος ἐν μικρῷ κοκκῷ 
πολλοὺς περιέχει τοὺς κλάδους, οὕτω kal 7) Πίστις αὕτη 
ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν τὴν ἐν τῇ παλαιᾷ καὶ καινῇ τῆς 
εὐσεβείας γνῶσιν ἐγκεκόλπισται. 


EDITIO QUARTA, RECOGNITA ET AUCTA. 


(Dxonít ct 3Lonbiní: 
APUD PARKER ET SOCIOS. 
1889. 





T'*NA4 S n P 
Ure snl or 
TEC : 
" 
* 
3 a 
p 
ma , v 
E d 11 
me T 
d 1 
zi H 
dI HH 
ὌΣ 
hid ; 
1 “ 
| 4*1 
RT » 
D 


D 


AE 





Ei 


ITA Ὁ ELMSLEY PLACE τ᾿ 


; LI h 4 NC - b 4 Uu TAI M ΝΞ ῃ ἀν “ i hd 
συ AP RROEUNE 
ns VNERUCPNE UM AR 
" i J21 P LL | 
WV rn ule Pes τῇ 
1 t y 6A rA 
TON qu 
as IN 
"y 
n € 
E." 
E 535 ᾿ 
- - D 
pret X “ὦ 
m 
ῷῳ 
». 
LI 
Y ! 
tel. e JU YN. 
^ 4 LE] ? " & "t Adr PE: 
Ἄγ . 
“Ὁ " E. $4 " i 


ΤΕ IRSTITUTE Cr MEDHAEVAL STUDIES - 


- ὁ 
Ὶ 
oJ 


TORONTO. 6, neta 





NEG UR Η͂ ΔΗ 
Ν᾽ - NP. 
- -ς 
$2 * 
* M p $ X ii $ 
A IT : MET ^ 1.. T m * qx. uu" 
n d. irs Ir [ ! ον ^ lia 
ES. T vnd "a CEU EM B. wi ^ AM. UM 
fai 4 94 » P bà VP or T n E ] 
; "m. "VEM 
| ES 
: An AT RAROTA. λυ TIGE 
ΕἸ 0.8. ἃ Debt do (^ E 
BOTO04 TW SSILEAT dOdA MN 
- I πότος Fee. "NOUS RRAE TCU cr cm P zi LES CIE DENT ! 
* " l b 
uL 4- | 
, " n n P» 
4 * ; r » »N '- ME 
' ἵν E 1 x 
murs" 
fa LP ARCU A 


S. Cynrzr. Hrixnos. Carrcm. v. 8 12. 


[[ISTIN δὲ ἐν μαθήσει kai ἐπαγγελίᾳ κτῆσαι καὶ τήρησον 
^ ? , 
μόνην τὴν ὑπὸ τῆς ᾿Εκκλησίας νυνί σοι παραδιδομένην, τὴν 
- , , 
ἐκ πάσης γραφῆς ὠχυρωμένην. ᾿Επειδὴ yàp οὐ πάντες δύ- 
νανται τὰς γραφὰς ἀναγινώσκειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἰδιωτεία, τοὺς 
, 5 , ^ ^ Ll 
δὲ ἀσχολία τις ἐμποδίζει πρὸς τὴν γνῶσιν, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὴν 
, , ^ , ^ 
Ψυχὴν ἐξ ἀμαθίας ἀπολέσθαι, ἐν ὀλίγοις τοῖς στίχοις τὸ πᾶν 
, σ , - 
δόγμα τὴς πίστεως περιλαμβάνομεν. "Omep καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
τῆς λέξεως μνημονεῦσαι ὑμᾶς βούλομαι, καὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς 
μετὰ πάσης σπουδῆς ἀπαγγεῖλαι, οὐκ εἰς χάρτας ἀπογραφο- 
, ΕΣ 9 ΜΝ , ^ , ἘΞ 
μένους, ἀλλ᾽ ἐν καρδίᾳ τῇ μνήμῃ στηλογραφοῦντας" φυλατ- 
- ^ ^ , , 
τομένους, ἐν τῷ μελετῷν, μὴ ποῦ τις κατηχούμενος ἐπακούσῃ 
^ , *, , ^ ^ 
τῶν παραδεδομένων: ἔχειν τε ταύτην ἐφόδιον ἐν παντὶ τῷ 
, ^ ^ ^ ^ , » , , 
χρόνῳ τῆς ζωῆς, kai παρὰ ταύτην ἄλλην μηκέτι δέξασθαι, 
μήτε ἂν ἡμεῖς αὐτοὶ μεταθέμενοι τοῖς νῦν διδασκομένοις ἐναν- 
^ , » , , , » ' 
τιολογῶμεν, μήτε ἂν ἄγγελος ἐναντίος, εἰς ἄγγελον φωτὸς 
^ , ^ ^ 
μετασχηματισθεὶς, πλανῆσαι σε βούληται. Κἂν yàp ἡμεῖς, 
ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ νῦν παρε- 
λάβετε, ἀνάθεμα ὑμῖν ἔστω. Καὶ τέως μὲν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς 
, , , , ^ , , , M 
λέξεως ἀκούων, μνημόνευσον τῆς Πίστεως. ᾿Εκδέχου δὲ, 
κατὰ τὸν δεόντα καιρὸν, τὴν ἀπὸ τῶν Θείων γραφῶν περὶ 
, ^ , , Ἢ 
ἑκάστου τῶν ἐγκειμένων σύστασιν. Οὐ γὰρ ὡς ἔδοξεν ἀν- 
' , ^ , , , ^ 
θρώποις συνετέθη rà τῆς Πίστεως, ἀλλ᾽ ἐκ πάσης γραφῆς rà 
καιριώτατα συλλεχθέντα μίαν ἀναπληροῖ τὴν τῆς Πίστεως 
διδασκαλίαν. Καὶ ὅνπερ τρόπον ὁ τοῦ σινάπεως σπόρος ἐν 
μικρῷ κόκκῳ πολλοὺς περιέχει τοὺς κλάδους, οὕτω καὶ ἡ 
Πίστις αὕτη ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν τὴν ἐν τῇ παλαιᾷ 
^ ^ , ^ , 
καὶ καινῇ τῆς εὐσεβείας γνῶσιν ἐγκεκόλπισται. 
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1. SYMBOLUM HIEROSOLYMITANUM BAPTISMALE 
VETUS* 


HE following Creed is from that one of St. Cyril's 
Lectures, in which he gives an account of the 
Baptismal Serviee in use in the Church of Jerusalem. 
St. Cyril's lectures were delivered in the year 348; 
but the Creed, judging from its simplicity, may well 
be believed to have come down unaltered from the 
very earliest age. 
᾽ν, ΠΙΣΤΕΥῺΩ εἰς τὸν Πατέρα, 
2. καὶ εἰς τὸν Yióv, 
8. καὶ εἰς τὸ ἽΔΑγιον Πνεῦμα, 


ἀν ἃ L , 
10. Και εἰς ev βάπτισμα μετανοιας. 


8 Cyril Hieros,, Catech., xix. S 9. 


2. SYMBOLUM EUSEBII, CASSARIENSIS EPISCOPI *, 
A.D. 3295. 


Tuis Creed was submitted to the Nicene Council for 
their adoption by Eusebius, and it formed the basis of 
the one which the Council eventually adopted. See 
the aecount which Eusebius gives of it in a letter to 
his flock at Czsarea, in Socrates, Hist. Eccles., lib. i. 
c. 8. 


1. [[IZTEYOMEN εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
^ ^ » , , 
τὸν τῶν ἁπάντων, ὁρατῶν τε kai ἀοράτων, ποιητήν" 
, ^ M 
2. Kai eis ἕνα Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
Τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ, 
Φῶς ἐκ Φωτὸς, 
Ζωὴν ἐκ Ζωῆς, 
Υἱὸν μονογενῆ, 
πρωτότοκον πάσης κτίσεως, 
3 ΄ κ »! » ^ ^ n 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς yeyevvg- 
μένον" 
, e A 3 , hj , 
δι’ οὗ kat ἐγένετο rà πάντα" 
, , 
9. Τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
σαρκωθέντα, 
^ » 5 , , 
kai ἐν ἀνθρώποις πολιτευσάμενον, 
. Καὶ παθόντα, 
Ν , : , ^ , € ^ 
. Kai ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 


J 
. Kai ἀνελθόντα πρὸς τὸν Πατέρα, 


^ -] CO» ὅι ἃ 


. Καὶ ἥξοντα πάλιν ἐν δόξῃ 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς" 


, 5. ΓᾺΔ ^ L4 
8. Πιστεύομεν καὶ εἰς ἕν Πνεῦμα " Aytov. 


Ὁ Socrates, Hist. Eccles., lib. i. c. 8. 


8. SYMBOLUM NIC/ENUM *. 
A.D. 325. 


Tux Creed of Nicsa was a deliberate declaration of 
the faith, put forth by a Council of the Church Uni- 
versal to guard against the heresy of Arius, which had 
begun to make havoc of Christ's fold. ts character- 
istic feature, as distinguished from the Creed which 
Eusebius had presented to the Council, and indeed 
from all previous Creeds, was the insertion of the 
clauses ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς and ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
in the second Article. 

It will be observed that both this Creed and Euse- 
bius's end at the eighth Article, the reason being doubt- 
less, in both cases, not that the following Articles had 
notas yet a place in the Creed, but that, no question 
having been moved respecting them, it was not thought 
necessary to repeat them.  **Confessi sunt Patres quod 
negabatur, tacuerunt de quo nemo quzrebat."? S. Hieron. 
ad Pammach. et Ocean. s. 4. 

Ἔκθεσις συνόδου γενομένης ἐν Νικαίᾳ" 

l. ΠΙΣΤΕΥΟΜΕῈΝ εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 

πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν" 

2. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον, Ἰησοῦν Χριστὸν, 

τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, 

γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς μονογενῆ, 
τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ, 

Φῶς ἐκ Φωτὸς, 

Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, 


* Ex actione secunda Concil. Chalced., Labbe, iv. c. 339. 


6 SYMBOLUM NICZENUM, 





e , ^ ^. 
ὁμοουσιον τῷ llarpt 
fes , - - 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ re ἐν τῷ οὐρανῷ kal rà ἐν 
714 9T 
M 3. ἰδ ^ Α 5 , ^ Ν M € P4 
9. Τὸν δ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν 
κατελθόντα, 
^ , 
kai σαρκωθέντα, 
N29 , 
kai ἐνανθρωπήσαντας 
4. Παθόντα, 
5 SEE) , -^ , € , 
. Kat ἀναστάντα τῇ τρίτῃ "sepa, 
5 
6. ᾿Ανελθόντα eis τοὺς οὐρανοὺς, 
7. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον 
΄ ^ , 
Κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς" 


8. Kai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον" 


δ 53 ^ 3 
ΤΟΥΣ δὲ λέγοντας, Ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, kai πρὶν γεννηθῆ- 
5 3 ^ € 5 *? » , ^ ^ 5 € , € , 
ναι ovK ἦν, Kai ὅτι ἐξ ouk ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας vmoorá- 
^ i] , c) E 1 » ' ^» 
σεως ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, ἢ Krug TOv, ἢ τρεπτὸν, ἢ ἀλ- 
^ ^ , 
λοιωτὸν τὸν Yióv ToU Θεοῦ, τούτους ἀναθεματίζει ἡ καθολικὴ 


STI Ν᾿ ὦ £e 
Kai ἀποστολικὴ ἐκκλησία. 


4. SYMBOLUM ARII ET EUZOII 4, 
A.D. 330. 


AnrUS, on the condemnation of his doctrine at Nicsa, 
had been banished to Illyria. But some time aíter- 
wards, Constantine, influenced by a presbyter whom 
his sister had recommended to him, was prevailed 
upon to summon him into his presence, and to require 
him to submit to him ἃ profession of his faith in 
writing. This he did in the following form, unob- 
jectionable so far as it goes, but unsatisfactory in that 
it evades, under terms which both parties could use, 
the precise point of controversy. It exemplifies, in 
fact, the converse of St. Jerome's remark above referred 
to—It acknowledged what no one questioned, it was 
silent as to the point in dispute. 


e , 
1l. [[I3TEYOMEN εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
2. Kai εἰς Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
3 
^ εν » ^ 
TOV Yiov avTov, 
^ , , ^ Ἁ , - 7 , 
τὸν ἐξ αὐτοῦ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων γεγεννημένον, 
Θεὸν, 
Λόγον 
, T A , Ug. ^ , e , ^ ^ ^ 
Av οὗ rà πάντα ἐγένετο, τὰ re ἐν rois οὐρανοῖς καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, 
9. τὸν κατελθόντα, 
* , 
kai σαρκωθέντα, 
. kai παθόντα, 
. kai ἀναστάντα, 


NM ὦ , * a , 4 
καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς 


“Ὁ Οὐ ὧν (ἢ. 


* ^ c , 
. Kai πάλιν ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς" 


4 Socrates, E. Η. i. 26. 


8 SYMBOLUM ARII ET EUZOII. 





8. kai eis τὸ Ἅγιον Πνεῦμα. 
^ 5 ji , , 
11. καὶ ets σαρκὸς ἀνάστασιν 
12. καὶ εἰς ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" 
καὶ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν" 
9. καὶ εἰς μίαν καθολικὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ 


τὴν ἀπὸ περάτων εὥς περάτων. 


“ , 9 
TAYTHN δὲ τὴν πίστιν παρειλήφαμεν ἐκ τῶν ἁγίων εὐαγ- 
γελίων, λέγοντος τοῦ Κυρίου τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς" Πορευ- 
, 3 » U » 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 


^ ^ ^ , 
ὄνομα ToU Πατρὸς καὶ του YioU Kai τοῦ 'Ayiov Πνεύματος. 


6. SYMBOLUM APUD CONSTITUTIONES 
APOSTOLICAS *, 


Circ. À.D. 348. 


Nornrxe certain 15 known as to the date and author- 
ship of the Apostolieal Constitutions. "The work is 
evidently a patchwork made up of documents belong- 
ing to various ages, with additions, interpolations, and 
retrenchments, intended to bring it into conformity with 
the customs of the times and with the beliefs of the seve- 
ralcompilers; the basis of it, at all events of the first 
$2 sections of the VIIth Book, being without doubt the 
. Διδαχὴ ᾿Αποστόλων recently brought to light f. 

Epiphanius (A.n. 873) quotes it in several instances : 
butit is not clear that he was acquainted with more 
than the first six books; nor is the text which he cites 
identical in every instance with that which we now 
read; in one instance it is opposed to it. (Epiph. Hxer. 
Ixx. 88 10, 11, compared with Apost. Const. v. S 17.) 
He speaks of the work with respect. But it had already 
fallen under the suspicion of having been tampered 
with, and it is not improbable that after his time it 
was rendered still further liable to the charge. It was 
on this ground condemned by the Trullan Council 
(A.D. 692), Ais τισι πάλαι ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων ἐπὶ λύμῃ τῆς 


᾽ , ^ , 
Ἐκκλησίας νόθα τινὰ kai ξένα τῆς εὐσεβείας παρενέτεθησαν. 


* Constitt. Apostoll., lib. vii. 8ὶ 41. 

f See Bryennius, Διδαχὴ τῶν δώδεκα ᾿Αποστόλων, ὃ C', and 
Professor Swainson's Greek Liturgies, pp. xlvi. &c., in each 
of which the correspondence between the two documents is 
exhibited, 


10 SYMBOLUM APUD CONSTITUTIONES APOSTOLICAS. 





he Creed which is here given contains one clause, 
τὸν πρὸ αἰώνων εὐδοκίᾳ τοῦ IIarpós γεννηθέντα, which is, to 
say the least, of ἃ very suspicious character (see Atha- 
nas. contr. Arian. iii. 30), and points to a date subse- 
quent to the rise of Arianism, as the clause οὗ τῆς βασι- 
λείας οὐκ ἔσται τέλος does to a date subsequent to the 
heresy of Marcellus of Ancyra (see Cyril. Hieros. Ca- 
tech. xv. 8 27). On these grounds I have dated it as 
above, 6170. A.D. 918. Like the Jerusalem Creed (p. 1) 
it is a Daptismal Formulary. 


1. [[IXTEYO καὶ βαπτίζομαι eis ἕνα ἀγέννητον, μόνον, 


ἀληθινὸν Θεὸν, Ilavrokpáropa, 
τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ, 
κτίστην καὶ δημιουργὸν τῶν ἁπάντων, 

5 ιν , 4 
ἐξ οὗ rà πάντα 
EE] , 4 ^ 
2. Kai εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 

I ^ 3 ^ € 

TOV μονογενὴ avrov Υἱὸν, 
, 
τὸν πρωτότοκον πάσης κτίσεως, 

κ ^ 5r , , ^ * » 
τὸν πρὸ αἰώνων εὐδοκίᾳ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, 
[οὐ κτισθέντα" 

ΕΘ ΔΝ , 3.5 9 ἈΓῚῚ5 » ^ Ἂ τιν ^ 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, rà ἐν οὐρανοῖς kai ἐπὶ γῆς, 

M . 
ὁρατά τε kai ἀόρατα 
^ , 5 », ^ 
ὃ. Τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν κατελθόντα ἐξ οὐρανῶν, 

^ , , , 

kai σάρκα ἀναλαβόντα, 
4» ^ e 0€ , θέ 
καὶ ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου Μαρίας γεννηθέντα, 
i , 
καὶ πολιτευσάμενον ὁσίως κατὰ TOUS νόμους 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς αὐτοῦ, 
, , 
4. Καὶ σταυρωθέντα ἐπὶ IIovriov Πιλάτου, 

^ 5 , € b] € ^ 
kai ἀποθανόντα ὑπὲρ ἡμῶν, 

5 Ce) , , ^ ^ Α θ ^ 
. Kai ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν μετὰ τὸ παθεῖν 


τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
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6. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
καὶ καθεσθέντα ἐν δεξίᾳ τοῦ IIarpós, 
yi K ^ IA , , LAPET Y X , ^ 55 * 
. Kai πάλιν ἐρχόμενον, ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, μετὰ 
δόξης, 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, 
οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" 
, ' , ^ e 
8. Βαπτίζομαι kai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ " Aytov, 
΄ LP , 
τουτέστι τὸν Παράκλητον, 
^ ^ ^ , ^ 
τὸ ἐνεργῆσαν ἐν πᾶσιν τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίοις, 
σ ^ 5 ^ ^ ^ 5 , E. 
ὕστερον δὲ ἀποσταλὲν kai rois ἀποστόλοις παρὰ 
ex ^ ^ M 3 , ^ ^ 
Tov Πατρὸς, kara τὴν ἐπαγγελίαν ToU Σωτῆρος 
€ ^ , , ^ ^ M ' 1 
ἡμῶν, Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, kai μετὰ TOUS 
ἀποστόλους δε πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν" 
9. Ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ" 
» A 5 , 
11. Eis σαρκὸς ἀνάστασιν" 
10. Καὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
, ^ 
12. Kai eis βασιλείαν οὐρανῶν, 


καὶ εἰς ζωὴν ToU μέλλοντος αἰῶνος, 
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6. SYMBOLUM HIEROSOLYMITANUM *. 
A.D. 348. 


Sr. Cxnn's Lectures, which were delivered to the 
Catechumens whom he was preparing for baptism, are 
occupied, for the most part, with an Exposition of the 
Creed of Jerusalem, of which Church he was then a 
presbyter and afterwards bishop. The following is the 
Creed as it is to be collected from the Exposition. 
Cyril himself nowhere gives it continuously. 


, [4 
1. [[IZTEYOMEN εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοκράτορα; 
' » ^ ^ 3 e ^ 
ποιητὴν οὐρανοῦ kai yrs, ὁρατῶν re πάντων kai ἀοράτων" 
» € , , E Ξ 
2. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
M €^ ^ ^ ^ ^ 
TOV Yiov Tov Ceov τὸν μονογενῆ, 
* , ^ , 
τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα Θεὸν ἀληθινὸν 
^ , 
πρὸ πάντων αἰώνων, 
δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο" 
᾽ ^ , 
9. Ἔν σαρκὶ παραγενόμενον, 
, 
kai ἐνανθρωπήσαντα 
, 
ἐκ Παρθένου kai Πνεύματος ᾿Αγίου" 
4. Σταυρωθέντα, 
^ 
kai ταφέντα, 
5 A , ^ , € » 
. ᾿Αναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
6. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
καὶ καθίσαντα ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς 
7. Καὶ ἐρχόμενον ἐν δόξῃ, 
΄ ^ , 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς" 


? ^ 3 
οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" 


€ Cyril Hieros. Catecheses. 
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^ , a δ n 
. Kat εἰς ἐν Aytov Πνεῦμα, 


τὸν Παράκλητον, 
τὸ λαλῆσαν ἐν τοῖς προφήταις" 


a ^ 
Kai eis ἕν βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' 


, 
. Kai εἰς μίαν ἁγίαν καθολικὴν ᾿Εκκλησίαν' 


^ 5 8 ? , 
Kat εἰς σαρκὸς ἀνάστασιν" 


Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
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7,8. SYMBOLA APUD EPIPHANIUM 5, 
A.D. 373. 


Tuz two following Creeds are preserved by Epipha- 
nius in his Ancorate, which was written, as he states, 
in the year 373. The former, which is identical, save in 
two partieulars, with the Constantinopolitan Creed, he 
attributes, after the Apostles, to the Fathers of the 
Nicene Council—A r7 μὲν ἡ πίστις παρεδόθη ἀπὸ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, καὶ ἐν ἐκκλησίᾳ τῇ ἁγίᾳ πόλει ἀπὸ πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἁγίων ἐπισκόπων, ὑπὲρ τριακοσίων δέκα τὸν ἀριθμόν. 

The second Creed is an expansion of the former, as 
that was of the original Nicene Creed, on those points 
on whieh the recent heresies of Apollinaris and Maoce- 
donius had made it necessary to define the faith with 
increased precision. 


T. 
1l. [TISTEYOMEN εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 


n ^ ^ ^ ^ 
ποιητὴν οὐρανοῦ τε kai γῆς, ὁρατῶν re πάντων καὶ aopd- 
των" 
Y 5 e , , ^ ^ 
2. Kat eis ἕνα Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
^ € ^ ^ ^ ^ 
TOV Υἱὸν του Θεοῦ τὸν μονογενῆ» 
^ ᾽ ^ * Ψ, ^ , ^ 9. 
τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώ- 
νων, 
΄ , ^ Qu ^ ^ 
τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας ToU Πατρὸς, 
Φῶς ἐκ Φωτὸς, 


Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 


à Epiphan. Ancorat., cc. 120, 191. 





12. 
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γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, 


ὁμοούσιον τῷ Πατρί" 
ὁμοούσ E pt 
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» 7 - , » , , » ^ *, - ^ ^ 
δι OU TQ. παντα εγένετο, ΤΩ ΤΕ ἐν Τοῖς ουρανοις Ka! τα 


ἐν τῇ γῇ" 
39 ^ 
Τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους kai διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν 
’ » ^ » ^ 
κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
καὶ σαρκωθέντα 
L4 ^ , 
ἐκ Τινεύματος "Ayiov kai Μαρίας τῆς Παρθένου, 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα" 
σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
^ , 
καὶ παθόντα, 
καὶ ταφέντα, 
^ 5 , ^ , € , 
Καὶ ἀναστάντα τῇ TpiT7) ἡμέρᾳ, 
^ ^ ^ 
κατὰ τὰς γραφὰς, 
Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, 
N45 
Kai πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, 
οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" 
Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ " Aytov, 
, 
Kvptov, 
καὶ ζωοποιὸν, 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, 
A] iJ ^ ^ [oae , 
τὸ σὺν Πατρὶ kai Υἱῷ συμπροσκυνούμενον καὶ 
δοξαζόμενον, 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν" 
Εἰς μίαν ἁγίαν καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν 
» 
Ἐκκλησίαν" 
ε ^ 4 , *, ^ 
Ομολογοῦμεν ἕν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
^ » , ^ 
Προσδοκῶμεν ἀνάστασιν νεκρῶν, 


^ ^ ^ ^ ^ 
Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ἀμήν. 


συν- 
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, ᾽ν 
ΤΟΥΣ δὲ λέγοντας, Ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ πρὶν yevvg- 
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^ , 3 ^4 € γ , » Sup Δ , [2:577 € , 
θῆναι οὐκ ἦν, ἢ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστά- 


σεως 


Θεοῦ 


, " € E! A 
ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι ῥευστὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν TOU 


᾿ 
Υἱὸν, τουτοὺς ἀναθεματίζει ἡ καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ 


᾿Εκκλησία. 


I 


2. 


II. 
I [ITEYOMEN εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 


^ , 
πάντων, ἀοράτων re καὶ ὁρατῶν, ποιητὴν" 
Καὶ εἰς ἕνα Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
γεννηθέντα ἐκ Θεοῦ Πατρὸς μονογενῆ, 
τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ, 
Φῶς ἐκ Φωτὸς, 
^ ^ 
Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, 
€ ’ ^ II » 
ὁμοούσιον τῷ Πατρί 
* NN , ^ , ^ 
δι᾿ οὗ rà παντὰ ἐγένετο, Ta τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
^ - »7 
kai τὰ ἐν τῇ γῆ, ὁρατὰ τε kai aópara: 
^ * ᾿ 1 e , 
Τὸν δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους kai διὰ τὴν ἡμετεραν 
σωτηρίαν 
κατελθόντα, 
καὶ σαρκωθέντα, 
, , , 
τουτέστι γεννηθέντα τελείως 
, ^ (35.72 , ^ , ΄ 
ἐκ τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς αεἰπαρθένου 
^ , € , 
διὰ πνεύματος ᾿Αγίου; 
» ’ 
ἐνανθρωπήσαντα, 
τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον λαβόντα, 
Ll ^ ^ ^ ^ LI , » M »* 
Ψυχὴν kai σῶμα καὶ νοῦν kai πάντα, εἴ τι ἔστιν ἄνθρω- 
, 
πος, χωρὶς ἁμαρτίας, 


» 5 ^ , 5 LI 
ovK ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, 


—————  À À 
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οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ, 


Li , - | € M , , , » , € , 

ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτὸν σάρκα ἀναπλάσαντα εἰς μίαν ἁγίαν 
ἑνότητα, 

ὔ , , , , ΄ ’ ^ H , 

οὐ καθάπερ ἐν προφήταις évémvevoé re kai ἐλάλησε 
καὶ ἐνήργησεν, 


ἀλλὰ τελείως ἐνανθρωπήσαντα" 


L4 ' , , MI 
ὁ yàp Λόγος cáp£ ἐγένετο, 
3 
οὐ τροπὴν ὑποστὰς, 
5 ^ ^ 5» 
οὐδὲ μεταβαλὼν τὴν ἑαυτοῦ Θεότητα εἰς ἀνθρωπότητα, 
" , ^ 
εἰς μίαν συνενώσαντα ἑαυτοῦ ἁγίαν τελειότητα τε καὶ 
Θεότητα, 
^ ΄ » , , ^ * ^ 5 , 
eis γάρ ἐστιν Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς kai ov δύο, 
Ἢ ^ , 
ὁ αὐτὸς Θεὸς, ὁ αὐτὸς Κύριος, ὁ αὐτὸς βασιλεύς" 
Παθύόντα δὲ τὸν αὐτὸν ἐν σάρκι, 
^ τὶ , 
Καὶ ἀναστάντα, 
^ , , , M , Y , 3 ^ , 
καὶ ἀνελθόντα eis τοὺς οὐρανοὺς ἐν αὐτῷ τῷ σώματι, 
ἐνδόξως καθίσαντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρος" 
'E , , UT r3 “Ἅ, , L , ὃ ξ 
ρχόμενον ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἐν δόξῃ 
^ ^ M ' 
κβῖναι ζῶντας kai νεκροὺς, 
οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" 
v ^ , 
Kal eis τὸ ἽΔγιον Πνεῦμα πιστεύομεν, 
Ἁ ^ ᾽ , 
τὸ λαλῆσαν ἐν νόμῳ, 
^ , , ^ , 
kai κηρύξαν ἐν rois προφήταις, 
, ' , , 
xai καταβὰν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, 
λαλοῦν ἐν ἀποστόλοις, 
5» - , € , 
οἰκοῦν ἐν ἁγίοις" by 
v , , ᾽ -" 
οὕτως δὲ πιστεύομεν ἐν Αὐτῷ, 
μὲ ^ " 
ὅτι ἐστὶ Πνεῦμα ἅγιον, 
Πνεῦμα Θεου, 
Πνεῦμα τέλειον» 
^ , 
Πνεῦμα παράκλητον, 


ἄκτιστονς 
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, ^ ^ » , 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, 
^ , ^ LR , 4 , 
καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ λαμβανόμενον καὶ πιστευόμενον" 
, , 
9. Πιστευόμεν εἰς μίαν καθολικὴν kai ἀποστολικὴν 
2 , 
ἐκκλησίαν" 
s DM πὰ , P es 
10. Kai εἰς ἐν βάπτισμα μετανοίας 
N 5 5 , ^ 
ll. Kai eis ἀνάστασιν νεκρῶν, 
^ , , ^ ^ , 
kai κρίσιν δικαίαν ψυχῶν kat σωμάτων" 
᾽ ^ 
12. Kai eis βασιλείαν οὐρανῶν, 


M τὴ ^ »f 
kai eis ζωὴν αἰώνιον. 


eg kA e εχ 
ΤΟΥΣ δὲ λέγοντας, Ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὁ Ὑἱὸς ἢ τὸ 
^ e Ὁ , » y , ^ , 
Πνεῦμα τὸ "Aytov, ἢ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας 
ς , ^ 3, , m ' o» [| 
ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι τρεπτὸν, ἢ ἀλλοιωτὸν, 
^ AT OW ORC) ^ ' 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἢ TO "Aytov Πνεῦμα, τουτοὺς ἀναθεματίζει 
€ ^ ^ 5 M , , € , € ^ LI 
ἡ καθολικὴ kai ἀποστολικὴ ἐκκλησία, r μήτηρ ὑμῶν τε καὶ 
t ^ "7» δ ^ 5 , * ^ € ^ 
ἡμῶν. Καὶ παλὶν ἀναθεματίζομεν τοὺς μὴ ὁμολογοῦντας 
, ^ , ^ , M , 
ἀνάστασιν νεκρῶν, kai πάσας τὰς αἱρέσεις τὰς μὴ ἐκ ταύτης 


τῆς ὀρθῆς πίστεως οὔσας. 
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9. SYMBOLUM CONSTANTINOPOLITANUM!, 
A.D. 381. 


Turs Creed, as I have already intimated, is identical, 
save in two omissions, both in Art. 2, with the former 
of the Creeds given by Epiphanius?. 

It is commonly said to have been framed by Gregory 
Nyssen k, and to have been adopted and authoritativelv 
sanctioned by the Council of Constantinople. On this 
latter point, however, doubts have been raised. "The 
Acts of the Council are lost, and the Creed, though ap- 
pended to the Canons in some records, is wanting in 
others. Gregory of Nazianzus, writing to Cledonius 
of the Rule of Faith, some time after the Council, 
makes no mention of it, while yet acknowledging that 
the Creed of Niesa is incomplete on the doctrine of 
the Holy Spirit, Epist. 102 (H6félé, ii. p. 198). No 
mention of it was made at Ephesus, nor is it heard of 
till at Chaleedon, in the 2nd Session, it was read after 
the Creed of Nicsa as the Holy Faith in accordance 
with that of Niesa which the 150 Fathers set forth." 
(Labbe, iv. c. 342.) (The Council accepted and ratified 
it, and inserted it in their Definition of Faith. Thus, 
in any case, it comes to us with the full sanction of 
a General Council, and for all practical purposes, so far 
as its authority is concerned, it is of no consequence 
whether that Couneil was the 2nd or the 4th. 

It has been suggested that the Constantinopolitan 

! Ex Act. Secund. Concil. Chalced., Labbe, iv. p. 342. 

! The question as to the origin of the Constantinopolitan 

Creed and the basis on which it was framed, is discussed at 


length by Dr. Hort, in the second of his two Dissertations. 
k Niceph., Hist. Eccles., 1. xii. c. 3. 
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Creed was based not upon the Nicene but upon the 
Jerusalem Formulary. The Chaleedon Fathers how- 
ever regarded it simply as an enlargement of the 
Nicene on those points on which the recent heresies 
of Apollinaris and Macedonius had rendered greater 
precision necessary. (Def. Fid., below, pp. 24 and 26.) 
In the earliest mention of it (Epiphan. Ancorat. 120, 
above referred to) it 15 attributed to the Nicene Fathers, 
and by the name of the Nicene Creed, when there has 
been no occasion to distinguish it from the Original 
Nicene Creed, 1t has been usually denominated. 

The Creed varies, as it is well known, in one import- 
ant particular from the formulary now used through- 
out Western Christendom ; i£ makes no mention of the 
procession from the Son in the eighth artiele. "When 
the ''Filique" was first inserted is not certainly 
known. The earliest copy of the Constantinopolitan 
Creed in whieh it is found is that which was recited 
at the third Council of Toledo, Α.Ὁ. 589. But there are 
doubts as to the genüineness of the text. Earlier dates 
have been assigned by some, as a Gallieian Council, 
A.D. 447 or 448, and the first Council of Bracara, a.p. 
411. But though Confessions of faith, containing the 
assertion of the procession from the Son, are given as 
recited at these Councils, the Constantinopolitan for- 
mulary is not one of them. 


Ἡ ἁγία Πίστις, ἣν ἐξέθεντο oi ἅγιοι πατέρες py. συμφων- 
οὔσα τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ συνόδῳ τῇ ἐν Νικαίᾳ. 
1. ΠΙΣΤΕΥΟΜΕΝ εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 


4 ᾽ ^ - e ^ , 
ποιητὴν οὐρανοῦ kai γῆς, ὁρατῶν T€ πάντων kai do- 


ράτων᾽ 
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Cm ΜΕΤ , , - 
2. Kai εἰς ἕνα Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, 
τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων, 
^ , 
Φῶς ἐκ Φωτὸς, 
Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, 
ε ΄, ^ Hav P 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
, T LI , Do 
δι oU τὰ πάντα ἐγένετο" 
^ ao er Τα U , θ , M ^ ^ [i , 
9. Τὸν Ov ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους kai διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν 
, 2 - , ^ 
κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
καὶ σαρκωθέντα 
, ^ , 
ἐκ Πνεύματος ἁγίου kai Μαρίας τῆς Παρθένου, 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα" 
4. Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
καὶ παθόντα, 
καὶ ταφέντα" 
^ , , ^ , € , 
δ. Kal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
^ I , 
κατὰ τὰς γραφάς" 
1 
6. Kai ἀνελθόντα eis τοὺς οὐρανοὺς 
, , ^ ^ Α 
καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, 
7. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης 
^ ^ , 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς" 
οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" 
» ^ [4 
8. Kai eis τὸ Πνεῦμα τὸ " Aytov, 
, 
τὸ Κύριον, 
^ ^ s 
καὶ τὸ ζωοποιὸν, 
A , ^ M » , 
τὸ ἐκ TOU llarpos ἐκπορευόμενον, 
hi UJ ^ ^ €^ , ^ 
τὸ σὺν Πατρὶ kai Yià συμπροσκυνούμενον καὶ συν- 
δοξαζόμενον, 


τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν" 
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9. Εἰς μίαν ἁγίαν καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν Ἔκ- 
κλησίαν" 
10. “ομολογοῦμεν ἕν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
11. Προσδοκῶμεν ἀνάστασιν νεκρῶν, 


12. Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ἀμήν. 
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10. DEFINITIO FIDEI APUD CONCILIUM 
CHALCEDONENSE!, 


A.D. 451. 


Tur Definitio Fidei of the Council of Chaleedon bears 
much the same relation to the Creeds of Nicza and Con- 
stantinople that the Athanasian Creed does to the Apo- 
8.169. While it embodies the two first-mentioned, it 
expands the Article relating to the Incarnation in like 
manner as the Athanasian Creed expands both that 
Artiele and the Articles which relate to the sacred 
Trinity. 

The heresies which the Definitio Fidei had especially 
in view were those of Nestorius and Eutyches.  Nes- 
torius had already been condemned by the Council of 
Ephesus; but it was necessary in guarding against 
the errors of Eutyches to guard against those of Nes- 
torius also. 

It should be noticed how careful the Council are to 
guard against the supposition that they are putting 
forth ἃ new Confession of Faith, and thus contravening 
the seventh Canon of the Council of Ephesus. 

Ἢ 'ATIA xai μεγάλη καὶ οἰκουμενικὴ Σύνοδος, ἡ κατὰ 
Θεοῦ χάριν καὶ θέσπισμα τῶν εὐσεβεστάτων καὶ φιλοχρίστων 
ἡμῶν Βασιλέων, Μαρκιανοῦ καὶ Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστων, 
συναχθεῖσα ἐν τῇ Καλχηδονέων μητροπόλει τῆς Βιθυνῶν 
ἐπαρχίας, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς ἁγίας καὶ καλλινίκου μάρτυρος 
Εὐφημίας, ὥρισε τὰ ὑποτεταγμένα" 


! Labbe, iv. p. 562, &c. 
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r1 E ^ 4 , ^ ^ 
O ΚΥΡΙΟΣ ημῶν kai Σωτὴρ, 'Incoüge Χριστὸς, τῆς πίστεως 
^ ^ ^ ^ ^ 
τὴν γνῶσιν τοῖς μαθηταῖς βεβαιῶν, ἔφη" ' Εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
, , (3 IAS oZ ^ 3 X , e int et , 1 
ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. ὥστε μηδένα πρὸς 
^ , ^ , ^ ^ , 
τὸν πλησίον διαφωνεῖν ἐν τοῖς δόγμασι τῆς εὐσεβείας, ἀλλ᾽ 
» , e ^ » 
ἐπίσης ἅπασι τὸ τῆς ἀληθείας ἐπιδείκνυσθαι κήρυγμα. ᾿Επειδὴ 
δὲ ᾽ , ὃ M ^ € ^ , € ^ ^ ^ 
€ οὐ παύεται διὰ τῶν ἑαυτοῦ ζιζανίων ὁ πονηρὸς τοῖς τῆς 
» , » , , , ^ ^ ^ » 
εὐσεβείας ἐπιφυόμενος σπέρμασι, καί τι καινὸν κατὰ τῆς ἀλη- 
6 , » , 3 JN ὃ M ^ , € , , 
etas ἐφευρίσκων del, διὰ τοῦτο συνήθως ὁ Δεσπότης mpovoov- 
^ » , , ^ ^ 
μενος τοῦ ἀνθρωπίνου γένους, τὸν εὐσεβῆ τοῦτον kai πιστότα- 
1 ΠΝ SUE , s 1 € ^ ^ 
rov πρὸς ζῆλον ἀνέστησε βασιλέα, kai τοὺς ἁπανταχῆ τῆς 
[4 , ' hi ^ 
ἱερωσυνης πρὸς ἑαυτὸν ἀρχηγοὺς συνεκάλεσεν, ὥστε, τῆς 
, —- , € ^ ^ 
χάριτος TOU πάντων ἡμῶν Δεσπότου Χριστοῦ ἐνεργούσης, 
Ἂν ^ ^ , ^ ^ ^ 
πᾶσαν μὲν τοῦ Ψεύδους τῶν τοῦ Χριστοῦ προβάτων ἀποσεί- 
, ^ ^ 
σασθαι λύμην, rois δὲ τῆς ἀληθείας αὐτὰ καταπιαίνειν βλα- 
, ὰ M Y , - , M ^ , 
στήμασιν. “Ὃ δὴ kai πεποιήκαμεν, κοινῇ ψήφῳ và τῆς πλάνης 
5 , , i] ^ 5 ^ ^ , , , 
ἀπελάσαντες δόγματα, τὴν δὲ ἀπλανῆ τῶν Πατέρων ἀνανεωσά- 
^ , ^ ^ 
μενοι πίστιν, τὸ τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ σύμβολον rois πᾶσι 
, ^ , ^ 
κηρύξαντες, kai ὡς οἰκείους τοὺς τοῦτο τὸ σύνθεμα τῆς εὐσε- 
, , , , , e 3 IN € ^ 
βείας δεξαμένους Πατέρας ἐπιγραψάμενοι, οἵπερ εἰσὶν οἱ μετὰ 
^ , ^ / , , , N 
ταῦτα ἐν τῇ μεγάλῃ Κωνσταντινουπόλει συνελθόντες pv, kai 
» ^ A LA , , , € , , 
αὐτοὶ τὴν αὐτὴν ἐπισφραγισάμενοι πίστιν. “Ορίζομεν τοίνυν, 
M , M U ^ ^ , e » , 
(τὴν τάξιν kal τοὺς περὶ τῆς πίστεως ἅπαντας τύπους φυλάτ- 
Ve ^ ^ »» , 5 cy 
τοντες καὶ ἡμεῖς τῆς kar "Edecov πάλαι γεγενημένης ἁγίας 
, ? € , € c ἢ D / - e 
Συνόδου, ἧς ἡγεμόνες οἱ ἁγιώτατοι τὴν μνήμην Κελεστῖνος, ὁ 
^ ^ , ^ , 
τῆς Ῥωμαίων, καὶ Κυρίλλος, ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρέων, ἐτύγχανον.) 
, M ^ » θῆ M 3 , , M » 0 
προλάμπειν μὲν τῆς ὀρθῆς καὶ ἀμωμήτου πίστεως τὴν ἔκθεσιν 
^ ^ 5, , ^ 
τῶν Tu] ἁγίων καὶ μακαρίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ, ἐπὶ τοῦ 
, ^ , , ^ , , 
εὐσεβοῦς μνήμης Kovaravrivov ToU γενομένου Βασιλέως, συν- 
, ^ ^ ^ i! ^ M ^ , € , , 
axÜévrov' κρατεῖν δὲ kai rà παρὰ τῶν pv ἁγίων Ilarépov 
, , € " ' , , * ^ " 
ἐν Κωνσταντινουπόλει ὁρισθέντα, πρὸς ἀναίρεσιν μὲν τῶν τότε 
^ € ^ , ^ ^ » ^ ^ ^ 
φυεισῶν αἱρέσεων, βεβαίωσιν δὲ τῆς αὐτῆς καθολικῆς καὶ 


^ € ^ 
ἀποστολικῆς ἡμῶν πίστεως. 
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, ^ , , , 
Σύμβολον τῶν ἐν Νικαίᾳ τιή. 


, , Ld ^ , , , 
Πιστεύομεν εἰς €va Θεὸν, Ilarepa παντοκράτορα, πάντων 
Li ^ Y Ἐν ἘΣ ἃ M , ΄ , , ^ 
ὁρατῶν re καὶ αὐράτων ποιητήν᾽ καὶ εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν 
^ ^ M , ^ 
Χριστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν γεννηθέντα ἐκ ro) Πατρὸς 
^ ^ , ^ , , ^ ^ ^ , ^ 
μονογενῆ, τουτέστιν, εκ τῆς οὐσίας Tov IIarpos, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, 
^ 3 ^ ^ , 
φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα 
, ΄ ε , ^ ^ , Ὁ 1 ΄ » : 
οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο 
" »€^ Dj , , * ^ j c ΄ , 
τὸν, Dv ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους kai διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, 
, , ^ » , ^ , , , 
κατελθόντα ἐκ τῶν ovpávov, kai σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος 
ΓΑ, ^ , ^ , ^ , , 
ἁγίου kai Μαρίας τῆς Παρθένου, kai ἐνανθρωπήσαντα, arav- 
, ^ » ^ 3 , , 
ρωθέντα re ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, kat παθόντα, kal 
'yra, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς φὰς, καὶ 
ταφέντα, καὶ di ἢ τρίτῃ ἡμέρᾳ γραφὰς, καὶ 
, , , ^ » iJ ' , » ^ ^ 
ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καθεζόμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ 
' ^ , Lj , M , ^ ^ ^ 
Πατρὸς, kai πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ 
' ἊΝ τι , » » ΄ : $^ τὰ ^ ^ 
νεκροὺς, οὗ τῆς Βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" καὶ eis τὸ Πνεῦμα 
, ^ , / ? 
τὸ ἅγιον, τὸ κύριον, τὸ ζωοποίον. Τοὺς δὲ Aeyovras, ἦν more 
e , 3 M ^ ^ , , NC ὦν , 3 » 
ὅτε οὐκ ἦν, kai πρὶν γεννῆθναι οὐκ ἦν, kai ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων 
39A Ar 5 $- ἐν c , Li - 9 L - ΩΣ 
ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, ἣ 
» ^ , , 
τρεπτὸν, ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους ἀναθεματίζει 


ἡ καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησία. 


ΤῊΘ above is here given in full, since it varies from 
the original Nicene Creed at p. 5 above, as recited at 
the 2nd Session. 

'Then follows the Constantinopolitan Creed, τὸ τῶν 
p» ἁγίων πατέρων σύμβολον τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει av- 
ναχθέντων, Which is identical with the Constantino- 
politan Creed at p. 19. 

Ἤρκει μὲν οὖν els ἐντελῆ τῆς εὐσεβείας ἐπίγνωσίν re kai Be- 
βαίωσιν τὸ σοφὸν καὶ σωτήριον τοῦτο τῆς θείας χάριτος σύμβο- 
λον᾽ περί τε γὰρ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγίου Πνεύ- 


^ , M , , 
ματος ἐκδιδάσκει τὸ τέλειον, kai τοῦ Κυρίου τὴν ἐνανθρώπησιν 
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^ ^ , , 
τοῖς πιστῶς δεχομένοις παρίστησιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ οἱ τῆς ἀλη- 
» ^ , ^ 
θείας ἀθετεῖν ἐπιχειροῦντες τὸ krpvypa διὰ τῶν οἰκείων αἱρέσεων 
, ^, ^ ^ ^ , 
τὰς κενοφωνίας ámérekov, οἱ μὲν τὸ τῆς Dt ἡμᾶς ToU Κυρίου 
, , , , ^ ^ A 
οἰκονομίας μυστήριον παραφθείρειν τολμῶντες, kai τὴν Oco- 
, MA ^ ^ ^ , , € * , 
τόκον ἐπὶ τῆς Παρθένου φωνὴν ἀπαρνούμενοι, oi δὲ σύγχυσιν 
^ , , , ^ 
καὶ κρᾶσιν εἰσάγοντες, καὶ μίαν εἶναι φύσιν τῆς σαρκὸς kai 
^ , , , ? , ^ 4 ^ 
τῆς Θεότητος ἀνοήτως ἀναπλάττοντες, kai παθητὴν τοῦ Movo- 
^ M , , ^ ’ ^ 
yevoUs τὴν θείαν φύσιν τῇ συγχύσει reparevópevot, διὰ τοῦτο 
^ , ^ 5, ^ * ^ * , ^ 
πᾶσαν αὐτοῖς ἀποκλεῖσαι κατὰ τῆς ἀληθείας μηχανὴν BovXo- 
΄ (3 ^ ^ [4 € , 4 ^ , ^ , 
μένη ἡ παροῦσα νῦν αὕτη ἁγία μεγάλη καὶ οἰκουμενικὴ Σύνο- 
Α ^ , » , , ᾽ν ΄ 
δος, τὸ τοῦ κηρύγματος ἄνωθεν ἀσάλευτον ἐκδιδάσκουσα, 
ὥρισε προηγουμένως, τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ ἁγίων Ilaré- 
^ , , ᾽ , * ' M 1 ^ 
pev τὴν πίστιν μένειν ἀπαρεγχείρητον, καὶ διὰ μὲν rovs τῷ 
, e € , LJ 
Πνεύματι TQ ᾿Αγίῳ μαχομένους, τὴν χρόνοις ὕστερον παρὰ 
΄ 35A ^ , , , Li ^ 
τῶν ἐπὶ τῆς βασιλευούσης πόλεως συνελθόντων ἑκατὸν πεν- 
, ΄ ^ ^ , * 
τήκοντα ἁγίων Πατέρων περὶ τῆς τοῦ [Ivevparos οὐσίας παρα- 
θεῖσαν διδασκαλίαν κυροῖ, ἣν ἐκεῖνοι τοῖς πᾶσιν ἐγνώρισαν 
δοθεῖ ροῖ, ἢ Τ γνώρισαν; 
, e -— es ^ φωνῶν » * * * 
οὐκ ὥς τι λεῖπον τοῖς προλαβοῦσιν ἐπάγοντες, ἀλλὰ τὴν περὶ 
^ €t , , 33 ox » ^ ^ , , ^ 
TOU Αγιου Ilvevuparos αὐτῶν évvotav Kara TOV τὴν «αὑτοῦ 
δεσποτείαν ἀθετεῖν πειρωμένων γραφικαῖς μαρτυρίαις τρανώ- 
^ ^ i] Α ^ " , , * 
σαντες. Διὰ δὲ τοὺς τὸ τῆς οἰκονομίας παραφθείρειν ἐπι- 
^ , ^ Ae LÀ 0 ? 1 ᾽ 
χειροῦντας μυστήριον, καὶ ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸν ἐκ 
^ € , , , » ^ ^ ^ ^ 
τῆς ἁγίας τεχθέντα Μαρίας ἀναιδῶς ληρῳδοῦντας, τὰς τοῦ 
^ ^ , , » , 
μακαρίου Κυρίλλου, τοῦ τῆς ᾿Δλεξανδρέων ᾿Εκκλησίας γε- 
΄ M 
νομένου ποιμένος, συνοδικὰς ἐπιστολὰς πρὸς Νεστόριον kai 
^ ^ , , 
πρὸς τοὺς τῆς ἀνατολῆς ἁρμοδίους οὔσας ἐδέξατο, εἰς ἔλεγ- 
^ , , ^ ^ 
xov μὲν τῆς Νεστορίου φρενοβλαβείας, ἑρμηνείαν δὲ τῶν 
^ , ^ , ^ 
ἐν εὐσεβεῖ ζήλῳ τοῦ σωτηρίου συμβόλου ποθούντων τὴν 
Ξε Ἁ , ^ ^ 
ἔννοιαν: ais kai τὴν ἐπιστολὴν TOU τῆς μεγίστης καὶ πρεσ- 
βυτέρας Ῥώμης προέδρου, τοῦ μακαριωτάτου καὶ ἁγιωτάτου 
, ΄ ^ , 
Αρχιεπισκόπου Λέοντος, τὴν γραφεῖσαν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Ap- 


* , ^ ^ , 
χιεπίσκοπον Φλαυιανὸν, ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς Εὐτυχοῦς κακονοίας, 
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Ll ^ , 
dre δὴ τῇ ToU μεγάλου Πέτρου ὁμολογίᾳ συμβαίνουσαν, καὶ 
^ , 
κοινὴν τινα στήλην ὑπάρχουσαν κατὰ τῶν κακοδοξούντων, 
*, , , ' Ἁ ^ , , , 
εἰκότως συνήρμοσε πρὸς τὴν τῶν ὀρθοδόξων δογμάτων βε- 
, ^ hi , t^ δ * ^ » , 
βαίωσιν. Τοῖς τε yàp εἰς υἱῶν δυάδα τὸ τὴς οἰκονομίας 
- ^ , , ^ ' 
διασπᾷν ἐπιχειροῦσι μυστήριον  maparárrerat, καὶ τοὺς 
^ ^ ^ M ^ 
παθητὴν τοῦ Μονογενοῦς λέγειν τολμῶντας τὴν Θεότητα τοῦ 
^ ^ ^ ^ - MA Y ^ , , 
τῶν ἱερῶν ἀπωθεῖται συλλόγον, καὶ τοῖς ἐπὶ τῶν δύο dv- 
- ^ ^ , ΜῈ ^ , , 
ceov τοῦ Χριστοῦ κρᾶσιν ἢ σύγχυσιν ἐπινοοῦσιν ἀνθίστα- 
^ ^ , , ^ ' € , , , ^ » 
Tat, kai TOUS οὐρανίου ἢ erepas τινὸς ὑπάρχειν οὐσίας τὴν ἐξ 
-^ ^ ^ ^ ^ ^ , » 
ἡμῶν ληφθεῖσαν αὐτῷ τοῦ δούλου μορφὴν παραπαίοντας e£e- 
, ^ L] , ^ L' ^ e y , ^ , 
λαύνει, kai τοὺς δύο μὲν πρὸ τῆς ἑνώσεως φύσεις τοῦ Κυρίου 
, , ^ ^ 1 Ld , X , , 0 
μυθεύοντας, μίαν δὲ μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀναπλάττοντας ἀναθεμα- 
τίζει. 
, ^ Ld 
"EIIOMENOI τοίνυν rois ἁγίοις Πατράσιν, ἕνα kai τὸν αὐτὸν 
€ φᾷ εν ^ , « ^ , ^ ^ ^ 
ὁμολογοῦμεν Yióv τὸν Κύριον ἡμῶν, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, καὶ συμ- 
, [4 , , , A1 , M , , 
φώνως ἅπαντες ἐκδιδάσκομεν, τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν Θεότητι, 
τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν ἀνθρωπότητι, Θεὸν ἀληθῶς, καὶ ἄνθρωπον 
1À θῶ ^ : emi , ^ À ^ ^ , [4 , 
ἀληθῶς, τὸν αὐτὸν ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, ὁμοούσιον 
“- M ^ Α , M [4 ’ } Nx qo m 
τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν Θεύτητα, kal ὁμοούσιον τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
M A LÀ € - 
κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, κατὰ πάντα ὅμοιον ἡμῖν χωρὶς ápap- 
τίας, πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα κατὰ τὴν 
Θ , $3.3 , δὲ - € ^ ᾿ 4 δὲ LIBRES M 
eór]ra, em ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν, δι᾿ ἡμᾶς xai 
^ A € ^ , ^ 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, ἐκ Μαρίας τῆς Παρθένου τῆς Oeo- 
a , ' 
τόκου κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἕνα kai τὸν αὐτὸν Χριστὸν, Υἱὸν», 
Κύ ^ , m δύ φύ , , , , 
ὕριον, μονογενῆ, ev" δύο φύσεσιν ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, 
, ^ , , , » ^ ^ - , 
ἀδιαιρέτως, ἀχωρίστως γνωριζόμενον, οὐδαμοῦ τῆς τῶν φύσεων 
^ , , ^ ^ 4 ᾿ ^ -^ ^ 
διαφορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, σωζομένης δὲ μᾶλλον τῆς 


, , Φ 4 , 
ἰδιότητος ἑκατέρας φύσεως, kai εἰς ἕν πρόσωπον καὶ μίαν 


" The Greek text, as it stands in the record of the Council, 
is ἐκ δύο φύσεων. On the reading see Routh, Opusc. ii. p. 119. 
Héfélé, iii. p. 63, French translation. Dr. Routh conjectures 
that the original was ἐκ δύο φύσεων kal ἐν δύο φύσεσιν, which 
certainly is more in keeping with the mind of the Council, 
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€ /, , , 
ὑπόστασιν συντρεχούσης, οὐχ ὡς eis δύο πρόσωπα μεριζόμενον 
* , , 3. 9. M ^ 9. ^N €N ^ ^ 
ἢ διαιρούμενον, ἀλλ᾽ ἕνα kai τὸν αὐτὸν Ὑἱὸν καὶ μονογενῇ, 
᾽ ^ 
Θεὸν, Λόγον, Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καθάπερ ἄνωθεν οἱ IIpo- 
^ * , ^ ^ » "ἢ t € ^, , ^ ἢ 
φῆται περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος, ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, 
ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸ τῶν Πατέρων ἡμῖν παραδέδωκε σύμβολον. 
, , A] , , , , ^ , 
Τούτων τοίνυν μετὰ πάσης πανταχόθεν ἀκριβείας τε καὶ ἐμμε- 
, ^ 
λείας παρ᾽ ἡμῶν διατυπωθέντων, ὥρισεν ἡ ἁγία kai οἰκουμε- 
^ , e ^ / Y R^ ΄ » 
νικὴ Σύνοδος, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφέρειν, ἤγουν 
Δ LI ^ . 
συγγράφειν, ἢ συντιθέναι, ἢ φρονεῖν, ἢ διδάσκειν ἑτέρους 
' M ^ ^ 4 , CN » , 
τοὺς δὲ τολμῶντας ἢ συντιθέναι πίστιν ἑτέραν, ἤγουν προκομί- 
^ , ^ 
(ew, ἢ διδάσκειν, ἢ παραδιδόναι ἕτερον σύμβολον rois ἐθελου- 
, ^ 
σιν ἐπιστρέφειν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐξ “Ἑλληνισμοῦ, ἢ ἐξ 
» ec ^ E 5 € » € ^ , , ^ 
Ἰουδαϊσμοῦ, ἤγουν ἐξ αἱρέσεως οἱασδηποτοῦν, τούτους, εἰ μὲν 
35 , , * b 3 , 5 & 05 , 
εἶεν ᾿Επίσκοποι ἢ κληρικοὶ, ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς ᾿Ἐπισκόπους 
^ » ^ ^ A A ^ , 5 ^ , 
τῆς ἐπισκοπῆς, kal rovs κληρικοὺς τοῦ κλήρου" ei δὲ μονάζοντες 


“ 5 
ἢ λαϊκοὶ εἶεν, ἀναθεματίζεσθαι αὐτούς ". 


2? Vide Concil. Ephes. Canon. vii. 





29 


II. SYMBOLA ECCLESLE OCCIDENTALIS. 





1. SYMBOLUM LUGDUNENSE APUD 5. IRENZEUM *, 
Circ. A.D. 185. 


Sr. InEN xvs serves as a link to connect the East and 
West. By birth and education he appears to have be- 
longed to Asia Minor, where in early youth he had 
been a hearer of Polycarp whom the Apostles had set 
over the Church of Smyrna. Afterwards he settled at 
Lyons, and on the death of Pothinus, A.p. 177, became 
bishop of the Church of that city. 

The Creed which is here given is rather a paraphrase 
than the 2psessima verba of the Formulary in use, but 
it shews sufficiently what that Formulary was. In its 
type, as will be seen at once by comparing it with 
the Creeds of the Eastern Chureh, it was Eastern 
rather than Western. Nor is this surprising; the 
southern district of Gaul having apparently derived 
its Christianity directly from the East. Not only its 
Creed, but its most ancient Liturgy also bears traces 
of an Eastern origin Ρ, 

Ἢ μὲν γὰρ ἐκκλησία, καίπερ καθ᾽ ὅλης 
τῆς οἰκουμένης ἕως περάτων τῆς γῆς διεσπαρμένη, παρὰ δὲ 
τῶν ᾿Αποστόλων καὶ τῶν ἐκείνων μαθητῶν παραλαβοῦσα 

* S. Iren. contr. Hzxres., 1. 10. 8 1. 

? This and some of the following notices are from the 
Editor's * Harmonia Symbolica: A collection of Creeds be- 


longing to the ancient Western Church and to the Medisval 
English Church." Oxford, Univ. Press. 
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SYMBOLUM LUGDUNENSE ATUD 8. IRENZEUM. 





M , v ^ 
Τὴν eis ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
τὸν πεποιηκότα τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, 
SUN Ó X , * , EI » ^ , : 
kai τὰς θαλάσσας, kai πάντα rà ἐν αὐτοῖς, πίστιν 
^ Ld , ^ ^ ^ 
Kat eis ἕνα Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
1" , * ^ € . 
Τὸν σαρκωθέντα ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 
^ , ^ e 
Kat εἰς Πνευμα ayiov, 
* ^ ^ - E ^ , , ^ 
τὸ διὰ τῶν προφητῶν κεκηρυχὸς τὰς οἰκονομίας, kai 
^ » , 
τὰς ἐλεύσεις, 
^ M » , , 
καὶ τὴν ἐκ Παρθένου γέννησιν, 
^ hi , 
kai τὸ πάθος, 
M ^ » » “- 
καὶ τὴν ἔγερσιν ἐκ νεκρῶν, 
M ^ » 5 M 5 1 5 , ^ 9 
kai τὴν ἔνσαρκον εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ ἤγα- 
, ^9 ^ ^ , € ^ 
πήμένου Χριστου Igoov, rov Kuptov ἡμῶν, 
^ CN 5 ^ » ^ , ^ , ^ M 
καὶ τὴν ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς παρου- 
σίαν αὐτοῦ 
3-2 ^ , , * , 
ἐπὶ τὸ ἀνακεφαλαιώσασθαι rà πάντα, 
^ ^ ^ 
καὶ ἀναστῆσαι πᾶσαν σάρκα πάσης ἀνθρωπότητος, 

e ^ 5 ^ ^ , € ^ ^ ^ ^ 
ἵνα Χριστῷ Ιησοῦ, ro Κυρίῳ ruv, καὶ Oeo, xat 
^ ^ ^ , PS 

Σωτῆρι, καὶ ασιλεῖ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ IIarpós 
^ 5 , ^ , , » , ^ , 
τοῦ ἀοράτου, πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων kai émi- 
, ^ , M ^ , 5, 
γείων kai καταχθονίων, καὶ πᾶσα γλώσσα ἐξομο- 
, ^ A , , ^ ^ 
λογήσηται αὐτῷ, kai κρίσιν δικαίαν ἐν τοῖς πᾶσι 
4 
, -^ 
ποιήσηται, τὰ μὲν πνευματικὰ τῆς πονηρίας, ka 
kJ , , ^ » , , 
ἀγγέλους παραβεβηκότας kai ἐν ἀποστασίᾳ γεγο- 
, ^ ^ 5 ^ ^ 54, ^ , f 
νότας, kai τοὺς ἀσεβεῖς, καὶ ἀδίκους, καὶ ἀνόμους, 
^ , ^ 
καὶ βλασφήμους τῶν ἀνθρώπων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ 
, e p ^ , ^ e , ^ ^ , ^ 
πέμψῃ᾽ τοῖς δὲ δικαίοις, kai ὁσίοις, καὶ τὰς ἐντολὰς 
^ ^ » 9, -^ 
αὐτοῦ τετηρηκόσι kai ἐν τῇ ἀγάπῃ avrov διαμεμε- 
, ^ - BE YO ^ ^ A qs , A 
νηκόσι, τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς, τοῖς δὲ ἐκ μετανοίας, ζωὴν 
, , , * , 2. 
χαρισάμενος, ἀφθαρσίαν δωρήσηται, kai δόξαν αἰω- 


, 
νίαν περιποιησῃ. 


^ ^ , ^ ^ , i] , € 
Tovro τὸ κήρυγμα παρειληφυῖα, καὶ ταυτὴν τὴν πίστιν, ὡς 
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, € 5r , , ΦῈ I ^ , ΄ 
προέφαμεν, ἡ ᾽᾿Εκκλησία, καίπερ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ διεσπαρμένη, 
, ^ , [4 μὴ 4 , ^ " ye , , 
ἐπιμελῶς φυλάσσει, ὡς ἕνα οἶκον οἰκοῦσα᾽ kai ὁμοίως πιστεύει 

΄ € , B ^ s gc » MON * 
τούτοις, ὡς μίαν Ψυχὴν kai τὴν αὐτὴν ἔχουσα καρδίαν" καὶ 
, ^ , * , s , e 
συμφώνως ταῦτα κηρύσσει, καὶ διδάσκει, kai παραδίδωσιν, ὡς 
4 , ΄, Ν ^ € M ^ , , 
ἕν στόμα κεκτημένη. Καὶ yàp αἱ κατὰ τὸν κόσμον διάλεκτοι 
$. 3 , € , ^ , , ᾷφ € y— 
ἀνόμοιαι, ἀλλ᾽ ἡ δύναμις τῆς παραδόσεως μία kai y αὐτή, 
Καὶ οὔτε αἱ ἐν Τερμανίαις ἱδρυμέναι ἐκκλησίαι ἄλλως πεπι- 
στεύκασιν, ἢ ἄλλως παραδιδύασιν, οὔτε ἐν ταῖς ᾿Ιβηρίαις, οὔτε 
» ^ E 2 
ἐν Κελτοῖς, οὔτε κατὰ τὰς ἀνατολὰς, οὔτε ἐν Αἰγύπτῳ, οὔτε ἐν 
^ , ᾽ 
Λιβύῃ, οὔτε ai κατὰ μέσα τοῦ κόσμου ἱδρυμέναι. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
ew ^ , ^ ^ 5 e ^ , * Ae 
ὁ ἥλιος, τὸ κτίσμα TOU Θεοῦ, ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ εἷς kai ὁ 
a “ ^ ' , ^ , , ^ , ^ 
αὐτὸς, οὕτω καὶ TO κήρυγμα τῆς ἀληθείας πανταχῇ φαίνει, καὶ 

, , , , κ , , H , 
φωτίζει πάντας ἀνθρώπους τοὺς βουλομένους εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. Καὶ οὔτε ὁ πάνυ δυνατὸς ἐν λόγῳ τῶν ἐν 

^ » , , ev , - d ^ , ^ ^ 
ταῖς ἐκκλησίαις προεστώτων ἕτερα τούτων ἐρεῖ, (οὐδεὶς yàp 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον) οὔτε ὁ ἀσθενὴς ἐν τῷ λόγῳ ἐλαττώσει 

x z ^ n ^ ^ ἣ χὰ , » » 
τὴν παράδοσιν. Μιᾶς yàp kai τῆς αὐτῆς πίστεως οὔσης, οὔτε 
€ U ^ g^ , , " » , » e ' 
ὁ πολὺ περὶ αὐτῆς δυνάμενος εἰπεῖν ἐπλεόνασεν, οὔτε ὁ τὸ 
» , , , 
ὀλίγον ἡλαττόνησε. 

4 Palestine. Τῆς γῆς τὸ μεσώτατον ὃ Γολγοθᾶς οὗτος. Cyril. 


Hieros. xiii. 28. "The belief grew out of Ezek. v. 5, taken 
literally. See Stanley's '* Sinai and Palestine," p. 116. 


2. SYMBOLUM AFRICANUM APUD TERTULLIANUM r. 
Circ. A.D. 210. 


TrRTULLIAN was ἃ Presbyter of the Church of Car- 
thage. His works range between 4.». 186 and 4.». 218. 

The Creed occurs three times in his writings. In 
each case, however, he appears to give the substance 
rather than the precise words. "The following from 
the Treatise de Virginibus Velandis seems to come the 
nearest to the actual Formulary. 


Regula quidem fidei una omnino est, sola, immo- 
bilis, et irreformabilis, credendi scilicet 
1. In unicum Deum Omnipotentem, 

Mundi conditorem ; 
. Et Filium ejus, Jesum Christum, 
Natum ex Virgine Maria, 
Crucifixum sub Pontio Pilato, 
. Tertia die resuscitatum ἃ mortuis, 
. Receptum 1n coelis, 

Sedentem nune ad dexteram Patris, 

7. Venturum judicare vivos et mortuos, 
11. Per carnis etiam resurrectionem. 


Q Oc m ὦ τῷ 


* De Virginibus Velandis, c. 1, p. 173, Paris, 1675. 
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3. SYMBOLUM ROMANUM A MARCELLO ANCYRANO 
JULIO PAPE TRADITUM *, 


A.D. 841, 


MamnczrzLUs, Bishop of Ancyra in Galatia, had sig- 
nalized himself, in the deliberations of the Council of 
Nicsa, by his defence of the orthodox faith. This had 
drawn down upon him the implacable hostility of the 
Arian party; and he was, through their instrumen- 
tality, anathematized, deposed, and banished as a here- 
tie; a charge which, though it appeared to be of doubt- 
ful proof at the time, became more and more esta- 
blished as he proceeded to work out his principles. 

Marcellus repaired to Rome, and remained there about 
fifteen months, On leaving, he addressed a letter to 
Julius, Bishop of that Church, asserting his orthodoxy, 
and the more effectually to do so, reciting the Creed 
which is here given, which he speaks of as the faith 
whieh he had been taught by his forefathers in God 
out of the sacred Scriptures, and. which he himself had 
been accustomed to preach in the Church of God. 

From this account we should have been prepared to 
look for a Creed framed upon the Eastern model. But 
the Creed which he rehearses lacks the invariable cha- 
raeteristies of the Eastern Creeds; and it is evident, 
on inspection, that it is the Creed of the Church «ἢ 
Rome: for, with two exceptions, (and one of these, 
the omission of the word Ilarépa, in the first article, is 
in all probability to be ascribed to the oversight of 
some transcriber,) it is identical with the Rom«n Creed, 
as indieated by Rufinus, about half a century later. 


* Epiphan. Heres. 52 al. 72. 
D 
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Nor is it to be wondered, that, writing to conciliate 
the good opinion of the bishop of Rome, he should 
have expressed his belief according to the formula used 
by the Church of Rome, while at the same time, in 
substance, the truths whieh he declared were, as he 
says, none other than those which he had received 
Írom his instructors in the Gospel. What the language 
of Mareellus's Creed was originally, does not appear. 
Epiphanius, who wrote in Greek, has delivered it to 


us in that language. 


1. 


Pn 


ΠΙΣΤΕΥΩ εἰς Θεὸν παντοκράτορα" 


^ , ' , ^ ' ει » ^ ' 
Kat εἰς Χριστὸν ἴησουν, τὸν Yiov αὑτοῦ TOV povo- 


γενῆ, 
* ’, € m 
TOv Κυριὸν ἡμῶν 
^ , 
'Tóv γεννηθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου 
καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου" 
Τὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου σταυρωθέντα, 
καὶ ταφέντα" 
- € , ^ ^ 
Kai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα ἐκ τῶν νεκρῶν" 
3 ^ ν] M , ^ 
Αναβάντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
s , » ^ E ? 
Καὶ καθήμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός" 
e - , ^ ^ , 
Οθεν ἔρχεται κρίνειν ζῶντας kai vekpovs* 


Καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" 


€ , 
. "Ayíav ἐκκλη σίαν" 


. " Aeaw ἁμαρτίων" 


Σαρκὸς ἀνάστασιν" 


Ζωὴν αἰώνιον- 


9ó 


4,5. SYMBOLUM AFRICANUM EX AUGUSTINO. 
A.D. 393. 


Tur Creed occurs several times in St. Augustine's 
writings. It is never, however, given continuously, 
but is to be separated from the context in which it lies 
embedded, a work occasionally of some difficulty, it 
being doubtful at times, whether the writer is using 
his own words or those of the formulary on which he 
is commenting. 

The first of the following Creeds 15 from the treatise 
De Fide et Symbolo, the second from the Sermo ad 
Catechumenos, both of which treatises will be found 
below. "' 


I. 
1l. Cnrpo in Deum Patrem omnipotentem ; 
2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unigenitum, 
Dominum nostrum ; 
3. Qui natus est per Spiritum Sanctum 
ex Virgine Maria; 
4. Sub Pontio Pilato crucifixus est, 
et sepultus; 
5. Tertio die resurrexit a mortuis; 
6. Ascendit in ccelum ; 
Sedet ad dexteram Patris; 
7. Inde venturus est judieaturus vivos et mortuos. 
8. Credo et in Spiritum Sanctum ; 
9. Sanetam Ecclesiam ; 
10. Remissionem peccatorum ; 
11. Carnis resurrectionem. 
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SYMBOLUM AFRICANUM EX AUGUSTINO. 


JE 


. Cnxpo in Deum Patrem omnipotentem ; 
. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, 


Dominum nostrum ; 


. Qui natus est de Spiritu Sancto 


et Virgine Maria ; 


. Passus sub Pontio Pilato, crucifixus, 


mortuus, et sepultus; 


. Tertio die resurrexit a mortuis ; 
. Ascendit in ccelum ; 


Sedet ad dexteram Patris ; 


. Inde venturus judicare vivos et mortuos ; 


Et in Spiritum Sanctum ; 


. Sanctam Ecclesiam ; 

. Remissionem peccatorum ; 
. Resurrectionem earnis 

. In vitam sternam. 
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6. SYMBOLUM AQUILEIENSE EX RUFINI 
COMMENTARIO. 
Circ. A.D. 400. 


RuriNvs was a presbyter of Aquileia; and the Creed 
which forms the subject of his Commentary is the 
Creed of the Aquileian Church. 

Vallarsius, from whose text the Commentary of Ru- 
finus given below is printed, has **in Deo Patre," &oc., 
*^ in Christo Jesu," &oc., **in Spiritu Sancto ;" Pamelius 
and Bp. Fell, and the first printed edition, Oxon., 1486, 
have, *in Deum Patrem," ** in Christum Jesum," ** in 
Spiritum Sanetum." Others, while they read **in Deum 
Patrem," ** in Christum Jesum," in the first and second 
Articles respectively, read '**in Spiritu Sancto"' in the 
eighth. Among sundry other Creeds which exhibit the 
like variation of case is an English one of the fourteenth 
century, *Ibileve ἐμέο God Fader almygti," * And (nto 
Jesu Crist," &c., **I belieue zw the holi goost." Har- 
monia Symboliea, pp. 27, 96. 

Ihave adopted Vallarsius's text in the first of the 
following Creeds; but in the second, that of Pamelius, 
which represents the Roman formulary in aecordance 
with the type in which it is usually found. 

1. Cnzpo in Deo Patre omnipotente, 
invisibili e£ impassibili ; 

2. Et in Christo Jesu, unico Filio ejus, 
Domino nostro ; 

8. Qui natus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine ; 
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4. Crucifixus sub Pontio Pilato, 


(ff 
8. 
9. 
10. 
LE 


et sepultus ; 
Descendit ad inferna ; 


. Tertia die resurrexit ἃ mortuis; 


Ascendit ad coelos ; 

Sedet ad dexteram Patris ; 

Inde venturus est judicare vivos et mortuos; 
Et in Spiritu Sancto ; 

Sanctam Eeclesiam ; 

Remissionem peccatorum ; 

Hujus Carnis resurrectionem. 
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7. SYMBOLUM ROMANUM EX RUFINI COMMENTARIO 
ET S. LEONIS OPERIBUS. 


A.D. 400—401. 


Rvrrwus, in the course of his exposition, notes in 
sundry instances discrepanc'es between the Creed of 
Aquileia and the Creed of Rome (SS ὃ. 5. 18. 43). 
Henee we gather, with considerable probability, the 
text of the Roman Creed, and indeed of the Western 
Church generally, at the close of the four.h and the 
beginning of the fifth centu: y. 

It has been asserted indeed, on the warrant of the 
Interrogative Baptismal Creed of the Gelasian Sacra- 
mentary (A.D. 495 9), that even so late as the close of 
the fifth century the Roman Creed stood as follows, 
and that at no previous time had it been more com- 
plete —**1. Credo in Deum Patrem omnipotentem, 
2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unieum, Domi- 
num N:strum, ὃ. Natum, 4. Et passum : 8. Et in Spi- 
ritum Sanetum, 9. Sanctam Ecclesiam, 10. Remissio- 
nem peeca'orum. 11. Carnis resurrectionem :? thus 
lacking, which is incredible, to say nothing of other 
clauses, the article of the Resurrection. 

" But besides that the Interrogative Creed used ἃ 
Daptism was almost invariably an abridged form, the 
fllowing extracts from the writings of St. Leo (a.p. 
440—461), which contain the very clauses supposed 
to be wanting, fully confirm the conelusion drawn 
from Rufinus's Commentary. 

Epist. 24. ad Fluv. c. 2, at the end of this volume; 
* Fidelium universit:is profitetur (i.e. i» Symbolo), 


* See it below, p. 48. 
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(1) Credere se in Deum Patrem omnipotentem, (2) Et 
in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Dominum 
nostrum, (3) Qui natus est de Spiritu Sancto et Maria 
Virgine." 

Ibid. c. 5. ** Unigenitum Filium Dei (4) crucifixum 
et sepultum omnes etiam 2» Symbolo confitemur." 

Serm. 60, De Passione Domini, ii. p. 218. ed. Quesnel, 
Paris, 1675. ** Hz:ec fidei regula, dilectissimi, quam in 
ipso exordio Symbol? per auctoritatem Apostoliez in- 
stitutiouis aecepimus, (2) Dominum nostrum, Jesum 
Curistum, quem Dei Patris omnipotentis unieum dici- 
mus, (3) Eundem quoque de Spiritu Sancto natum ex 
Maria Virgine confitemur. Nec ab Ejusdem majestate 
discedimus, cum Ipsum (4) crucifixum et mortuum, et 
(5) die tertia credimus suscitatum." 

Serm. 45. De Quadrag. 8. c. iii. p. 229. ** Hoc fixum 
habete in animo quod dicitis 2» Symbolo, credite con- 
sempiternum Filium Dei, per quem faeta sunt omnia, 
et sine quo factum est nihil, secundum earnem quoque 
in fine temporum generatum. Credite Hune corpo- 
raliter (4) erucixum, mortuum, (5) suscitatum, (6) et 
super altitudines coelestium dominationum elevatum, 
in Patris dextera constitutum, (7) ad judieandum 
vivos et mortuos, in eadem carne qua ascendit, ven- 
turum." 


1, CnEpo in Deum Patrem omnipotentem ; 

2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unieum, 
Dominum nostrum ; 

9. Qui natus est de Spiritu Sanoto 
ex Maria Virgine; 

4. Crucifixus sub Pontio Pilato, 


o» 


m RÀ 


[Spo ape SUN. σα 


ET S. LEONIS OPERIBUS. 


et sepultus; 

Tertia die resurrexit a mortuis; 

Ascendit ad cocelos; 

Sedet ad dexteram Patris; 

Inde venturus est judicare vivos et mortuos; 
Et in Spiritum Sanctum ; 

Sanctam Eoeclesiam ; 

Remissionem peccatorum ; 

Carnis resurrectionem, 
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8. SYMBOLUM APOSTOLICUM RECENTIORIS ZVI. 
Circ. A.D. 750. 


Tur following is the Apostles' Creed such as it is 
in use throughout the West in the present day. The 
earliest example which the Editor has met with of the 
formulary compiete in allits Articles occurs in a short 
treatise published by Mabillon from a manuseript be- 
longing to the eighth century ". 

1. ὕκερο in Deum Patrem omnipotentem, 
Creatorem coeli et terre; 
2. Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, 
Dominum nostrum ; 
9. Qui conceptus est de Spiritu Sancto, 
Natus ex Maria Virgine; 
4. Passus sub Pontio Pilato, crucifixus, 
mortuus, et sepultus ; 
56. Descendit ad inferna * ; 
Tertia die resurrexit a mortuis ; 
6. Ascendit ad coelos ; 
Sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis ; 
7. Inde venturus est 
judieare vivos et mortuos. 
8. Credo in Spiritum Sanctum ; 
9. Sanctam Ecclesiam Catholicam ς 
Sanctorum communionem ; 

10. Remissionem peccatorum ; 

11. Carnis resurrectionem ; 

12. Vitam sternam. 


? Pirminius, apud Mabillonii Analecta, iv. 575. 
Χ * ad inferos" is the more recent form. 
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9. FIDES SANCTI ATHANASII. 


Normiwa certain is known of the history of this 
document. "The name of Athanasius points to its sub- 
ject-matter, not to its author. ts date can only be 
approximately arrived at. The Commentary upon it 
contained in this volume, ascribed, but without suffi- 
cient reason, to Venantius Fortunatus, was written 
some time, i£ may well have been a considerable time, 
before A.D. 800 (see below, pp. 54, 58). The Creed itself 
consequently must be referred to a still earlier date, 
and with this agrees the testimony of other documents. 
Α manuscript containing it, in the Ambrosian Library 

at Milan, is believed by competent judges to belong to 

the early part of the eighth century. Another manu- 
script, the Colbert-Treves, No. 3836 of the National 
Library at Paris, itself a transcript of an older, carries us 
back with great probability to the middle of the seventh 
century, when we meet with a brief running paraphrase 
of the latter half of the Creed, the said paraphrase im- 
plying the still earlier existence of the Creed itself. 

Thus far we are conducted by external testimony. 
Internal considerations, and those of no light weight, 
led Waterland to conclude that the Creed must have 
been composed some 200 years earlier, viz. before not 
only the Eutyehian but the Nestorian controversy had 
become prevalent, ( Waterland on the Ath. Cr., c. vii.). 
There can be little doubt that the country to which it 
owed its birth was Gaul, and still.ess that its original 
language was Latin. ΑΒ to the name of its author, it 
is idle to guess. 

The text of the Creed here given is that adopted by 
Waterlund, Works, iii. pp. 221, &e. Oxford, 1843. 
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1. QuicvMQvE vult salvus esse, ante omnia opus est 
ut teneat Catholicam Fidem. 

2. Quam nisi quisque integram inviolatamque serva- 
verit, absque dubio 1n seternum peribit. 

IL, IT., VIII. 3. Frprs autem Catholica hse est, ut 
unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in Unitate 
veneremur: 

4. Neque confundentes Personas, neque Substantiam 
separantes. 

5. Alia est enim Persona Patris, alia Filu, alia Spi- 
ritus Saneti. 

6. Sed Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, una est 
Divinitas, zequalis Gloria, cos:eterna Majestas. 

7. Qualis Pater, talis Filius, talis et Spiritus Sanctus. 

8. Inereatus Pater, inereatus Filius, increatus et 
Spiritus Sanctus. 

9. Immensus Pater, immensus Filius, immensus et 
Spiritus Sanctus. 

10. /7Eternus Pater, wternus Filius, seternus et Spi- 
ritus Sanctus. 

11. Et tamen non tres seterni, sed unus seternus. 

12. Sicut non tres increati, nec tres immensi, sed 
unus increatus, et unus immensus. 

13. Similiter, Omnipotens Pater, Omnipotens Filius, 
Oninipotens et Spiritus Sanctus. 

14. Et tamen non tres Omnipotentes, sed unus 
Omnipotens. 

15. Ita Deus Pater, Deus Filius, Deus et Spiritus 
Sanctus. 

16. Et tamen non tres Dii, sed unus est Deus. 

17. Ita Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus 
et Spiritus Sanctus. 
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18. Et tamen non tres Domini, sed unus est Dominus. 

19. Quia sicut singillatim unamquamque Personam 
et Deum et Dominum confiteri Christiana veritate com- 
pellimur, ita tres Deos aut Dominos dicere Catholica 
religione prohibemur. 

20. Pater a nullo est factus, nec creatus, nec genitus. 

21. Filius a Patre solo est, non factus, nee creatus, 
sed genitus. 

22. Spiritus Sanetus a Patre et Filio, non factus, 
nee creatus, nee genitus esf, sed procedens. 

23. Unus ergo Pater, non tres Patres; unus Filius, 
non tres Filii; unus Spiritus Sanctus, non tres Spiritus 
Saneti, 

24. Et in hae Trinitate nihil prius aut posterius, 
nihil majus aut minus, sed tot: tres Persons cozternz 
sibi sunt, et cczequales. 

25. Ita ut per omnia, sicut jam supra dictum est, et 
Unitas in "Trinitate, et Tiinitas in Unitste veneranda 
sit. 

26. Qui vult ergo salvus esse, ita de Trinitate 
sentiat. 


III. 27. Sed necessarium est ad sternam salutem, 
ut Incarnationem quoque Domini nostri Jesu Christi 
fideliter credat. 

28. Est ergo Fides recta, ut credamus et confitea- 
mur, quia Dominus noster Jesus Christus, Dei Filius, 
Deus pariter et Homo est. 

29. Deus est ex substantia Patris ante ssecula geni- 
tus: Homo ex substantia Matris in seculo natus. 

30. Perfectus Deus, perfectus Homo ex anima ratio- 
nali et humana carne subsistens. 
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31. ZEqualis Patri seeundum Divinitatem: minor 
Patre secundum Humanitatem. 

32. Qui lieet Deus sit e£ Homo, non duo tamen, sed 
unus est Christus. 

33. Unus autem, non conversione Divinitatis 1n ear- 
nem ?, sed adsumptione Humanitatis in Deum y. 

34. Unus omnino, non confusione Substantie, sed 
unitate Persons. 

39. Nam sieut anima rationalis et caro unus est 
Homo, ita Deus et Homo unus est Christus. | 

IV. 86. Qui passus est pro salute nostra; 

V. 37. Descendit ad inferos"; 

Tertia die resurrexit a mortuis. 


Y There is very strong reason for believing that ** in earne "' 
and *in Deo" was the original text. Waterland prefers the 
commonly received reading, which, he says, has the support 
“οὗ many MSS. of the Creed, and of the Ambrosian MS. of 
Fortunatus's Commentary." And yet he acknowledges that 
** the Colbert - Treves, the Ambrosian, the St. Germain's MSS. 
of the Creed, aliique plurimi et vetusti," have **in carne" 
and *in Deo." He might have added the Utrecht MS. of the 
Creed and the Bodleian MS. of Fortunatus. "The fact is that 
all the most ancient MSS. read **in carne" and **in Deo," 
which, by the way, is more likely to have been changed into 
* in carnem " and ** in Deum" than the converse. . Professor 
Swainson specifies thirty-three MSS., ** including all the most 
ancient ones," which have ** in carne" and ** in Deo." Nicene 
and Apostles! Creeds, p. 532. 

* Ad inferos. The Bodl. MS. of Fortunatus's Commentary 
reads **ad inferna." On which Waterland remarks (p. 267) 
* Q. annon vetustissima hse fuerit lectio in Symbolo Athana- 
siano, sicut in Apostolico?" It is the reading of the Colbert- 
Treves, the Utrecht, and the St. Germain's MSS, When in 
ihe Apostles' Creed inferos was substituted for inferna, the 
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VI. 38. Adscendit ad ecelos ; 
Sedet ad dexteram Patris ; 
VII. 39. Inde venturus judicare vivos et mortuos. 
XI. 40. Ad cujus adventum omnes homines resur- 
gere habent cum corporibus suis, et reddi- 
turi sunt de factis propriis rationem : 
XII. 41. Et qui bona egerunt, ibunt in vitam seter- 
nam; qui vero mala, in ignem zternum, 


49. Hxc est Fides Catholiea, quam misi quisque 
fideliter firmiterque crediderit, salvus esse non poterit. 


Athanasian, ii would seem, was altered:conformably. It is 
worth notiecing that **Sedet ad dexteram Patris" of v. 88, 
whieh was the earlier form of the Apostles' Creed, remained 
unaltered in the Athanasian. If the Athanasian Creed had 
been framed at the time when **sedet at dexteram Dei Patris 
Omnipotentis" was the established reading of the Apostles' 
Creed, such also, in all probability, would have been the text 
of the Athanasian. These are worth notice as among the 
minuter indications of the early age of the Creed. 


* DowrNE, DEUS NOSTER, CREDIMUS IN ΤῈ, PATREM, ET FILIUM, 
ET SPrayTUM SANCTUM. NEQUE ENIM DICERET VERITAS, ITE BAP- 
TIZATE OMNES GENTES IN NOMINE Parnmis ET Fini ET SPriRITUS 
SaNcTI, NISI TmiNITAS ESSES. NEC BAPTIZARI NOS JUBERES, Do- 
MINE DEUS, IN EJUS NOMINE QUI NON EST ΟΜΝ DEUs. NEQUE 
DICERETUR VOCE DiviNa, AUDI IsRAEL, DouiNvs Deus ruvs Deus 
UNUS EST, NISI ÜllTRiNITAS ITA ESSES UT UNUS DoxiNus Dzus 
ESSES," 585. August. de Trinitate, xv., ὃ 51. 
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SYMBOLA INTERROGATIVA. 
Tur folowing are examples of the Interrogative 
Baptismal Creed, which, as has been said, was ordi- 
narily an abridgment of the normal Formulary : 


1. SYMBOLUM HIEROSOLYTANUM 5. 
& — A.D. 948. 

"Emi τὴν ἁγίαν τοῦ Θείου βαπτίσματος ἐχειραγωγεῖσθε ko- 
λυμβήθραν, ὡς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τὸ προκείμενον 
μνῆμα, καὶ ἠρωτᾶτο ἕκαστος, 

Ei πιστεύει εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ “Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; 


Καὶ ὡμολογήσατε τὴν σωτηρίαν ὁμολογίαν. 


2. SYMBOLUM EX SACRAMENTARIO GELASIANO *. 
A.D. 495. 


1. Cnazprs in Deum Patrem Omnipotentem ὃ 
Credo. 

2. Credis et in Jesum Christum, Filium ejus uni- 
cum, Dominum nostrum, 

9. Natum, 

4. Et passum? 
Credo. 

8. Credis et in Spiritum Sanctum, 


* Cyril. Hieros, Catech. xx. 4. 
Ὁ Muratori, i. 570. 
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9. Sanctam Ecclesiam, 
10. Remissionem peccatorum, 
11.' Carnis resurrectionem ? 


Credo. 


8. SYMBOLUM EX MANUALI AD USUM ECCLESLE 


SARISBURIENSIS. 
A.D. 1543. 


. Cnznrs in Deum Patrem Omnipotentem, 


Creatorem coeli et terra? 
Credo. 


. Credis et in Jesum Christum, Filium ejus uni- 


cum, Dominum nostrum, 


. Natum, 
. Et passum? 


Credo. 


. Credis et in Spiritum Sanctum, 
. Sanetam Eeclesiam Catholicam, 


Sanetorum communionem, 


. Peceatorum remissionem, 
. Carnis resurrectionem, 
. Vitam sternam post mortem? 


Credo, 
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ΤῊΣ preceding Documents exhibit the Creed as it 
was professed in the Eastern and Western Churches 
respectively antecedently to the close of the fifth cen- 
tury, though yet the Creeds of Niesa and Constan- 
tinople, Eastern as they are in origin and in type, are 
Creeds of the Church Universal. The Treatises which 
follow are Commentaries upon the Creed by writers of 
both divisions of the Church. 

I. The first, on the Creed of Jerusalem, is from the 
Catechetieal Lectures of St. Cyril, which were delivered 
by him, then a presbyter, and soon afterwards bishop 
of that Church, to the Catechumens whom he was pre- 
paring for baptism. Cyril goes over the Creed twice in 
these Lectures,—the first time in a summary way in 
& single lecture, afterwards at length and in detail 
in the fourteen following. The former of these is here 
given. 

St. Cyril's Lectures were delivered in the year 348. 

IL, III. St. Augustine belonged to the Church of 
Western Africo. lie was born at Tagaste in Numidia, 
A.D. 854; was baptized by St. Ambrose at Milan, on 
Easter Eve, 387; was ordained a presbyter of the 
Church of Hippo Regius, in Numidia, in 390; and 
five years afterwards was consecrated bishop of the 
same. He died August 28, 4.n. 430. 

Of the two treatises here given, the former is, as he 
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mentions in his Retractations, a discourse which he 
delivered, while yet a presbyter, (4.n. 393,) at Hippo 
Regius, in the presence of the whole of the African 
Episcopate, who were holding a Council in that city. 
It was afterwards, at the instance of his friends, re- 
duced to writing and published. 

The second treatise 1s of ἃ more familiar kind, and 
affords a specimen of his mode of preaching ad popu- 
lun. lt is a sermon addressed to candidates for 
baptism. Its date may be placed at about the 
year 400. 

IV. Of Rufinus mention has been made in the notice 
prefixed to the Creed of Aquileia, of which Church he 
was a presbyter. He was evidently familiar with St. 
Cyri's Exposition, of which he makes fiequent use. 
He was baptized in 369, and died about 410. "The 
date of his Commentary may be set down as about 
A.D. 990. 

V. Fortunatus. The Commentary on the Athanasian 
Creed which follows Rufinus's Exposition is entitled 
in one of the eight manuscripts which are known to 
exist, * Expositio Fidei Catholiez Fortunati)! Mura- 
torius, who discovered it in the Ambrosian Library 
at Milan, conjectured that this Fortunatus might be 
Venantius Fortunatus, who was Bishop of Poictiers in 
the latter half of the sixth century, and who, as it hap- 
pens, was the author of a Commentary on the Apostles' 
Creed. The two Commentaries have much in com- 
mon, and the author of one must have been familiar 
with the work of the other, as both evidently were 
with Rufinus's Exposition. But there are discrepancies 
in one or two instances, where both touch on the same 
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points?, besides others of a less obvious kind, which 
make it doubtful whether they are the productions of 
the same author. 

However, I shall continue to designate the Treatise 
by the name of * Fortunatus," with which Wateiland, 
after Muratorius, has familiarized us, but I shall drop 
the prefix ** Venantius." 

The other manuseripts, so far as I am aware, are 
without an author's name. This, at least, is certainly 
the case with five of them ὃ. 

Of these manuscripts the oldest, in all probability, 
is Junius 25 of the Bodleian Library. It was assigned 
by the late Librarian, Mr. Coxe, to the early part of 
the ninth century. There is strong internal evidence 
that the work itself was composed some time be:ore 
the beginning of that century—it may have been con- 
siderably before. (See the Appendix at the close of 
this section.) 

VI. VII. VIIL, IX. The remaining Treatises be- 
long not to the Creed as a whole, but to those portious 
of it which refer to the Inearnation. They were called 
forth by the heresies of Nestorius and Eutyehes. 

Cyril's 2nd Letter to Nestorius, his letter to John 
of Antioch, and Leo's Letter to Flavian, were publicly 
read and aecepted at the Council of Chaleedon in iis 
2nd Session (Lubbe, iv. 349, &c.), and afterwards in- 
serted, together with the Creeds of Niesa aud Con- 
stantinople, in its Delinition of Faith. Cyril's 2nd 


* E.g. in commenting on the clause ** Inde venturus judicare 
vivos ci mortuos." 

^ For an aecount of these Manuscripts see Mr. Ommanuney's 
*" Early History of the Athanasian Creed," pp. 47, &c., 
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Letter had previously been formally aecepted at Ephe- 
sus (Labbe, 11]. 461, &c.). His 3rd Letter was read at 
Ephesus (Labbe, iii. 502), and as stated in the letters 
of the Council wherein they give an account of their 
proceedings to the Emperors and to Celestine (Labbe, 
568 sq. and 660 sq.), was approved—but it had not the 
same formal recognition as the 2nd. At Chalcedon, in 
the 2nd Session, a request was made that it might be 
read (Labbe, iv. 370), but the Session was closed with- 
out further notice being taken of it. Probably the 
twelve anathemas or *' chapters" appended to it, which 
were distasteful to many, and were afterwards a source 
of much controversy, made the Council unwilling to 
have it brought before them. They might prefer nei- 
ther to sanction it on the one hand nor to express dis- 
approval on the other *. 

Leo's Letter received the sanction of the Council 
(Labbe, iv. 363), and, as has been said, was inserted in 
the Definition of Faith; but though emanating from 
a Bishop of Rome, and in after times held in the 
highest repute, it was not accepted but on the ground 
that 1 was in accordance with the teaching of the 
older Fathers, and in particular of the late Bishop of 
Alexandria (Labbe, iv. 368). So little was as yet 
known of the doctrine of Papal Infallibility. 

The dates of these Treatises are respectively, Cyril's 
2nd Letter to Nestorius, Jan. or Feb., 4304, his 3rd 


* On the question to what extent Conciliar sanction was 
given to Cyri's 3rd Letter, see Tillemont, xiv. 358, 398, 758, 
Routh, Opuscula, ii. 94, Dr. Bright's Church History, 2nd Ed. 
p. 933, n. 

4 Tillemont, xiv. p. 337. 
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Let'er, Nov. 3, 430*, his Letter to John of Antioch, 
Mareh or April, 433f, Leo's Letter to Flavian, June 
13, 419. 

To understand the allusions made by Cyril to the 
teaching of Nestorius, Nestorius's 2nd Letter to Cyril 
should be referred to, and also the extracts from his 
writings read in the first Session of the Council of 
Ephesus. "These are to be found in Labbe, iii. 519— 
529, and also, together with two other collections, in 
Garnerius's Edition of Marius Mercator, pars posterior, 
pp. 95-—-112. 


* Tillemont, xiv. p. 358. * Ibid., p. 547. 
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NOTE ON THE DATE OF FORTUNATUS'S 
COMMENTARY *. 


FongruxATUs, expounding the clause in verse 29, 
* Homo ex substantia Matris in ssculo natus," ob- 
serves, **Id est, 6» sio sexto milliario, (m. quo mune 
sumus. 

Fortunatus then, living in the same millena'y of 
the world's age as that in which Christ was born, aud 
regarding that as tho sixth millenary sinee the Crea- 
tion, must have written before the close of what he 
conceived to be the year of the world 5999. 

To adjust this date to the Christian era, we must 
deducet from it the date assigned by Fortunatus to 
the Inearnation. 

What that was, it is impossible to determine with 
certainty. The writers, whcther of the early Church 
or of the middle ages, were not all agreed. Some of 
them, following St.Jerome, and adhering to the chro- 
nology of the Hebrew text of the Old Testament, 
placed the Inearnation in the year of the world 3958, 
* completis ab Adam annis 3952." This, however, 18 
obviously beside the present question, since, so far 
Írom assigning the birth of our Lord to the sixth mul- 


* From a Pamphlet by the Editor, On the Age and Author 
of ihe Athanasian Creed.—Parker, Oxford, 1872. 
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lenary of the world's age, it places it more than a thou- 
sand years before that millenary began. 

Others, taking the Septuagint for their guide, but 
adopting diverse modes of computation, arrived at di- 
verse conclusions. Thus the era of the Inearnation, 
* secundum Grz»ceos duntaxat," as Bede (or more pro- 
bably another writer, though of his age) represents it, 
was in his day 5509,—the Constantinopolitan era, still 
in use in the Greek Church ; that of Julius Africanus, 
the only one whieh in the earlier centuries seems to 
have received eeclesiastieal sanction, 5500; that of 
St. Augustine 5351; that of Eusebius 5200. Bede cal- 
culutes the date aecording to the Septuagint at 5200, 
* completis ab Adam annis 5199.7 This was the era 
generally accepted in the middle ages. 

If then Fortunatus adopted the first of the above- 
named systems, the close of his sixth millenary would 
coineide with the close of A.pn. 490; if that of Julius 
Afrieanus, the one most used in the early Church, 
with the close of 4.n.499; if that of St. Augustine, 
with the close of 4.D.648; if that of Bede aud the 
generality of the medisval writers, with the close of 
A.D. 799. 

Some time after these caleulations were published 
a writer was discovered, Freeulphus, Lexoviensis Epi- 
seopus (he died in 853), who dates the Inearnation 
A.M.5129. "This would make the close of the sixth 
millenary, 4.0. 870. But Freeulphus, so far as I can 
find, stands alone in his caleulation, and it is to be 
observed that he gives it as Ais calculation, not as 
the ordinarily accepted date of the age in which he 
wrote. Fortunatus, without doubt, had in view the 
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current chronology of his day, and that, as I have 
shewn, would make the close of the sixth millenary 
coincide at the latest with A.p. 799. 

This, then, may with a very strong degree of pro- 
bability be regarded as the limit on the later side 
within which the Commentary must have been written. 
But a writer, conscious that he was on the extreme 
verge of a period, would hardly have expressed him- 
self in such a context as that which I have cited, 
without some qualifying word indicating its nearly 
approaching close. St. Augustine, in his De Civitate 
Dei, writing between Α.Ὁ. 413 and 426, when in his 
account there must have been still some 230 years to 
run before the close of the millenary, qualifies his 
computation in this way,—'' Ab ipso primo homine 
nondwmn sex millia annorum complentur." Elsewhere 
his language is still more to the point; for discussing 
the meaning of the thousand years, in the Apocalypse, 
in which Satan is said to be bound, he assigns this 
as one explanation, * Quia in ultimis annis mille ista 
res agitur, id est, sexío annorum mulliario, tanquam 
sexto die, eujus nunc spatia posteriora volvuntur ^," For- 
tunatus says simply, **In isto sexto milliario, om quo 
nunc sumus." 

It is improbable, then, even assuming A.p. 799 to be 
the limit of Fortunatus's sixth millenary, and there- 
fore the limit within whieh his Commentary must 
have been written, that that year, or any year at all 
near it, was ihe actual year; while the years inter- 
vening between that year and the Inearnation allow 
large scope. But it is merely for arguments sake 

b De Civitate Dei, xviii, 40; xx. 7. See also xii, 10. 
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that I assume that year as the limit. If the Com- 
mentary was written at the time which Waterland 
assigns fo it, A.D. 570, or even earlier, the language 
used is still equally appropriate, and language, as we 
have seen, to all intents and purposes the same, except 
that it implies a more lively apprehension of the ap- 
proaching close of the millenary, was actually used by 
St. Augustine between 413 and 426. 
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KATHXHSIS 
A ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΩΝ. 


€ , ^ ^ 
Ἔν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, περὶ τῶν δέκα δογμάτων. Kal 
, ^ ^ ^ 
ἀνάγνωσις ἐκ τῆς πρὸς KoAoocaets: *' Βλέπετε μή τις ὑμᾶς 
» ς ^ ^ ^ , ^ ^ » , 
ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης, 
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
΄ 27 M à εξ. 
Kóc oU," kai rà ἑξῆς. 
. » M! 
l. MIMEITAI τὴν ἀρετὴν ἡ κακία, kai τὸ ζιζάνιον βιά- 
^ ^ , K δ ^ ^ » ’ 
ζεται σῖτος νομισθῆναι, σχήματι μὲν πρὸς τὸν σῖτον ἐξομοιού- 
» ^ ^ , ς Α ^ ^ , , 
μενον, ἐκ δὲ τῆς γεύσεως ὑπὸ τῶν διακριτικῶν ἐξελεγχόμενον. 
Καὶ ὁ Διάβολος μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτὸς, οὐκ ἵνα 
» ^ el ^ 3 el i] » QUA ^ 
ἐπανέλθῃ ὅπου καὶ ἦν, (ὥσπερ γὰρ ἄκμων, ἀνήλατον τὴν Kap- 
δί , , , b E 4 ^ , , , 
(av κτησάμενος, ἀμετανόητον λοιπὸν ἔχει τὴν προαίρεσιν) ἀλλ 
e , , ^ 
tva τοὺς ἰσάγγελον βίον πολιτευομένους ἀβλεψίας σκότει kal 
ἀπιστίας λοιμώδει περιβάλλῃ καταστάσει. Πολλοὶ λύκοι περι- 
, , , , ΄ , M , , 
ἄγουσιν ἐν ἐνδύμασι προβάτων, προβάτων μὲν ἐνδύματα κεκτη- 
΄ , M ν 0» NC O9IN ἰλλὰ N e, , 
μένοι, ov μὴν καὶ ὄνυχας καὶ ὀδόντας" ἀλλὰ τὴν ἥμερον περικεί- 
^ ^ - , ^4 5 , 5 ^ ᾿ 
μενοι δορὰν, kai τῷ σχήματι τοὺς ἀκάκους ἀπατῶντες, τὸν φθο- 
^ ^ 5 , 5 ^ 5 , , 57 » 
ροποιὸν τῆς ἀσεβείας ἐκ τῶν ὀδόντων προσχέουσιν ἰόν. Χρεία 
J ^ , 
τοίνυν θείας ἡμῖν χάριτος, καὶ νηφαλίου διανοίας, kai βλεπόν- 
των ὀφθαλμῶν, ἵνα μὴ, ζιζάνιον ὡς σῖτον φαγόντες, ἐξ ἀγνοίας 
βλαβῶμεν, μήτε τὸν λύκον πρόβατον ὑπολαβόντες, θηρευ- 
θῶμεν, μήτε ἄγγελον ἀγαθοποιὸν τὸν ὀλεθροποιὸν Διάβολον 
ε , - & ΄ ι ε ΄ 
ὑποπτεύσαντες, καταποθῶμεν. Περιέρχεται γὰρ ὡς λέων 


, , ^ , , ν᾽ ᾿ 4 , ^ ^ 
ὠρυόμενος, ζητῶν τίνα καταπίῃ, κατὰ τὴν γραφήν. Διὰ τοῦτο 
“ἃ 
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^ ^ ^ ^ 
ἡ ᾿Εκκλησία νουθετεῖ, διὰ τοῦτο rà παρόντα διδασκαλεῖα, διὰ 
τοῦτο τὰ ἀναγνώσματα γίνονται. 
^ , , 
2. Ὁ yàp τῆς θεοσεβείας τρόπος ἐκ δύο τούτων συνέστηκε, 
, 5 ^ ^ , , ^ ^ A ^ , 
δογμάτων εὐσεβῶν kai πράξεων ἀγαθῶν: Kal οὔτε rà δόγματα 
^ » , θῶ , , ^ ^ » ' Α ᾽ 
χωρὶς ἔργων ἀγαθῶν εὐπρόσδεκτα τῷ Θεῷ, οὔτε τὰ μὴ μετ 
εὐσεβῶν δογμάτων ἔργα τελούμενα προσδέχεται ὁ Θεός. Τί 
γὰρ ὄφελος, εἰδέναι μὲν τὰ περὶ Θεοῦ δόγματα καλῶς, καὶ 
, , ^ , , 3 , » A s 
mopvevew αἰσχρῶς ; τί δ᾽ αὖ πάλιν ὄφελος, σωφρονεῖν μὲν 
καλῶς, καὶ βλασφημεῖν ἀσεβῶς ; Μέγιστον τοίνυν κτῆμά ἐστι 
τὸ τῶν δογμάτων μάθημα. Καὶ χρεία νηφαλίου ψυχῆς, ἐπειδὴ 
πολλοί εἰσιν οἱ συλαγωγούντες διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς 
7 ^ , 
ἀπάτης. Kai oí μὲν “Ἕλληνες διὰ τῆς εὐγλωττίας κατασύρουσι" 
* μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης." Οἱ δὲ 
ἐκ περιτομῆς, διὰ τῶν θείων γραφῶν ἃς παρεξηγοῦνται κακῶς 
! 
TOUS προσερχομένους ἀπατῶσιν, ἐκ παιδίου μελετῶντες ἕως 
i ἐν ἀμαθί 2 Αἱ ὧν δὲ παῖδες, διὰ 
γήρως, καὶ ἐν ἀμαθίᾳ καταγηρῶντες. Αἱρετικῶν δὲ παῖδες, διὰ 
τῆς χρηστολογίας καὶ εὐγλωττίας, ἀπατῶσι τὰς καρδίας τῶν 
ἀκάκων, ὥσπερ μέλιτι, τῇ τοῦ Χριστοῦ προσηγορίᾳ, τὰ τῶν 
δυσσεβῶν δογμάτων ἰοβόλα συγκαλύπτοντες. Περὶ ὧν ἁπάν- 
των ἅμα λέγει Κύριος, “ Βλέπετε μὴ τις ὑμᾶς πλανήσῃ." Διὰ 
- ^ € ^- , , ^ *, , ^ , , 
τοῦτο kai ἡ τῆς Πίστεως διδασκαλία kal εἰς αὐτὴν ἐξηγήσεις 
γίνονται. 
9. Πρὸ δὲ τῆς εἰς τὴν Πίστιν παραδόσεως, καλῶς ἔχειν μοι 
^ ^ , ^ , , ^ 3 , 
δοκεῖ νῦν ἀνικεφαλαιῶσει συντόμῳ χρήσασθαι τῶν ἀναγκαίων 
, δ ^ ' ^ ^ , ^ M 1 
δογμάτων, iva μὴ τὸ πλῆθος τῶν λεχθησομένων kai τὸ μεταξὺ 
διάστημα τῶν ἡμερῶν τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς ἁπάσης λήθην 
» , ^ » € ^ , , ^ , , 3 w ^ 
ἐμποιήσῃ τῶν ἐν ὑμῖν ἀφελεστέρων τῇ διανοίᾳ, ἀλλ᾽ iva νῦν 
κεφαλαιωδῶς ὑποσπείραντες, μὴ ἐπιλαθώμεθα τῶν αὐτῶν πλα- 
τυτέρως γεωργουμένων ὕστερον. ᾿Ανασχέσθωσαν δὲ τῶν συμ- 
παρόντων οἱ τελειότεροι τὴν ἕξιν, καὶ ““ τὰ αἰσθητήρια ἤδη 
, ^ ^ ^ 
γεγυμνασμένα ἔχοντες πρὸς διάκρισιν ἀγαθοῦ τε kai κακοῦ," 
* , ^ , ^ 
νηπιωδεστέρων ἀκούοντες kai τῆς γαλακτώδους εἰσαγωγῆς, tva 


e" M € ^ , » Y e ^ € 
ἅμα kai οἱ τῆς κατηχήσεως χρείαν ἔχοντες ὠφεληθῶσι, καὶ οἱ 


61- $. CYRILLI HIEROS. 





τὴν γνῶσιν ἔχοντες περὶ ὧν προγινώσκουσιν ἤδη τὴν μνήμην 
ἀναζωπυρηθῶσι. 
ΠΕΡῚ ΘΕΟΥ͂. 
^ ^ ^ ^ , 
4. Πρῶτον τοίνυν ὑμῶν rj Ψυχῇ τεθεμελιούσθω δόγμα τὸ 
' ^ et [4 ' - 5 , EA » 
περὶ Ocov: ort ὁ Θεὸς εἰς ἐστι μόνος, ayevvnros, avapxos, 
» 335. , , (01:9 τ 7, ΄ , 
ἄτρεπτος, ἀναλλοίωτος, οὐχ vd ἑτέρου yeyevvgpévos, οὐχ 
LÀ » ^ ^ , 4 » ᾽ , ^ - 
ἕτερον ἔχων τῆς ζωῆς διάδοχον: kai οὔτε ἐν χρόνῳ ToU ζῆν 
, ΄ » ^ ^ od yu, , , n 
ἐρξάμενος, οὔτε ποτὲ τελευτῶν: kai ὅτι Αὐτός ἐστιν ἀγαθὸς 
LY , e »» , , , ς ^ (( ZA 
καὶ δίκαιος" ἵνα ἐάν ποτε ἀκούσῃς λέγοντος αἱρετικοῦ, ““ ἄλλον 
Ω ' , ST: - ᾿ , 89 72 T e 
εἶναι τὸν δίκαιον καὶ ἄλλον εἶναι τὸν ἀγαθὸν, εὐθὺς ὑπομνησ- 
M ^ ^ ^ € ΄ » , 3 , , 
θεὶς yvàs τὸ τῆς αἱρέσεως ἰοβόλον: ᾿Ετόλμησαν ydp τινες 
^ ^ 5 
ἀσεβῶς τὸν évu Θεὸν διαχωρίσαι τῷ λόγῳ Καὶ τινες εἶπον, 
“ἄλλον μὲν τὸν δημιουργὸν τῆς Ψυχῆς καὶ δεσπότην, ἄλλον δὲ 
^ ^ , ?? » , e ^ ^ , 
τὸν τῶν σωμάτων, ἀνοήτως ἅμα καὶ δυσσεβῶς διδάσκοντες. 
Πῶς γὰρ δύο κυρίων εἷς δοῦλος γίνεται ἄνθρωπος, τοῦ Κυρίου 
λέγοντος ἐν εὐαγγελίοις, ** Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δου- 
ν᾽ 7 3 ^ 
λεύειν ;" Eis οὖν ἐστι Θεὸς μόνος, ὁ kai ψυχῶν καὶ σωμάτων 
ποιητής" εἷς ἐστιν ὁ δημιουργὸς οὐρανοῦ καὶ γῆς, ἀγγέλων τε 
as ΄ ,ὕ e ^ 2 UIN ' LER * 
καὶ ἀρχαγγέλων ποιητής: ὁ πολλῶν μὲν δημιουργὸς, ἑνὸς δὲ 
, ' L] 3 C3 , ^ ^ e: Tw, 
μόνου llargp πρὸ αἰώνων, ἐνὸς μόνου τοῦ μονογενους Yiov 
, ^ ^ , € ^ » ^ ^ , ^" 9 , , 
αὐτοῦ ToU Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐποίησε πάντα, 
' € ^ Ν ^ »^ 
rà ὁρατὰ kai τὰ aópara. 
ΝΣ ^ € ^ , ^ ^ , 
9. Οὗτος, ὁ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, οὐ 
περιγέγραπται ἐν τινὶ τόπῳ, οὐδέ ἐστι μικρότερος οὐρανοῦ" 
5 CET P3 94 -^ , » ^ 5 € , A 2? ^ € ^ 
ἀλλ᾽ ““ἔργα τῶν δακτύλων αὐτοῦ εἰσιν oi obpavoi, καὶ ἡ γῆ 
^ ^ m: ^ il ^ , * 
πᾶσα ἐν τῃ δρακὶ αὐτοῦ κατέχεται. Οὗτος ἐν πᾶσιν ἐστι, kai 
, 5 , ^ , ' ^ ' e , * 
πάντων ἐκτός. Μὴ νομίσῃς αὐτοῦ τὸν ἥλιον φωτεινότερον, 1j 
- 3 ε ' * e ΄ , 5 , 
ἰσον εἶναι. 'O yàp τὸν ἥλιον κατασκευάσας mpórepov ὀφείλει 
^ ^ * 
πολλῷ μᾶλλον ἀσυγκρίτως εἶναι μείζων καὶ Qorewórepos. 
, » ^ ^ , ^ , , 
Προγνώστης ἐστὶ τῶν μελλύντων, kai πάντων δυνατώτερος" 
5 ^ ec M ^ € , 5, € , 
εἰδὼς ἅπαντα καὶ ποιῶν ὡς βούλεται: οὐχ ὑποκείμενος πραγ- 


, *, , , ^ , , ^ , » 9M € , 
μάτων ἀκολουθίαις, οὐδὲ γενέσει, οὐδὲ τύχῃ, οὔθ᾽ εἱμαρμένῃ" 


CATECHESIS QUARTA. 65 








, ^ , ^ ^ , ^ » , , » , 
ἐν πᾶσι τέλειος, καὶ πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν ἐν ἴσῳ κεκτημένος. 
» , ΕΣ » , ^ a 4, ^ i] , ^ S mL , 
οὔτε μειούμενος οὔτε αὔξων, ἀλλὰ dei κατὰ rà αὐτὰ kal ὡσαύ- 
»ὔ € ^ , ^ 5 ^ ^ ^ 
TOS ἔχων, ἡτοιμακὼς κόλασιν τοῖς ἀμαρτωλοῖς, καὶ στέφανον 
τοῖς δικαίοις. 
6. Ἐπεὶ οὖν ἐπλανήθησαν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ διαφόρως 
e , 
πολλοί, kal oi μὲν ἥλιον ἐθεοποίησαν, iva, δύνοντος ἡλίου, 
Dy 4 ^ ' ῃ » ΄ € ^ , e 
κατὰ τὸν τῆς νυκτὸς καιρὸν ἄθεοι μένωσιν, οἱ δὲ σελήνην, tva 
APCMNE, ᾿ 3 x e v x ' ΄ ^ L € 
ἐν ἡμέρᾳ Θεὸν μὴ ἔχωσι, οἱ δὲ rà λοιπὰ μέρη ToU κύσμου, oí 
^ A] ^ € ^ ^ , € ^ ^ € , ^ € ^ 
δὲ τὰς τέχνας, οἱ δὲ τὰς τροφάς, οἱ δὲ τὰς ἡδονάς, καὶ οἱ μὲν 
^ ^ H » » ΄ ^ , 
γυναικομανεῖς, γυμνῆς γυναικὸς εἰδωλον ἐν ὑψηλῷ στήσαντες, 
, , , , Ly ^ 
Αφροδιτὴν τε προσαγορεύσαντες, προσεκύνησαν διὰ ToU φαι- 
, ^ , € M ^ - M ' , , 
νομένου τὸ πάθος, οἱ δὲ τοῦ χρυσοῦ τὸ λαμπρὸν ἐκπλαγέντες, 
e , * 
αὐτόν τε Kai τὰς λοιπὰς ὕλας ἐθεοποίησαν. ᾿Ἐὰν δέ τις τὸν περὶ 
! 
μοναρχίας τοῦ Θεοῦ λόγον προθεμελιώσῃ τῇ καρδίᾳ. kai πεισθῇ 
τούτῳ, πᾶσαν ὁμοῦ τῶν κακῶν τῆς εἰδωλολατρείας καὶ τῆς τῶν 
€ ^ , M , ^ , ^ ^ 3 ^ 
αἱρετικῶν πλάνης ἐκκύπτει τὴν φοράν. Τοῦτο μὲν οὖν σοι πρῶ- 
rov δόγμα τῆς εὐσεβείας ἐν τῇ ψυχῇ προθεμελίωσον, διὰ τῆς 


πίστεως. 


IIEPI ΧΡΙΣΤΟΥ͂. 


M ^ ^ 
T. Πίστευε δὲ kai εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἕνα kai μόνον, 
, ^ 3 - , ^ ^ 
τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν: τὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ Θεὸν yev- 
νηθέντα, τὸν ἐκ Ζωῆς Ζωὴν γεννηθέντα, τὸν ἐκ Φωτὸς Φῶς 
e ^ ' 
γεννηθέντα, τὸν ὅμοιον κατὰ πάντα τῷ γεννήσαντι, τὸν οὐκ ἐν 
, 1 3 , , ^ ' , ^ » 5.9 
χρόνοις τὸ εἰναι κτησάμενον, ἀλλὰ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων di- 
δί $53 λή » ^ H M , bU , 
(os Kai ἀκαταλήπτως ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγεννημένον, τὴν συφίαν 
- ^ , 
Θεοῦ kai τὴν δύναμιν, kai τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐνυπόστατον, 
M , , ^ ^ 
τὸν ἐν δεξίᾳ τοῦ Πατρὸς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων καθεζόμενον. 
, M e 3. ' 
Ov yàp, ὡς τινες ἐνόμισαν, μετὰ τὸ παθὸς στεφανωθεὶς ὥσπερ 
€ ^ σὲ ^ ^ M e M " , σι , 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ὑπομονὴν ἔλαβε τὸν ἐν δεξιᾷ θρόνον" 
kh) vos uu wy , » E 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗπέρ ἐστιν (ἔστι δὲ γεννηθεὶς ἀεὶ) ἔχει τὸ βασιλικὸν 
, , , - 
ἀξίωμα, συγκαθεζόμενος τῷ Πατρὶ, Θεὸς ὧν καὶ σοφία καὶ 


F 
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δύ ι θὰ » " ^ IH ^ B À , EN , 
vvauts, καθὼς etprrav τῷ Πατρὶ συμβασιλεύων, kai πάντων 
διὰ τὸν Πατέρα δημιουργός: ἀλλὰ ἀνελλιπὴς εἰς θεύτητος ἀξίαν, 
καὶ γινώσκων τὸν γεγεννηκότα, καθὼς γινώσκεται ὑπὸ τοῦ γε- 
, SV UC , » t» $ , , 
γεννηκότος. Καὶ wa συντόμως εἴπωμεν, ToU ἐν εὐαγγελίοις 
΄ ΄ ei «€ » ^ , , ' εν , 
γεγραμμένου μέμνησο, ὅτι “ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν Yir, εἰ μη 
, 3 , 39 
ὁ Πατήρ' οὐδὲ τὸν Πατέρα τὶς ἐπιγινώσκει, ei μὴ ὁ Yiós. 
8 Κ ^ » , AX , ^ II ' ' Y io ^ - 
. Kai ure ἀπαλλοτριώσῃς rov Πατρὸς τὸν Υἱὸν, μῆτε avv 
M , , € , , Ψ Α , 
αλοιφὴν ἐργασάμενος vioraropiav πιστεύσῃς: ἀλλὰ πίστευε 
e Qr ^ ' e :) δ εν ς P! , L- 
ὅτι. ἑνὸς Θεοῦ μονογενὴς εἰς ἐστὶν Yiós, ὁ πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων Θεὸς, Aóyos,— Λόγος, οὐ προφορικὸς εἰς ἀέρα διαχεό- 
E74 , 5 , , , 3. ^ , 
μενος, οὔτε λόγοις ἀνυποστάτοις ἐξομοιούμενος, ἀλλὰ Λόγος, 
^ , , ^ ^ ^ 
Υἱὸς, λογικῶν ποιητὴς, Λόγος, ἀκούων ToU Πατρὸς καὶ λαλῶν 
397) M M ^ ’ M b » “6 ' , 
AvTOs. Καὶ περὶ μεν rovrov kara Katpov, et ὁ Θεὸς παρασχοί» 
, € ^ € , » M 5 » x 
πλατύτερον ἡμῖν ῥηθήσεται: οὐ yàp ἐπιλανθανόμεθα τῆς προ- 


, e , , jd , ^ , 
τάσεως, ὅτι κεφαλαιώδεις εἰσαγωγὰς πίστεως νῦν ποιούμεθα. 


ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΕΚ ΠΑΡΘΕΝΟΥ͂ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ. 


9. Πίστευε δὲ ὅτι οὗτος ὁ μονογενὴς Yiós τοῦ Θεοῦ, διὰ τὰς 
ς , € ^ » » ^ ^ 317 4N ^ ^ [1 € 
ἁμαρτίας ἡμῶν, ἐξ οὐρανῶν κατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, τὴν ὁμοιο- 

^ , € ^ 3. ^ 3 , SJ ^ , 

παθῆ ταύτην ἡμῖν ἀναλαβὼν ἀνθρωπότητα, kal γεννηθεὶς ἐξ 
ἁγίας Παρθένου καὶ ᾿Αγίου Πνεύματος" οὐ δοκήσει kai φαντα- 
σίᾳ τῆς ἐνανθρωπήσεως γενομένης, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ: οὐδὲ ὥσ- 
περ διὰ σωλῆνος διελθὼν τῆς παρθένου, ἀλλὰ σαρκωθεὶς ἐξ 
αὐτῆς ἀληθῶς, [καὶ γαλακτοτροφηθεὶς ἀληθῶς ἐξ αὐτῆς] 
φαγὼν ὡς ἡμεῖς ἀληθῶς, καὶ πιὼν ὡς ἡμεῖς ἀληθῶς. — Ei γὰρ 

, ? € 3 , , ^ € M , 
φάντασμα ἦν ἡ ἐνανθρώπησις, φάντασμα καὶ rj σωτηρία.  Aur- 
λοῦς ἦν ὁ Χριστὸς, ἄνθρωπος μὲν τὸ φαινόμενον, Θεὸς δὲ τὸ 
μὴ φαινόμενον: ἐσθίων μὲν ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς ὡς ἡμεῖς, 
3 ^ ^ * ^ e ^ € € ^ , ^ 3 
εἶχε γὰρ τῆς σαρκὸς τὸ ὁμοιοπαθὲς ὡς ἡμεῖς, τρέφων δὲ ἐκ 
΄ » ^ , € , » θ , * 
πέντε ἄρτων τοὺς πεντακισχιλίους ὡς Θεός: ἀποθνήσκων μὲν 


« » , ^ ' ^ ^ p » , € 
ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς. νεκρὸν δὲ τὸν τετοαήμερον ἐγείρων ὡς 


CATECHESIS QUARTA. 67 





Θεός: καθεύδων εἰς τὸ πλοῖον ἀληθῶς ὡς ἄνθρωπος. kai περι- 
7) p B 


πατῶν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὡς Θεός. 
ΠΕΡῚ TOY ZTATPOfY. 


10. Οὗτος ἐσταυρώθη ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἀληθῶς. 

Δ - , 
Kàv yàp ἀρνήσασθαι βουληθῇς, ὁ τόπος ἐλέγχει σε φαινόμε- 
[4 , * ^ , 7 , ^ ' , 
vos, ὁ μακάριος οὗτος Τολγοθὰς, ἐν ᾧ νύν, διὰ τὸν ἐν 
3, ^ , , ^ ^ , ^ 
αὐτῷ σταυρωθέντα, cvykekporrueÜa. Καὶ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ πᾶσα λοιπὸν ἡ οἰκουμένη κατὰ μέρος ἐπληρώθη. 
» , ^ ΄ ΄ , ^ - 
ἙΕσταυρώθη δὲ οὐχ ὑπὲρ ἰδίων ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς τῶν 
οἰκείων ἁμαρτιῶν ἐλευθερωθῶμεν. Καὶ κατεφρονήθη μὲν ὑπὸ 
΄ , , , ^ , , € » , , Ν 
τῶν ἀνθρώπων τότε καὶ ἐρραπίσθη ὡς ἄνθρωπος, ἐγνωρίσθη δὲ 
t ' ^ , € , € ^ e , 2 ΄ 
ὑπὸ τῆς κτίσεως ὡς Θεύς: ὁ γὰρ ἥλιος, δεσπότην ἀτιμαζό- 


μενον ἰδὼν, ἐξελίμπανεν τρέμων, οὐ φέρων τὴν θέαν. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΤΑΦΗΣ. 


» , , , ^ 
11. Ἔν μνήματι πέτρας ἐτέθη ἀληθῶς ὡς ἄνθρωπος: ἀλλὰ 
΄ , x , , ^ 
πέτραι διερράγησαν τῷ φύβῳ δι᾽ αὐτόν. Κατῆλθεν εἰς rà 
"v * ^ , 
karaxÓóvia, tva κἀκεῖθεν λυτρώσηται τοὺς δικαίους: ᾿Εβούλου 
^ E] , t! » ^ ^ 
γὰρ, εἰπέ μοι, τοὺς μὲν ζῶντας ἀπυλαῦσαι τῆς χάριτος, καὶ 
ταῦτα, τῶν πλείστων οὐχ ὁσίων ὄντων, τοὺς δὲ ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
, » , Li ^ ^ » , 
πολυχρονίως ἀποκεκλεισμένους μὴ τυχεῖν τῆς ἐλευθερίας λοι- 
, , ^ € , ^ M , ^ , 
móv; Hcaias ó προφήτης τοσαῦτα περὶ αὐτοῦ μεγαλοφώνως 
, " ' , 
ἐκήρυξεν: οὐκ ἤθελες iva Βασιλεὺς κατελθὼν λυτρώσηται τὸν 
, T7 ^ , ^ 
κήρυκα; Δαβὶδ ἦν ἐκεῖ, καὶ Σαμουὴλ, kai πάντες oí προφῆται, 
, , ^ ΄ 
καὶ αὐτὸς ᾿Ιωάννης ὁ λέγων διὰ τῶν ἀποσταλέντων, “Σὺ εἶ 
€ , 4 Ὁ ^ »» 
ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ;" οὐκ ἤθελες iva καταβὰς 


΄ 
λυτρώσηται τοὺς τοιούτους ; 


ΠΕΡῚ THZ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ. 


» , ^ 
12. ᾿Αλλ᾽ ὁ καταβὰς εἰς rà καταχθόνια πάλιν ἀνῆλθε, καὶ 


^ , ^ , ᾿ ΡῈ 
ὃ ταφεὶς ᾿Ιησοῦς πάλιν ἀνέστη τὸ τριήμερον ἀληθῶς" Κἂν 
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, , 9 ^ , 5 , e , 
ποτέ σε διασύρωσιν ᾿Ιουδαῖοι, ταχέως ἀπάντησον, οὕτως ἐρω- 
» ^ , , ^ 
τήσας" f''Ievas τριήμερος ἀπὸ κήτους ἐξῆλθε, kai Χριστὸς 
, ἄττα ^ 7 , me] ^ 9 ΄ , 
τριήμερος ἀπὸ γῆς ἀρα οὐκ ἐγήγερται ; Τῶν ὀστέων Ἔλισ- 
, ^ c , aia Ae ^ 2 , 
σαίου νεκρὸς ἁψάμενος ἐγήγερται" καὶ ὁ τῶν ἀνθρώπων IIouj- 
᾿ , ' 295] 3 ν ^ , , » , UJ 
τὴς, δυνάμει Πατρὸς ἄρ᾽ οὐχὶ μᾶλλον εὐκοπώτερον ἐγείρεται ; 
, 2 ^ , » ^ 
Ανέστη τοίνυν ἀληθῶς: kai ἀναστὰς, πάλιν ὠφθη rois μαθη- 
ταῖς. καὶ μάρτυρες αὐτοῦ τῆς ἀναστάσεως μαθῆται δώδεκα, 
» , , , , ^ 7. , 
οὐ λόγοις κεχαρισμένοις μαρτυρήσαντες, ἀλλὰ μέχρι βασάνων 
^ 5 ^ b] 
kai θανάτων περὶ τῆς ἀληθοῦς ἀναστάσεως ἀγωνισάμενοι. 
m €. 9 — , M , , N ^ , 
Eira, “ἐπὶ στόματος μὲν δύο μάρτυρων kai τριῶν σταθη- 
^ e^ 3») M ^ , , ^ ^ , , 
σεται πᾶν ῥῆμα," κατὰ τὴν γραφήν: δώδεκα δὲ τῇ ἀναστάσει 
τοῦ Χριστοῦ μαρτυροῦσι, καὶ ἄρα ἔτι πρὸς τὴν ἀνάστασιν 


ἀπιστεῖς ; 
ΠΕΡῚ ANAAHYEQOS. 


^ ^ , ^ 4 

18. Τὸν δρόμον δὲ τῆς ὑπομονῆς τελέσας Ἰησοῦς, καὶ τοὺς 
» , , ^ 5 ^ QE , * ' 
ἀνθρώπους λυτρωσάμενος τῶν ἁμαρτιῶν, ἀνέβη πάλιν eis τοὺς 

, , 

οὐρανοὺς, νεφέλης αὐτὸν ὑπολαβούσης. Καὶ ἄγγελοι μὲν 
Ὕ , , » , ^ , , , , 
ἀνιόντι παρειστήκεισαν, ἀπόστολοι δὲ ἐθεώρουν. Ei δέ τις 

^ ^ ^ , ^ ^ ^ 
τοῖς λεγομένοις ἀπιστεῖ, αὐτῇ πιστευέτω τῇ δυνάμει τῶν νῦν 
βλεπομένων. Πάντες οἱ βασιλεῖς τελευτῶντες συναποσβεν- 
΄ ΄ ^ ^ M , ' ' ^ € * 
νύουσι τῇ ζωῇ kai τὴν δύναμιν: Χριστὸς δὲ σταυρωθεὶς ὑπὸ 
πάσης προσκυνεῖται τῆς οἰκουμένης. Τὸν ἐσταυρωμένον καταγ- 
γελλόμεν, καὶ τρέμουσιν οἱ δαίμονες. Πολλοὶ κατὰ χρόνους 
, ! , * , , τ 2 
ἐσταυρώθησαν: ἀλλὰ ποίου σταυρωθέντος ἐπίκλησις ἑτέρου 

^ M , » , 

ποτὲ τοὺς δαίμονας ἀπήλασε; 

14. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῶμεν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ" 

ε t 
9 ^ ^ 2, , , JU ^ 3 δ , , 
ἀλλὰ κἂν ἄλλος ἀποκρύπτῃ. σὺ φανερῶς ἐπὶ μετώπῳ adQpayi- 
e € , Si v 5 , ^ ^ ^ 

(ov, tva οἱ δαίμονες, τὸ σημεῖον ἰδόντες τὸ βασιλικὸν, μακρὰν 

, ΄ , bl ^ ^ e , , A 
φύγωσι τρέμοντες. Ποίει δὲ τοῦτο τὸ σημεῖον, ἐσθίων kal 
πίνων, καθήμενος, κοιταζόμενος, ἐξανιστάμενος, λαλῶν, περι- 


^ € ^ 5 ^ , € ^ » “ 
πατῶν, ἁπαξαπλῶς ἐν παντὶ πράγματι. Ὃ γὰρ ἐνταῦθα σταυ- 
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^ , , ^ » » , ' ^ ^ ^ 
ρωθεὶς ἐν οὐρανοῖς ἐστιν dvo. Ei μὲν yàp σταυρωθεὶς καὶ 
ταφεὶς ἐναπέμεινε τῷ τάφῳ, εἴχομεν ἂν ἐπαισχύνεσθαι:" ὶ 
μ 1 9, εἴχομ X νυνὶ 

δὲ Ὃ ἐν τῷ Γολγοθᾷ τούτῳ σταυρωθεὶς ἀπὸ τοῦ πρὸς ἀνα- 
τολὰς ὄρους τῶν ᾿Ελαίων ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν. Ἔν- 

^ ef , ^ 

τεῦθεν γὰρ eis ἅδην καταβὰς, kai πάλιν ἀνελθὼν πρὸς ἡμᾶς, 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἀνῆλθε πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν, τοῦ Πατρὸς αὐτῷ 
προσφωνοῦντος καὶ λέγοντος, “Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. ἕως ἂν 


θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov." 


ΠΕΡῚ MEAAOTZHZ ΚΡΙΣΕΩΣ. 


15. οὗτος Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ὁ ἀναβὰς ἔρχεται πάλιν ἐς 
, ^ , - E ^ ^ 3 «ες , » wq δ᾽ 34 «5 * 
οὐρανῶν, οὐκ ἀπὸ γῆς. Καὶ εἶπον, “οὐκ ἀπὸ yrs, eme) 
πολλοὶ μέλλουσιν ἀντίχριστοι νῦν ἀπὸ γῆς ἔρχεσθαι. "Ηδὴ 
yàp, καθὼς ἐθεώρησας, ἤρξαντο πολλοὶ λέγειν, ὅτι “ ἐγώ εἰμι 
, ΄ ' , ^ 
ὁ Χριστός: καὶ μέλλει λοιπὸν ἔρχεσθαι τὸ βδέλυγμα τῆς 
ἐρημά δὴ Χ Ü (αν ἑαυτῷ θεί 
ρημώσεως, Ψευδὴ Χριστοῦ προσηγορίαν ἑαυτῷ προστιθείς. 
Σὺ δέ μοι τὸν ἀληθῆ Χριστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, 
, A] , Α ^ » , , , , » ^ , 
μηκέτι λοιπὸν ἀπὸ γῆς ἐρχόμενον, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανῶν προσδύκα, 
πα Ν e , H ^ , H ^ ^ ΄ 
ὑπὲρ ἅπασαν ἀστραπὴν καὶ λαμπηδόνα φωτὸς τοῖς πᾶσι φαινό- 
quy , , , σ , ^ ' 
μενον, ὑπ’ ἀγγέλων δορυφορούμενον, tva κρίνῃ ζῶντας καὶ 
νεκροὺς, καὶ βασιλεύῃ βασιλείαν οὐράνιον, αἰώνιον, καὶ ἀτελ- 
, , , , ^ » ’ 2 νι , 
evryrov. ᾿Ασφαλίζου γάρ μοι καὶ ἐν τούτῳ, ἐπειδὴ πολλοί 


, , * ^ ^ , 
εἰσιν οἱ λέγοντες, “ τέλος εἶναι τῆς Χριστοῦ βασιλείας." 


ΠΕΡῚ ΑΓΙΟΥ͂ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 


16. Πίστευε καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ "Ayiow καὶ τὴν αὐτὴν 
ἔχε περὶ Αὐτοῦ δόξαν, ἣν παρέλαβες ἔχειν περὶ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, καὶ μὴ κατὰ τοὺς τὰ δύσφημα περὶ αὐτοῦ διδάσκοντας. 
Σὺ δὲ μάνθανε, ὅτι ἕν ἐστι τοῦτο τὸ "Aytov Πνεῦμα, ἀδιαί- 
perov, πολυδύναμον, πολλὰ μὲν ἐνεργοῦν, αὐτὸ δὲ μὴ μεριζ- 


ὄμενον' τὸ γινῶσκον τὰ μυστήρια, τὸ ἐρευνῶν πάντα, καὶ τὰ 
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^ ^ , ^ , 
βάθη τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐπὶ τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν εἴδει 
^ λθὸ 3 H ΄ ^ , H T. 
περιστερᾶς κατελθὸν, τὸ ἐν νόμῳ καὶ προφήταις ἐνεργῆσαν, 
τὸ καὶ νῦν κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ βαπτίσματος σφραγίζον σου 
' , e * ^ 1 , , » ^ € , 
τὴν ψυχήν: ov kai πᾶσα νοητὴ φύσις χρείαν ἔχει τῆς ἁγιό- 
5 ^ A , 3^ , » » E 
τητος, εἰς 0 βλασφημῆσαί τις ἐὰν τολμήσῃ, οὐκ ἔχει ἄφεσιν, 
» ) ^ 3^ , » » ^ D ei 1 ^ 
οὔτε ἐν TQ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, ὅπερ σὺν Πατρὶ 
καὶ Υἱῷ τῇ τῆς Θεύτητος δόξῃ τετίμηται, οὗ καὶ χρείαν ἔχουσι 
2) {ΠῚ} ὍΩ; 7) o (BS Dn XP X 
΄ M , 5 ^ * , , τ , , ^ 
θρόνοι kai κυριότητες, ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι: Ets γάρ ἐστι Θεὸς, 
ὁ τοῦ Χριστοῦ Πατὴρ. καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ 
, ^ M €^ M [4 M c Ay, ^ 
μόνου Oecov μονογενὴς Yios, καὶ ἐν τὸ Πνεῦμα TO Aytov, TO 
, ς κὸ * 0 ' P! , ΄ M φή 
πάντων ἁγιαστικὸν, καὶ θεοποιὸν, τὸ ἐν νόμῳ καὶ προφήταις, 
παλαιᾷ τε καὶ καινῇ διαθήκῃ, λαλῆσαν. 
τ - - 
l7. Ταύτην ἔχε τὴν σφραγῖδα ἐν τῇ διανοίᾳ cov πάντοτε, 
e ^ M M , , , ^ M » , 
ἥτις νῦν μὲν κατὰ ἀνακεφαλαίωσιν akpoÜvyós σοὶ εἴρηται, el 
^ , € , ^ ^ » ^ ^ ἊΨ , 
δὲ παράσχοι ὁ Κύριος, μετὰ τῆς ἐκ τῶν γραφῶν ἀποδείξεως 
* ΄ € , ΄σ΄ ^ ^ ^ , xe , 
κατὰ δύναμιν ῥηθήσεται. Aet yàp περὶ τῶν θείων καὶ ἁγίων 
τῆς πίστεως μυστηρίων μηδὲ τὸ τυχὸν ἄνευ τῶν θείων παρα- 
δίδοσθαι γραφῶν, καὶ μὴ ἁπλῶς πιθανότησι καὶ λόγων κατα- 
- - ^ /À 
ckevais παραφέρεσθαι. Μηδὲ ἐμοὶ τῷ ταῦτά σοι λέγοντι 
ς ^ 7 A 1 γ , ^ ΄ 3 3 ἊΣ 
ἁπλῶς πιστεύσης. ἐὰν τὴν ἀπόδειξιν τῶν καταγγελλομένων ἀπὸ 
^ ^ € ei ^ 
τῶν θείων μὴ λάβης γραφῶν. 'H σωτηρία yàp αὕτη τῆς πίστ- 
^ 5 , ^ , 
eos ἡμῶν οὐκ ἐξ εὑρεσιλογίας, ἀλλὰ ἐξ ἀποδείξεως τῶν θείων 


ἐστὶ γραφῶν. 
ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ. 


18. Μετὰ δὲ τὴν γνῶσιν τῆς σεμνῆς καὶ ἐνδόξου ταύτης 
^ , , M ' ^ ' e/ 3. ἐὉ 
καὶ παναγίας πίστεως, καὶ σεαυτὸν γνῶθι λοιπὸν ὅστις εἶ, ὅτι 

^ P] ΄ 2 ^ ^ , 
διπλοῦς ἄνθρωπος καθέστηκας, ἐκ Ψυχῆς re καὶ σώματος avy- 
, ἈΝ τ ^ ^ / » € 3 JN ^ 
Κείμενος: καὶ ὅτι, καθὼς πρὸ βραχέος εἴρηται, ὁ αὐτὸς Θεὸς 
EY ^ ^ ^ - , , » , A , 
καὶ τῆς Ψυχῆς καὶ τοῦ σώματός ἐστι δημιουργός. Καὶ yi- 
e ' » » , » ^ , 
vocke, ὅτι Ψυχὴν ἔχεις αὐτεξούσιον, ἔργον Θεοῦ κάλλιστον, 


᾽ ὩΣ , ^ , 5 , μὰ ^ 5 , 
kar εἰκόνα TOU πεποιηκότος, ἀθάνατον διὰ τὸν ἀπαθανατίζοντα 





e 
[^ 
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Θεὸν, ζῶον, λογικὸν, ἄφθαρτον, διὰ τὸν ταῦτα χαρισάμενον, 
, , » ^ ^ , » ' M ΄ [4 
ἐξουσίαν ἔχον ποιεῖν à βούλεται. Οὐ γὰρ κατὰ γένεσιν ápap- 
, , ^ 
τάνεις, οὔτε κατὰ τύχην πορνεύεις, οὔτε, καθὼς ληροῦσί τινες, 
^ ^ , 5 
αἱ τῶν ἄστρων πλοκαὶ ταῖς ἀσελγείαις ge προσέχειν ἀναγ- 
, , , e ^ ' ^ ' ^ , 
κάζουσι. Τί φεύγων ὁμολογῆσαι τὰ σεαυτοῦ κακὰ, τοῖς àvat- 
, » , ^ κι , , , ' 
τίοις ἄστροις προσγρίφεις τὴν αἰτίαν; Μή μοι πρόσεχε λοιπὸν 
, , , , 
ἀστρολόγοις" περὶ yàp τούτων λέγει ἡ θεία γραφὴ, ““ Στή- 
΄ , ^ ^95 
τωσαν καὶ σωσάτωσάν ge oi ἀστρολύγοι ToU οὐρανοῦ, καὶ 
8 .“. «ς τὴ , € , 3a. ἢ ^ , 
ἑξῆς. “᾿Ιδοὺ πάντες ὡς φρύγανον ἐπὶ πυρὶ κατακαυθήσονται, 
^ )? 
kal οὐ μὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἐκ φλογός. 

19. Μάνθανε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι πρὶν παραγένηται εἰς τόνδε 
τὸν κόσμον ἡ ψυχὴ, οὐδὲν ἥμαρτεν: ἀλλ᾽ ἐλθόντες ἀναμάρτη- 
τοι, νῦν ἐκ προαιρέσεως ἁμαρτάνομεν. Μή μοι κακῶς τινος 

, , ^ , ^ e 
ἀκούσῃς ἐξηγουμένου τὸ, “ Εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, 
ἀλλὰ μέμνησο τοῦ λέγοντος, ““᾿Εὰν θέλητε kal εἰσακούσησθέ 

^ ^ , ΄ ^ 3 
μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε: ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ εἰσ- 

, ΄ , € ^ , » ^ M (R^ ^ 
ακούσησθέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται," kai τὰ ἑξῆς" καὶ 

L4 , ^ ^ ^ 
πάλιν, “Ὥσπερ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ dka- 
, ^ , , ^ , 
θαρσίᾳ kai τῇ ἀνομίᾳ eis τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε 

, ^ ^ - »* , 
rà μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. Καὶ μέμ- 
νῆσο τῆς γραφῆς λεγούσης, “Καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν 
» , , , 33 M et ςς r^ ' ^ - , 
ἔχειν ἐν émvyvogev" kal ὅτι, “ Τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν 
᾽ ^ ^ , 
ἐστιν ἐν ajrois" καὶ ὅτι, “Τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυ- 
» ^ ^ , ^ ^ » 
σαν" καὶ τοῦ Θεοῦ πάλιν ἐγκαλοῦντος, καὶ λέγοντος, “᾿Εγὼ 
M , , , ^ 4, ^ 
δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελον καρποφόρον πᾶσαν ἀληθινήν: πῶς 
, , » 
eaTpadrs eis πικρίαν, ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία ;' 
b] ^ ^ 

20. ᾿Αθάνατός ἐστιν ἡ ψυχή. Καὶ ὁμοῖαι πᾶσαι αἱ ψυχαί 
, , ^ ^ , ^ , 
εἰσιν ἀνδρῶν Te kal γυναικῶν: τὰ γὰρ μέλη τοῦ σώματος 
διακέκριντοι μόνον. Οὐκ ἔστι τάγμα ψυχῶν κατὰ φύσιν 
ς ^ ^ , ^ M ιν 
ἁμαρτανουσῶν, καὶ τάγμα ψυχῶν κατὰ φύσιν δικαιοπραγου- 
M ἰλλ᾽ , * » , ^ ^ € , 
σῶν" à ἐκ προαιρέσεως ἀμφότερα, μονοειδοῦς kai ὁμοίας 


» , e ^ ^ ^ , ᾽ ' , 
οὔσης ἐν ἅπασι τῆς τῶν ψυχῶν ὑποστάσεως, Οἶδα μὲν οὖν 
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πολλὰ λέγων, kal ὡς ὁ καιρὸς ἤδη πολύς ἐστιν: ἀλλὰ τί 
σωτηρίας προτιμώτερον; οὐ βούλει καμῶν λαβεῖν ἐφόδια πρὸς 
τοὺς αἱρετικούς ; οὐδὲ θέλεις γνῶναι τῆς ὁδοῦ τὰς παρεκτροπας, 
e 1 ' 1 , , , , ^ 3 € , 
ἵνα μὴ κατὰ κρημνὸν ἐξ ἀγνοίας ἐνεχθῇς ; Ei oi διδάσκοντες 
ἠγοῦνται κέρδος οὐ μικρὺν τό σε ταῦτα μαθεῖν, σὺ ὁ μανθάνων 
ἄρα οὐκ ὀφείλεις ἡδέως δέχεσθαι τῶν λεγομένων τὸ πλῆθος ; 
21. Αὐτεξούσιός ἐστιν ἡ ψυχή. Καὶ ὁ διάβολος τὸ pev 
€ , , ^ Ν M , , M] , , 
ὑποβάλλειν δύναται, τὸ δὲ kai ἀναγκάσαι παρὰ προαίρεσιν οὐκ 
» ^ , , € , , , ^ 
ἔχει τὴν ἐξουσίαν. ὝὙπογράφει σοι πορνείας λογισμόν: ἐὰν 
θέλῃς ἐδέξω, ἐὰν μὴ θέλῃς, οὐκ ἐδέξω. Ei yàp κατ᾽ ἀνάγκην 
ἐπύρνευες, καὶ τίνος ἕνεκα τὴν γέενναν ἡτοίμασεν ὁ Θεός; εἶ 
M , 5 3, , ^ , , , , 
κατὰ φύσιν ἀλλ᾽ οὐ κατὰ προαίρεσιν ἐδικαιοπράγεις, τίνος 
με , , , Li , € , ^P J 
ἕνεκεν στεφάνους ἐνεκδιηγήτους ἡτοίμασεν ὁ Θεός ; Πρᾷόν ἐστι 
τὸ πρόβατον, ἀλλ᾽ οὐδέ ποτε τοῦτο διὰ τὴν πρᾳότητα ἐστεφ- 
ανώθη" ἐπειδὴ τὸ πρᾷον οὐκ ἐκ προαιρέσεως ἀλλ᾽ ἐκ φύσεως 
ἱνώθη" ἐπειδὴ τὸ πρᾷον οὐ ροαιρ 


αὐτῷ πρόσεστιν. 


ΠΕΡῚ ΣΩΜΑΤΟΣ. 


»* , ^ » el , ^ , kJ ^ 
22. Ἔγνως, ἀγαπητὲ, kaÜ ὅσον ἐγχωρεῖ τέως, τὰ περὶ 
- , ii , ^ ^ ^ ^ , , 
Ψυχῆς. Δέξαι κατὰ δύναμιν καὶ τὸν περὶ τοῦ σώματός σου 
^ b] ^ ^ 
λόγον. Μή τινος τῶν λεγόντων ἀνάσχῃ ἀλλότριον Θεοῦ τοῦτο 
3 ^ ^ 3 ᾿ ^ , 
εἶναι τὸ σῶμα. Οἱ yàp ἀλλότριον Θεοῦ εἶναι τὸ σῶμα τι 
, , L] ^4 - 
πιστεύοντες, καὶ ὡς ἐν ἀλλοτρίῳ σκεύει τὴν Ψυχὴν κατοικεῖν, 
, M , , € , , , , δὲ ^ , 
τούτῳ kai eis πορνείας ἑτοίμως ἀποκέχρηνται. Τὶ 0e καὶ kare- 
^ , , ^ V » » 
γνωσαν τοῦ θαυμασίου τούτου σώματος ; τί μὲν γὰρ ἐν eumpe- 
^ ^ 5 
πείᾳ λείπεται ; τί δὲ οὐκ ἔστιν ἔντεχνον τῆς κατασκευῆς ; Apa 
^ ^ -^ , -^ hj , 
οὐκ ἐχρῆν αὐτοῦς κατανοῆσαι ὀφθαλμῶν μὲν λαμπροτάτην 
, e ^ i] 5 , , , 2 , 
κατάστασιν; ὅπως δὲ rà ὦτα, πλαγίως ἐγκείμενα, ἀνεμπό- 
, M , , M e € EJ , » 
διστον δέχεται τὴν ἀκοήν; kal ὅπως ἡ ὄσφρησις μέν ἐστι 
^ ^ ^ , , , 
τῶν drpàv διακριτικὴ, καὶ rà» ἀναθυμιάσεων ἀντιληπτικη ; 


ἡ γλῶττα δὲ ὅπως δισσῶν πραγμάτων ἐστὶ διάκονος, yev- 


ba dicm νὼ» 
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^ e" ^ ^ » , e € , , 
στικῆς ἕξεως, kai διαλεκτικῆς ἐνεργείας ; ὅπως ὃ πνεύμων, ἐν 
^ 27 M 5 , 
ἀποκρύφοις κείμενος, ἄπαυστον ἔχει τοῦ ἀέρος τὴν ἀναπνοήν j 
, ^ , 
Τίς ὁ ἐνθεὶς παλμὸν καρδίας ἁδιάλειπτον ; τίς ὁ διελὼν εἰς 
, ^ , ' , , 
φλέβας kal ἀρτηρίας τοσαύτας ; τίς ὁ τοῖς νεύροις rà ὀστέα 
^ AUT , e ^ ^ , * , en. y 
σοφῶς ἐνείρας ; τίς ὁ τῆς τροφῆς μέρος μὲν eis ὑσόστασιν 
' , M , , , , , ^ M m 
δοὺς, μέρος δὲ eis εὐσχήμονα διάκρισιν διακρίνας ; kai τὰ τῆς 
» , H , ^ , , , , 
ἀσχημοσύνης μέλη ἐν εὐσχημοτέροις ἀποκρύψας τόποις ; τίς 
L ^ 5 , » ^ 
μέλλουσαν ἐκλείπειν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν δι᾿ εὐτελοῦς 
, 
κοινωνίας ἀκατάπαυστον συνεστήσατο; 
΄ ^ * , 
28. Μὴ λέγε μοι τὸ σῶμα παραίτιον ἁμαρτίας εἶναι. — Ei 
^ ^ » 
γὰρ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας αἴτιον, διὰ τὶ νεκρὸς οὐχ ápap- 
΄ , ^ ^ ^ , 
τάνει ; Παράθες ξίφος τῇ δεξιᾷ τοῦ τετελευτηκότος ἀρτίως, 
καὶ φόνος οὐ γίνεται. Διὰ τετελευτηκότος ἀρτίως νέου κάλλη 
“5 , ^ , , , » , , 
παντοῖα παρερχέσθω, kai ἐπιθυμία πορνείας οὐ γίνεται. Διά 
» ^ ^ 
TL; ἐπειδὴ τὸ σῶμα οὐχ ἁμαρτάνει καθ᾽ ἑαυτὸ, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
, € , , LE , ^4 ^ ^ eu € , 
σώματος ἡ Ψυχή. 'EpyaAeióv ἐστι τὸ σῶμα, καὶ ὥσπερ ἱμά- 
ιον K ^ oT y ' Kà M EE. | , , 
T ai στολὴ Nrvxs. Κἀν μὲν ὑπὸ ταύτης πορνείᾳ mapa- 
^ , $ p »*^ X wA ^ , , 
δοθῇ, γίνεται ἀκάθαρτον. ἐὰν δὲ ἁγίᾳ ψυχῇ συνοικήσῃ, γίνεται 
€ -^ ^ 
ναὸς 'Ay(ov Πνεύματος. Οὐκ ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ Παῦλος 
ς , » «€ , » L4 H , RE, ^ 
ὁ ᾿Απόστολος εἴρηκεν, “ Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς 
^ , € .6. t , , , , »» ^ , ^ , 
TOU ἐν ὑμῖν ᾿Αγίου Πνεύματός ἐστιν ; — φεῖσαι τοίνυν ToU σώ- 
€ ^ , € , , ^ , , 
ματος, os ναοῦ Πνεύματος 'Aytov τυγχάνοντος. Μὴ $vpgs ἐν 
, ^ , ^ , M , 
πορνείαις τὴν σαρκά cov. Μὴ μολύνῃς σου τὴν καλλίστην 
, , ^ 
ταύτην στολήν. Ei δὲ καὶ ἐμόλυνας, ἀπόπλυνε νῦν διὰ μετα- 
, μ᾿ 
νοίας" ἀπόλουσαι ἕως καιρὸς παρέχει. 
, 
24. Kai τὸν περὶ σωφροσύνης λόγον προηγουμένως μὲν 
5 ΄ ^ ^ ^ 
ἀκουέτω τῶν μοναζόντων kai τῶν παρθένων τάγμα, τῶν τὸν 
ἰσάγγελον βίον ἐν κό θού Μέ ὑμῖν ἀπό 
yy ἐν κόσμῳ κατορθούντων. έγας ὑμῖν ἀπόκει- 
, - € ^ LI 
ται στέφανος, ἀδελφοί: μὴ μικρᾶς ἡδονῆς ἀντικαταλλάξητε 
, LUPA » ^9 , , , 
μεγάλην ἀξίαν. ᾿Ακούσατε τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, “Μή 
* , ^ ^ , ^ , 
τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέ- 


δοτο τὰ πρωτοτόκια αὐτοῦ. "Ev ταῖς ἀγγελικαῖς βίβλοις λοι- 
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πὸν ἐγγραφεὶς διὰ τὴν πρόθεσιν τῆς σωφροσύνης, βλέπε μὴ 
πάλιν ἐξαλειφθῆς διὰ τὴν πορνικὴν ἐργασίαν. 
» 3 , ^ , ^ 
25. Μὴ δ᾽ αὖ πάλιν κατορθῶν τὴν σωφροσύνην στυφωθῆς 
^ ^ € , 5 , &€ , ^ € , ^ 
κατὰ τῶν ὑποβεβηκότων ἐν γάμῳ. Τίμιος γὰρ ὁ γάμος καὶ 
, , , 
V κοίτη ἀμίαντος,᾽᾽ ὡς φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Καὶ σὺ, ὁ τὴν 
€ , » 3 » , ^ , , , ἃ ' 
ἁγνείαν ἔχων, ἄρα οὐκ ἐκ τῶν γεγαμηκότων ἐγεννήθης ; Μὴ 
^ er , ^ » N 3 , 5 , , » 
yàp ὅτι χρυσίου κτῆσιν ἔχεις τὸ ἀργύριον ἀποδοκίμαζε: ᾿Αλλ 
ΕΝ - ^ € 5 , , ^ , , 
εὔελπιδες ἔστωσαν καὶ οἱ ἐν γάμῳ νομίμως τῷ γάμῳ χρώμενοι, 
€ , » 2? ^ » m , ^ , 
oi γάμον ἔνθεσμον, ἀλλὰ μὴ τοῦτον ἀσελγῆ κατασκευάζοντες 
διὰ τὴν ἄμετρον ἐξουσίαν, oi γινώσκοντες καιροὺς ἀνέσεως, 
e , ^ ^ € N ^ H , ^ 
ἵνα σχολάζωσι τῇ προσευχῇ; οἱ μετὰ τῶν ἐνδυμάτων καθαρὰ 
προσφέροντες ἐν rais συνάξεσιν εἰς ἐκκλησίαν τὰ σώματα, oi 
διὰ τὸ τεκνογονεῖν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸ φιληδονεῖν, τῷ γάμῳ προσ- 
εληλυθότες. 
M € , M ^ , , 

26. Kal oi μονόγαμοι δὲ τοὺς δευτέρῳ γάμῳ συμπεριεν- 
θέ M , . ΄ ^ ' ' ε , ΄ 
εχθέντας μὴ ἀποδοκιμαζέτωσαν: Καλὸν μὲν γὰρ ἡ ἐγκράτεια 

N , 1 5 y ^ ΄ , 
kai θαυμάσιον. συγγνωστὸν δὲ kai τῷ δευτέρῳ γάμῳ mpoac- 
“- “ ^ 
ελθεῖν iva μὴ πορνεύσωσιν oi ἀσθενεῖς. ““ Καλὸν μὲν yàp 
- , 
αὐτοῖς, ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγὼ.᾽᾿ φησὶν ὁ ᾿Απύστολος, ** ei δὲ 
» , ^ ^ 
οὐκ €ykparevovrat γαμησάτωσαν: κρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῆσαι, 
^ ^ 27) A 
ἢ πυροῦσθαι. Τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἐξοριζέσθω μακρὰν, πορν- 
, , [Y ^ ^ ^ 5 , τὶ , 
εἰα, μοιχεία, καὶ πᾶν τὸ τῆς ἀκολασίας εἶδος. Τετηρήσθω 
^ ^ ^ ^ , H el * € , , , 
δὲ τὸ σῶμα τῷ Κυρίῳ καθαρὸν, tva καὶ ὁ Κύριος ἐπιβλέψῃ 
^ , » ΄ ^ , ) ^ 
TO σώματι: Τρεφέσθω δὲ τὸ σῶμα σιτίοις, tva ζῇ kai ἀνεμπο- 


δίστως ὑπηρετῇ" οὐ μὴν ἵνα πρὸς τρυφὰς ἐκδοθῇ.. 


ΠΕΡῚ ΒΡΩΜΑΤΩΝ, 


27. Καὶ περὶ τροφῶν ἔστω ὑμῖν ταῦτα τὰ δόγματα, ἐπειδὴ 
πολλοὶ καὶ περὶ τὰ βρώματα πταίουσιν. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς 
εἰδωλοθύτοις ἀδιαφόρως προσέρχονται: οἱ δὲ ἀσκοῦσι μὲν, 


κατακρίνουσι δὲ τοὺς ἐσθίοντας. Καὶ διαφόρως ἐν τῷ περὶ 
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, , ^ € ^ , , P ^ 
βρωμάτων λόγῳ τινῶν ἡ ψυχὴ μολύνεται, ἀγνοούντων τοῦ re 
, , ^ ^ ^ , ^ Ψ , , i » 
ἐσθίειν καὶ μὴ τὰς ἐπωφελεῖς αἰτίας. Νηστεύομεν γὰρ. οἴνου 

^ ^ , , , ε , ^ , ^ 
T€ καὶ κρεῶν ἀπεχόμενοι, οὐχ ὡς βδελύγματα μισοῦντες, ἀλλὰ 

L 4 ^ [4 5 ^ € , ΕῚ 
τὸν μισθὸν προσδοκῶντες, ἵνα αἰσθητῶν ὑπεριδόντες, ἀπο- 
, ^ ^ ΄ “ ^ 
λαύσωμεν πνευματικῆς καὶ νοητῆς τραπέζης, καὶ ἵνα νῦν 
, , , , 5 , , » - , 
σπείραντες ἐν δάκρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει θερίσωμεν ἐν τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνι. Μὴ τοίνυν καταφρόνει τῶν ἐσθιόντων καὶ διὰ 
τὴν σωμάτων ἀσθένειαν μεταλαμβανόντων. Μηδὲ ψέγε τοὺς 
ὐλί ἴν ἐν διὰ τὸν στόμαχον καὶ τὰ à 
ὀλίγῳ otro χρωμένους διὰ στόμαχον καὶ τὰς πυκνὰς 
, , ^ , , t | € , ' , , 
ἀσθενείας" kai μήτε αὐτοὺς ὡς ἀμαρτωλοὺς κατακρίνης. Μήτε 
Lj , , , ^ , 3 ' ' , [4 
ὡς ἀλλότρια μίσει τὰ κρέα' οἶδε γὰρ τινὰς τοιούτους ὃ 
7 ΄ ΄ ^ ΄ , 
Απόστολος λέγων, “ Κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμά- 

Ae 1 » , ΄ ' , , ^ 
TOv, ἃ ὁ Θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς 

^ “29 , , , , TANT: ^ ΕΣ 
'πιστοῖς. Απεχόμενος τοίνυν τούτων, μὴ ὡς βδελυκτῶν ἀπ- 

» ^ ^ » - , , € ^ γ᾿ e , 
€xov, ἐπεὶ μισθὸν οὐχ ἔχεις, ἀλλ᾽ ὡς καλῶν ὄντων ὑπερφρόνει 

^ ^ , ^ , 
διὰ rà προκείμενα νοητὰ καλλίονα. 
, , ^ 
28. ᾿Ασφάλισαί cov τὴν ψυχὴν, μὴ ποτέ τι φάγης τῶν 
^ 58r , ^ M , ^ , 
τοῖς εἰδώλοις προσενεχθέντων. Περὶ yàp rovrov τῶν βρωμά- 

» ^ ^ , , » » ^ ^ , , ^ 
των οὐκ ἐμοὶ νῦν μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τοῖς ᾿Απόστολοις, καὶ 
Ἵ »[ ^ ΄ ^ , A eet , , δὴ , d 

ακώβῳ, τῷ ταύτης τῆς ἐκκλησίας ἐπισκόπῳ, σπουδὴ γέγονε 
^ , € 2 , ^ € , ^ ^ 
kai γράφουσιν οἱ ᾿Απόστολοι kai οἱ πρεσβύτεροι πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι καθολικὴν ἐπιστολὴν, προηγουμένως μὲν τῶν εἰδωλοθύ- 
, e c 
Tov ἀπέχεσθαι, ἔπειτα δὲ καὶ αἵματος, kai πνικτοῦ. Πολλοὶ 
^ ^ , , Ó ὃ » ^ ^ , - 
yàp τῶν ἀνθρώπων θηριώδεις ὄντες, kai κυνῶν δίκην ζῶντες, 
φ , , , 
τὸ μὲν αἷμα λάπτουσιν ἀγριωτάτων θηρίων τρύπον μιμούμενοι, 
τὰ πεπνιγμένα δὲ κατεσθίουσιν ἀφειδῶς. Σὺ δὲ, ὁ τοῦ Χρισ- 
^ ^ , », 5 , , » 
τοῦ δοῦλος, ἐσθίων ἔχε τὸ uer εὐλαβείας ἐσθίειν. Καὶ περὶ 


μὲν βρωμάτων αὐτάρκως. 


ΠΕΡῚ ΕΝΔΥΜΑΤΟΣ. 


29. Ενδυσις δέ σοι λιτὴ περικείσθω, μὴ πρὸς καλλωπισ- 


μὸν, ἀλλὰ πρὸς ἀναγκαίαν σκέπην: μηδὲ ἵνα χαυνωθῆς, ἀλλ᾽ 
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LÀ ἊΣ ^ ^ 

tva ἐν χειμῶνι θερμανθῇς, kai τοῦ σώματος τὴν ἀσχημοσύνην 
, (t , ^ 1 , , , 

καλύπτῃς. Μὴ, προφάσει ToU τὴν ἀσχημοσύνην καλύπτειν, 


ταῖς περιέργοις στολαῖς εἰς ἑτέραν ἀσχημοσύνην ἐμπέσης. 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ. 


, -^ ^ , 
90, Φείδου μοι, παρακαλῶ, τοῦ σώματος τούτου, kai γί- 
^ 3 , ^ , 
vocke ὅτι ἐκ νεκρῶν éyepÜnog, μετὰ τοῦ σώματος τούτου 
, 5 , , . , € ͵ 
κριθησόμενος. Ei δέ σοι τις ἀπιστίας λόγος ὑπεισέρχεται, 
^ ΄“ » 
ὡς ἀδυνάτου τοῦ πράγματος τυγχάνοντος, ἐκ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν 
, A] M , M ᾿Ὶ , ji zl ^ A € Α 
σκόπει τὰ μὴ φαινόμενα. Σὺ γὰρ αὐτὸς, εἰπέ μοι, πρὸ ἑκατὸν 
Ἅ , S ΄ TUA H , M , 
ἢ πλειόνων ἐτῶν, λόγισαι ποῦ 700a: ἐκ ποίας δὲ σμικροτάτης 
^ , , ς , 5 ^ € , , 
καὶ εὐτελεστάτης ὑποστάσεως εἰς τοσοῦτον ἡλικίας μέγεθος 
* , € , μ »4“᾽, ΄ 53 € ' ι ἃ 
καὶ τοσαυτὴν ὡραιότητος ἀξίαν κατέστης. Ἐῤτα, Ὃ τὸ μὴ ὃν 
, 1 Ψ ^ E »/ ^ M 3 2 
εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, τὸ ὃν ἤδη καὶ διαπεσὸν, αὖθις ἀνα- 
-^ » , € ^ Log rac ca , ^ , 
στῆσαι οὐ δυνάται; Ὃ τὸν δι’ ἡμᾶς σπειρόμενον σῖτον kar 
53 € ^ 3 UJ » ^ e: 
ἐνιαυτὸν νεκρούμενον ἐγείρων, ἄρα ἡμᾶς αὐτοὺς, δι᾿ obs κᾷ- 
^ 3087 , » , " € ^ ei ^ δέ ὃ 
κεῖνος ἐγήγερται, δυσκόλως ἀναστήσει ; 'Opüs ὅπως τὰ δένδρα 
^ ^, 2 
νῦν ἐπὶ τοσούτοις μησὶν ἄκαρπα καὶ ἄφνυλλα καθέστηκεν: ἀλλὰ 
e ^ ^ , v0 el » ^ 5, 
ὅλα, τοῦ χειμῶνος παρελθόντος, αὖθις ὥσπερ ἐκ νεκρῶν ava- 
βιοῖ: οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς καὶ εὐκοπώτερον ἀναζήσομεν ; 
D , 
, , ΄ ἡ , -^ ^ 
“Ῥάβδος Μωσέως eis φύσιν ὄφεως ἀνοίκειον βουλῇ Θεοῦ μετε- 
, ^ » € ^ , , , , € * 
βλήθη-: kai ἄνθρωπος ὁ πεσὼν εἰς θάνατον πάλιν εἰς ἑαυτὸν 
, , , 
οὐκ ἀποκαθίσταται ; 
^ ei 3 ^ 
9l. Μὴ πρόσεχε τοῖς λέγουσιν, ὅτι οὐκ ἐγείρεται τὸ σῶμα 
^ H , , ^ , € * , €« ? 
τοῦτο' ἐγείρεται γάρ' kai μάρτυς "Hoaias, λέγων, '''Ava- 
, ^ , , ^ ΕΣ] 
στήσονται οἷ νεκροὶ, καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις. 
^ ^ E ) 
kai, * Πολλοὶ τῶν ἐν γῆς χώματι καθευδόντων ἀναστήσονται, 
H ^ 4 (ς e , ^ LE * € ΕῚ * 
κατὰ τὸν Δανιὴλ, ** οὗτοι eis ζωὴν αἰώνιον, Kat οὗτοι εἰς aig X- 
, », 439 9 Α ^ ^ , ^ , » LT , 
ὕνην αἰώνιον. Αλλὰ τὸ μὲν ἀναστῆναι πάντων ἐστὶν ἀν- 
, , € , ^ ^ € 5 , , ^ ^ 
θρώπων: οὐχ ὁμοία δὲ πᾶσιν ἡ ἀνάστασις. Πάντες μὲν yàp 


΄ ΄ 2 ei 
αἰώνια λαμβάνομεν τὰ σώματα, ἀλλ᾽ οὐχ ὅμοια ἅπαντες. Οἱ 
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, * ^ [4 , , , Ξ 

δίκαιοι μὲν γὰρ, ἵνα διαιωνίζοντες ἀγγέλοις συγχορεύσωσιν 
^ ^ , € , 

οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, iva eis αἰῶνας τῶν ἁμαρτημάτων ὑπομείνωσι 


Α , 
τὴν βάσανον. 


ΠΕΡῚ ΛΟΥΤΡΟΥ͂. 


92. Διὰ τοῦτο προλαβὼν κατὰ φιλανθρωπίαν ὁ Κύριος, 
λουτροῦ μετανοίαν ἔδωκεν, ἵνα τὸ πολὺ τῶν ἁμαρτιῶν, μᾶλλον 
δὲ τὸ πᾶν φορτίον, ἀπορρίψαντες, καὶ ᾿Αγίῳ Πνεύματι τὴν 
σφραγῖδα λαβόντες, κληρονύμοι γενώμεθα ζωῆς αἰωνίου. ᾿Αλλὰ 
περὶ τοῦ λουτροῦ πρώην αὐτάρκως εἰρηκότες, ἐπὶ τὰ λείποντα 


τῶν εἰσαγωγικῶν μαθημάτων λοιπὸν ἔλθωμεν. 


ΠΕΡῚ TON ΘΕΙΩΝ ΓΡΑΦΩΝ. 


93. Ταῦτα δὲ διδάσκουσιν ἡμᾶς αἱ θεόπνευστοι γραφαὶ 
- ^ ^ ^ , . ΄ , E ^ 
τῆς παλαῖας re kal καινῆς διαθήκης. Eis γάρ ἐστιν ὁ τῶν 
δύο διαθηκῶν Θεὸς, ὁ τὸν ἐν τῇ καινῇ φανέντα Χριστὸν ἐν τῇ 
^ ͵ c ' , EY ^ , 
παλαιᾷ προκαταγγείλας" ὁ διὰ νόμου kai προφητῶν εἰς Χριστ- 
óv παιδαγωγήσας. “Πρὸ γὰρ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ 
, , , 9 ᾿ δὲ , ' € - ^ 
νόμον éjpovpouueÜa"" καὶ **'O νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέ- 
, , ^ ^ ^ , 
yovev εἰς Xpwrróv." Κἀν more τῶν αἱρετικῶν ἀκούσῃς τινὸς 
^ , F , ' , 
βλασφημοῦντος νόμον ἢ προφήτας, dvriQCey£at τὴν σωτήριον 
φωνὴν, λέγων, ““ Οὐκ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς καταλῦσαι τὸν νόμον, 
ἀλλὰ πληρῶσαι." Καὶ φιλομαθῶς ἐπίγνωθι καὶ παρὰ τῆς 
, , ^ ^ ^ ^ , , 
Ἐκκλησίας ποῖαι μέν εἰσιν αἱ τῆς παλαιᾶς διαθήκης βίβλοι, 
^ ^ ^ ^ , ^ ^ , , , , 
ποῖαι δὲ τῆς καινῆς. Καί μοι μηδὲν τῶν ἀποκρύφων ἀναγίνωσκε. 
'O M ^ ^ ^ L € À , M Ti , ^ i] 
yap τὰ παρὰ πᾶσιν ὁμολογούμενα μὴ εἰδὼς, τί περὶ rà 
ἀμφιβαλλόμενα ταλαιπωρεῖς μάτην; ᾿Αναγίνωσκε τὰς θείας 
^ » , , ES , 
γραφὰς, τὰς εἴκοσι δύο βίβλους τὴς παλαῖας διαθήκης ταύτας, 
^ τ M ^ ς , , e ^ e , 
τὰς ὑπὸ τῶν ἑβδομήκοντα δύο ἑρμηνευτῶν ἑρμηνευθείσας. 
᾽ , ^ , , 
94. ᾿Αλεξάνδρου yàp τοῦ Μακεδόνων βασιλέως τελευτή- 


^ ^ , , * , E] ^ 
σαντος, kai τῆς βασιλείας eis τέσσαρας διαιρεθείσης ἀρχὰς, 
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» 
εἴς τε τὴν Βαβυλωνίαν, kai τὴν Μακεδονίαν, ᾿Ασίαν Te καὶ 
, e - ^ , 
τὴν Αἴγυπτον, εἷς τῶν τῆς Αἰγύπτου βασιλεύοντων, Πτολε- 
μαῖος ὁ Φιλάδελφος, φιλολογώτατος γενόμενος βασιλεὺς, 
τὰς κατὰ πανταχοῦ βίβλους συναθροίζων, παρὰ Δημητρίου 
^ ΄ ^ ^ , e ἫΝ 
τοῦ Φαληρέως, τοῦ τῆς βιβλιοθήκης προνοητοῦ, περὶ τῶν 
^ EY ^ , ^ » , ^ ' 
νομικῶν kai προφητικῶν θείων γραφῶν ἐπακούσας, kai πολὺ 
κάλλιον κρίνας, οὐ παρὰ ἀκόντων ἀναγκαστῶς τὰ βιβλία 
κτήσασθαι, ἀλλ᾽ ἐξιλέωσασθαι δώροις μᾶλλον καὶ φιλίᾳ τοὺς 
"v ^ , e ^ a 5 Α ^ 
ἔχοντας, kai γινώσκων ὅτι τὸ μὲν ἀναγκαστὸν δολοῦται πολ- 
, *, 
λάκις, ἀπροαιρέτως διδόμενον, τὸ δ᾽ ἐκ προαιρέσεως mapexó- 
μενον σὺν ἀληθείᾳ τῇ πάσῃ δωρεῖται, ᾿Ελεαζάρῳ, τῷ τότε 
, ^ ^ ^ , , [1 » ^ ^ € 
ἀρχιερεῖ, πλεῖστα δῶρα πέμψας eis τὸν ἐνταῦθα τῶν 'lepo- 
σολύμων ναὸν, ἕξ κατὰ φυλὴν τῶν δώδεκα τοῦ Ἰσραὴλ φυλῶν 
' [4 ' , τ , , , , ^ 35 ^ ^ 
πρὸς ἑαυτὸν eis ἑρμηνείαν ἐποίησεν ἀποστεῖλαι. — Etra kal τοῦ 
, E D ' , 3 , JEN d ^ P! 
θείας ἢ μὴ τὰς βίβλους εἶναι λαμβάνων ἀπόπειραν, καὶ πρὸς 
Ν M , ' , , M , , € 
τὸ μὴ συνδυάσαι πρὸς ἀλλήλους τοὺς ἀποσταλέντας vmomr- 
, ^ , d 
εύσας, ἐν τῇ λεγομένῃ Φάρῳ, τῃ πρὸς ᾿Αλεξανδρείαν κειμένῃ, 
τῶν παραγενομένων ἑρμηνευτῶν, ἑκάστῳ ἴδιον οἶκον ἀπονείμας, 
i372 , ' ' 3. 7 € ^ Τ , δὲ 
ἑκάστῳ πάσας τὰς γραφὰς ἐπέτρεψεν ἑρμηνεῦσαι. Τούτων δὲ 
, [s , M » ς , b Ζ- , ' 
ἐν ἑβδομήκοντα kai δύο ἡμέραις τὸ πρᾶγμα πληρωσάντων, τὰς 
e ^ , ς , [5 SENS , » 5 , H 
ὁμοῦ πάντων ἑρμηνείας, ἃς κατὰ διαφόρους οἴκους ἀλλήλοις μὴ 
προσίεντες ἐποίησαντο, συναγαγὼν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐ μόνον ἐν 
νοήμασιν, ἀλλὰ καὶ ἐν λέξεσιν εὗρεν συμφώνους. Οὐ γὰρ 
ς , ^ M , 5 , 3 ^ 
εὑρεσιλογία καὶ κατασκευὴ σοφισμάτων ἀνθρωπίνων ἦν τὸ γι- 
ε ^ € E , 
vópevov, ἀλλ᾽ ἐκ Πνεύματος 'Aytov ἡ τῶν ᾿Αγίῳ Πνεύματι AaA- 
^ , ^ € , ^ 
ηθεισῶν θείων γραφῶν ἑρμηνεία συνετελεῖτο. 
, , 
95. Τούτων τὰς εἴκοσι δύο βίβλους ἀναγίνωσκε: πρὸς δὲ 
τὰ ἀπόκρυφα μηδὲν ἔχε κοινόν. Ταύτας μόνας μελέτα σπου- 
, [3 ^ Hj , , ν , , , 
δαίως, ἃς kai ἐν Ἐκκλησίᾳ μετὰ παρρησίας ἀναγινώσκομεν. 
3 
Πολύ σου φρονιμώτεροι καὶ εὐλαβέστεροι ἦσαν οἱ ἀπόστολοι 
καὶ οἱ ἀρχαῖοι ἐπίσκοποι, οἱ τῆς ἐκκλησίας προστάται, οἱ ταύ- 


, U τ , X , , ^ M 
τας παραδόντες. Σὺ οὖν, τέκνον τῆς Ἐκκλησίας ὧν, μὴ παρα- 
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^ -^ , 
xáparre τοὺς θεσμούς. Καὶ τῆς μὲν παλαῖας διαθήκης, ὡς 
΄ ΄ ^ 
εἴρηται, τὰς εἴκοσι δύο μελέτα βίβλους: ἃς, εἰ φιλομαθὴς rvy- 
χώνεις, ἐμοῦ λέγοντος, ὀνομαστὶ μεμνῆσθαι σπούδασον. ToU 
νύμου μὲν γάρ εἰσιν αἱ Μωσέως πρῶται πέντε βίβλοι, Γένεσις, 

». ; ?, ^ * ^ 
Βξοδος, Λευιτικὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον: ἑξῆς δὲ, ᾿Ιησοῦς 
υἱὸς Ναυῆ, καὶ τὸ τῶν Κριτῶν μετὰ τῆς Ῥοὺθ βιβλίον, ἔβδο- 
μον ἀριθμούμενον. Τῶν δὲ λοιπῶν ἱστορικῶν βιβλίων, ἡ πρώτη 
καὶ ἡ δευτέρα τῶν Βασιλείων μία παρ᾽ ᾿Εβραίοις ἐστὶ βίβλος" 
, ^ ^ € , ^ € , € , ^ 9 , ^ 
μία δὲ, kai ἡ τρίτη kai ἡ τετάρτη. “Ὁμοίως δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
καὶ τῶν Παραλειπομένων ἡ πρώτη καὶ ἡ δευτέρα μία τυγχάνει 
^» , , 
βίϑλος: kai τοῦ [Ἔσδρα ἡ πρώτη kai ἡ δευτέρα μία λελόγισ- 
ται: δωδεκάτη βίβλος ἡ ᾿Εσθηρ. Καὶ τὰ μὲν ἱστορικὰ ταῦτα. 
Τὰ δὲ στιχηρὰ τυγχάνει πέντε: ᾿Ιὼβ, καὶ βίβλος Ψαλμῶν, καὶ 
3 » , 
Παροιμίαι, καὶ ᾿Εκκλησιαστὴς, καὶ Augpa ἀσμάτων, énrakat- 
δέκατον βιβλίον. "Emi δὲ τούτοις τὰ προφητικὰ πέντε" τῶν 
^ € ^ * 
δώδεκα προφητῶν μία βίβλος. καὶ Ἡσαΐου μία, καὶ Ἱερεμίου 
, ^ 3 
μία μετὰ Βαροὺχ καὶ Θρήνων καὶ ᾿Επιστολῆς, εἶτα ᾿Ιεζεκιήλ, 
- ΄, , ^ ^ 
καὶ ἡ τοῦ Δανιὴλ, εἰκοστηδευτέρα βιβλος τῆς παλαιᾶς διαθήκης. 
96. Τῆς δὲ καινῆς διαθήκης, τὰ τέσσαρα μόνα εὐαγγελία" 
τὰ δὲ λοιπὰ ψευδεπίγραφα καὶ βλαβερὰ τυγχάνει" " Eypayrav 
^ M ^ L ^ o ^ , £A " , δί ^ , 
καὶ Μανιχαῖοι κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον, ὅπερ. εὐωδίᾳ τῆς εὐαγ- 
- , , » , ^ ^ 
γελικῆς προσωνυμίας ἐπικεχρωσμένον, διαφθείρει τὰς ψυχὰς 
^ , , , ^ , 
τῶν ἀπλουστέρων.  Aéxov δὲ καὶ τὰς Πράξεις τῶν δώδεκα 
, , M , ' ^ M e ἣν Ὁ 8 , ^ , 
ἀποστόλων" πρὸς TOUTOLS δὲ καὶ τὰς ἑπτὰ, Ιακώβου, καὶ Πέτ- 
, , , , 
pov, ᾿Ιωάννου, kai ᾿Ιούδα, καθολικὰς ἐπιστυλάς: ἐπισφράγισμα 
^ ^ , ^ ^ x - ^ , 
δὲ τῶν πάντων, καὶ μαθητῶν τὸ τελευταῖον, τὰς Παύλου δεκα- 
τέσσαρας ἐπιστολάς. Τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἔξω κείσθω ἐν δευ- 
, ^ e ' , , , ^ , , ^ 
Tépo. Καὶ ὅσα μὲν ἐν ἐκκλησίαις μὴ ἀναγινώσκεται, Tavra 
M ^ ^ , , L »- ^ ^ ^ 
μηδὲ κατὰ σαυτὸν ἀναγίνωσκε, καθώς ἤκουσας. Καὶ περὶ μὲν 
τούτων ταῦτα. 
87. Φεῦγε δὲ πᾶσαν διαβολικὴν ἐνέργειαν, καὶ μὴ πείθου 


τῷ δράκοντι τῷ ἀποστάτῃ, ὃς ἐξ ἀγαθῆς i 1 y 
9 0p à dry, ὃς ἐξ ἀγαθῆς ὑποστάσεως αὐτο- 
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, » ' , δ 3 ^ * , 1 
προαίρετον ἔσχε τὴν μεταβολήν" ὃς ἀναπεῖσαι μὲν δύναται τοὺς 
, /, ^ 5 , ^ , 5 , , 
θέλοντας, ἀναγκάσαι δὲ οὐδένα. Καὶ μήτε ἀστρολογίαις, μήτε 
2 , , , , M ^ , ^ 
ὀρνεοσκοπίαις, μήτε κληδόσι πρόσεχε, μηδὲ rais μυθώδεσι τῶν 
€ , , , ^ » , ^ ^ 
Ἑλλήνων μαντείαις. Φαρμακείαν, kat ἐπαοιδίαν; kai rà νεκυο- 
μαντείων παρανομώτατα πράγματα; μηδὲ μέχρις ἀκοῆς παραδέ- 
» , ' , , » , ^ 
xov. Απόστηθι παντὸς ἀκολασίας εἴδους, μήτε γαστριμαργῶν, 
μήτε φιληδονῶν: ὑπεράνω τε φιλαργυρίας ἁπάσης καὶ τοῦ τοκίζ- 
, , M ^ » ^ , , , 
ew γενόμενος. Μήτε δὲ θεωριῶν ἐθνικοῖς ἀθροίσμασι mapá- 
΄ , 
βαλλε. Μηδὲ ἐπιδέσμασιν ἐν νόσοις χρήσῃ ποτέ. ᾿Αποστρέφου 
^ ^ * ^ ^ ^ , ^ , ΕῚ 
δὲ πᾶσαν καὶ τοῦ καπηλοδυτεῖν τῆν χυδαιότητα. Kal μῆτε εἰς 
Σαμαρειτισμὸν ἢ Ἰουδαισμὸν ἐκπέσῃς" ἐλυτρώσατο γάρ σε λοιπὸν 
, ^ , 

Ιησοῦς ὁ Χριστός. Πάσης σαββάτων παρατηρήσεως ἀπόστηθι, 
καὶ τοῦ, κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν τι εἶναι τῶν ἀδιαφόρων βρω- 
, , , M , , * , ^ , 
μάτων. ᾿Ἑξαιρέτως δὲ μίσει πάντα τὰ συνέδρια τῶν mapavó- 
pev αἱρετικῶν. Καὶ παντοίως τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν ἀσφαλίζου 
νηστείαις, προσευχαῖς, ἐλεημοσύναις, καὶ θείων λογίων ἀναγ- 
, e ^ ΄ ^ , » ^ ^ 
νώσμασιν, tva, μετὰ σωφροσύνης καὶ δογμάτων εὐσεβῶν τὸν 
ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιώσας χρόνον, τῆς μιᾶς τοῦ λουτροῦ 

, , , ^ M e , », , 
σωτηρίας ἀπολαύσῃς" στρατολογηθεὶς δὲ οὕτως ἐν οὐρανίαις 
- δ Π ^ M o ^ M ^ , , θη. 
στρατιαῖς τῷ Πατρὶ καὶ Θεῷ, kai τῶν οὐρανίων καταξιωθῃς 
, » ^ ^ ^ , NI Ὅν, € , , 
στεφάνων, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν' ᾧ ἡ Oofa eis 


1 »^4 ^ 2 , , 
τοὺς αἰῶνας TOV αἰώνων. Αμην. 
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1l. Qvoxraw scriptum est et apostoliez disciplinze 
robustissima auctoritate firmatum, Quwia justus ex fide 
vivió, eaque fides officium a nobis exigit et cordis et 
linguz, ait enim Apostolus, Corde ereditur ad justitiam, 
ore autem confessio fit ad salutem, oportet nos esse et 
justitie memores et salutis. Quandoquidem in sem- 
piterna justitia regnaturi, a presenti seculo maligno 
salvi fieri non possumus, nisi et nos, ad salutem proxi- 
morum nitentes, etiam ore profiteamur fidem quam 
corde gestamus: qu: fides ne fraudulentis eallidita- 
tibus hzeretieorum possit in nobis aliqua ex parte vio- 
lari pia eautaque vigilantia providendum est. Est 
autem catholica fides in Symbolo nota fidelibus, me- 
morieque mandata, quanta res passa est brevitate ser- 
monis; ut incipientibus atque lactentibus, eis qui in 
Christo renati sunt, nondum Scripturarum divinarum 
diligentissima et spirituali tractatione atque cognitione 
roboratis, paucis verbis eredendum constitueretur, quod 
multis verbis exponendum esset proficientibus et ad 
divinam doctrinam certa humilitatis atque charitatis 
firmitate surgentibus. Sub ipsis ergo paucis verbis in 
Symbolo constitutis plerique hseretiei venena sua oc- 
eultare conati sunt: quibus restitit et resistit divina 
misericordia per spirituales viros, qui catholicam fidem, 
non tantum in illis verbis accipere et credere, sed 
etiam Domino revelante intelligere atque cognoscere 
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meruerunt. Soeriptum est enim, JVis? erediderit?s, non 
óntelligetis. Sed tractatio fidel ad muniendum Sym- 
bolum valet: non ut ipsa pro Symbolo gratiam Dei 
consequentibus memorie mandanda et reddenda tra- 
datur, sed ut illa que in Symbolo retinentur contra 
heereticorum insidias auctoritate catholica et munitiore 
defensione custodiat. 

2. Conati sunt enim quidam persuadere Drgvw Pa- 
TREM non esse OMNIPOTENTEM : non quia hoc dicere ausi 
sunt, sed in suis traditionibus hoe sentire. et eredere 
-convineuntur. Cum enim dicunt esse naturam quam 
Deus omnipotens non creaverit, de qua tamen istum 
mundum fabrieaverit, quem pulchre ordinatum esse 
concedunt, ita omnipotentem Deum negant, ut non eum 
credant mundum potuisse facere nisi ad eum fabri- 
candum alia natura, qu: jam fuerat, et quam Ipse non 
fecerat, uteretur; carnali scilicet consuetudine videndi 
fabros et domorum structores et quoslibet opifices, qui 
nisi adjuventur parata materia, ad effectum suse artis 
pervenire non possunt. Ita etiam intelligunt Fabri- 
catorem mundi non esse omnipotentem, si mundum 
fabrieare non posset, nisi eum aliqua non ab illo fabri- 
cata natura, tanquam materies, adjuvaret. Aut si om- 
nipotentem Deum fabrieatorem mundi esse concedunt, 
fateantur necesse est ex nihilo eum fecisse quie fecit. 
Non enim aliquid esse potest, cujus creator non esset, 
cum esset omnipotens. Quia etsi aliquid fecit ex ali- 
quo, sicut hominem de limo, non utique fecit ex eo 
quod Ipse non fecerat ; quia terram unde limus est ex 
nihilo fecerat. Et si ipsum coelum et terram, id est, 
mundum et omnia qui in eo sunt, ex aliqua materia 
fecerat, sicut scriptum est, Qui fecisti mundum ex ma- 
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leria invisa, vol etiam ?nform?, sicut nonnulla exem- 
plaria tenent, nullo modo eredendum est illam ipsam 
materiam de qua factus est mundus, quamvis informem, 
quamvis invisam, quocumque modo esset, per se ipsam 
esse potuisse, tanquam oeosternam et cosvam Doo: 
sed quemlibet modum suum, quem habebat, ut quo- 
quomodo esset, et distüinetarum rerum formas posset 
accipere, non habebat nisi ab omnipotente Deo, cujus 
beneficio est res non solum quascumque formata, sed 
etiam quecumque formabilis. Inter formatum autem 
et formabile hoe interest, quod formatum jam accepit 
formam, formabile autem potest accipere. Sed qui 
prestat rebus formam, ipse prwstat etiam posse for- 
mari: quoniam de Illo et in Illo cst omnium speciosis- 
sima species incommutabilis; et ideo Ipse unus est 
qui euilibet rei, non solum ut pulchra sit, sed etiam 
ut pulchra esse possit, attribuit. Quapropter rectissime 
credimus omnia Deum fecisse de nihilo: quia etiam si 
de aliqua materia factus est mundus, eadem ipsa ma- 
teria de nihilo faeta est, ut ordinatissimo Dei munere 
prima eapacitas formarum fieret, ac deinde formarentur 
quacumque formata sunt. Hoe autem diximus, ne 
quis existimet coutrarias sibi esse divinarum Seriptu- 
rarum sententias, quoniam et omnia Deum fecisse de 
nihilo scriptum est, et mundum esse tactum de informi 
materia. 

9. Oredentes itaque rix Dzvuw ParREM OMNIPOTENTEM, 
nullam ereaturam esse απο ab Omnipotente non creata 
Bit, existimare debemus, Et quia omnia per Verbum 
creavit, (quod Verbum et Veritas dieitur et Virtus et 
Sapientia Dei, multisque aliis insinuatur vocabulis, qui 
nostr? fidei Jesus Christus Dominus commendatur, 
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liberator scilicet noster et rector, Filius Dei; non enim 
Verbum illud per quod sunt omnia condita generare 
potuit nisi Ille qui per ipsum condidit omnia,) credimus 
etiam 1v Jesuw Cunisruw, Frurvw Dgr Parnrs vxrGENI- 
TUM, id est unicum, Dowrwuw wosrRUM. Quod tamen 
Verbum non sicut verba nostra debemus accipere, quse 
voce atque ore prolata verberato aere transeunt, nee 
diutius manent quam sonant. Manet enim illud Ver- 
bum incommutabiliter: nam de Ipso dictum est, cum 
de Sapientia diceretur, /m se épsa manens i(nnovat om- 
nia. Verbum autem Patris ideo dictum est, quia per 
Ipsum innotescit Pater. Sieut ergo verbis nostris id 
agimus, cum verum loquimur, ut noster animus inno- 
tescat audienti, e£ quidquid seeretum in corde gerimus 
per signa hujusmodi ad cognitionem alterius proferatur, 
sic illa Sapientia, quam Deus Pater genuit, quoniam 
per ipsam innotescit dignis animis secretissimus Pater, 
Verbum ejus convenientissime nominatur. 

4. Inter animum autem nostrum et verba nostra, 
quibus eumdem animum ostendere conamur, plurimum 
distat. Nos quippe non gignimus sonantia verba, sed 
facimus ; quibus faciendis materia subjacet corpus. 
Plurimum autem interest inter animum ef corpus. 
Deus vero, cum Verbum genuit, id quod est Ipse 
genuit: neque de nihilo, neque de aliqua jam fecta: 
conditaque materia, sed de Seipso id quod est Ipse. 
Hoe enim et nos conamur, cum loquimur, si dili- 
genter consideremus nostre voluntatis appetitum, — 
non cum mentimur sed cum verum loquimur. Quid 
enim aliud molimur, nisi animum ipsum nostrum, si 
fieri potest, cognoscendum et perspiciendum animo audi- 
toris inferre; ut in nobis ipsi quidem maneamus, nec 
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recedamus a nobis, et tamen tale indicium, quo fiat in 
altero nostra notitia, proferamus; ut, quantum facultas 
conceditur, quasi alter animus ab animo per quem se 
indicet proferatur? Τὰ facimus conantes et verbis, et 
ipso sono vocis, et vultu, et gestu corporis, tot scilicet 
machinamentis, id quod intus est demonstrare cupientes, 
quia tale aliquid proferre non possumus, et ideo non 
potest loquentis animus penitus innotescere; unde: 
etiam mendaciis locus patet. Deus autem Pater, qui 
verissime sé indieare animis cognituris et voluit et po- 
tuit, hoe ad seipsum indieandum genuit quod est Ipse 
qui genuit; qui etiam Virtus ejus et Sapientia dicitur, 
quia per Ipsum operatus est et disposuit omnia; de 
quo propterea dicitur, A tingit a fine usque ad finem for- 
Liler, et disponit omnia suaviter. 

9. Quamobrem unigenitus Filius Dei neque factus 
est ἃ Patre, quia sicut dicit evangelista, Omnia per 
Ipsum facta sunt, neque ex tempore genitus, quoniam 
sempiterne Deus sapiens sempiternam secum habet 
sapientiam suam, neque impar est Patri, id est, in 
aliquo minor, quia et Apostolus dieit, Qu, cum ἴῃ 
forma Dei esset. constitutus, non rapinam. arbitratus est 
esse equalis Deo. | Hac igitur fide catholica et illi ex- 
cluduntur qui eumdem dicunt Filium esse qui Pater 
est; quia et hoc Verbum apud Deum esse non posset 
nisi apud Patrem Deum, et nulli est s:equalis qui solus 
est. Excluduntur etiam illi qui ereaturam esse dicunt 
Filium, quamvis non talem quales sunt csterw crea- 
ture. Quantameumque enim creaturam dicant, si crea- 
tura est, condita et facta est. Nam idem est condere 
quod ereare: quanquam in latine lingus consuetudine 
dicatur aliquando creare pro eo quod est gignere; sed 
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greca discernit. Hoc enim dicimus creaturam quod 
ili κτίσμα vel κτίσιν vocant: et cum sine ambiguitate 
loqui volumus, non dicimus, creare, sed, condere. Ergo 
si creatura est Filius, quamlibet magna sit, facta est. 
Nos autem in Eum credimus per quem facta sunt om- 
nia, non in Eum per quem facta sunt estera: neque 
enim hie aliter accipere possumus omnia, nisi quzecum- 
que sunt facta. 

6. Sed quoniam Ferbwm caro factum est et habitavit 
(n nobis, eadem Sapientia quee de Deo genita est dig- 
nata est etiam in hominibus creari. Quo pertinet 
illud, Dominus creavit me 4n principto viarum. suarum. 
Viarum enim ejus principium caput est Ecclesie, quod 
est Christus homine indutus, per quem vivendi exem- 
plum nobis daretur, hoc est, via certa qua perveniremus 
ad Deum. Non enim redire potuimus nisi humilitate, 
qui superbia lapsi sumus, sicut dictum est prim: nostrse 
creaturze, G'ustate, et eritis tanquam dit. Hujus igitur 
humilitatis exemplum, id est, viz qua redeundum fuit, 
ipse Reparator noster in se ipso demonstrare dignatus 
est, qui non rapinam arbitratus est esse equalis Deo, 
sed semetipsum evacuavit, formum -servt accipiens, ut 
crearetur homo in principio viarum ejus Verbum per 
quod facta sunt omnia. Quapropter secundum id quod 
unigenitus est, non habet fratres: secundum id autem 
quod primogenitus est, fratres vocare dignatus est omnes 
qui post ejus et per ejus primatum in Dei gratiam re- 
nascuntur per adoptionem filiorum, sicut apostolica 
disciplina commendat. Naturalis ergo Filius de ipsa 
Patris substantia unicus natus est, id existens quod 
Pater est, Deus de Deo, Lumen de Lumine: nos au- 
tem non lumen naturaliter sumus, sed ab illo Lumine 
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illuminamur, ut sapientia lucere possimus. — Erat enim, 
inquit, Lwmen verum, quod illuminat omnem hominem 
venientem 4n hunc mundum. | Addimus itaque fidei re- 
rum zternarum etiam temporalem dispensationem Do- 
mini nostri quam gerere nobis et ministrare pro nostra 
salute dignatus est. Nam secundum id quod unigeni- 
tus est Dei Filius, non potest dici, Fuit et erit, sed 
tantum, Est: quia et quod fuit Jam non est, et quod 
erit nondum est. Ille ergo est incommutabilis sine 
conditione temporum et varietate. Nec aliunde ar- 
bitror manare illud quod famulo suo Moysi tale nomen 
suum insinmuavit. Nam cum ab Eo quzreret, si se 
populus ad quem mittebatur contemneret, ἃ quo se 
diceret esse missum, responsum dicentis accepit, Ego 
sum qui sum: deinde subjunxit, Z/gc dices filiis Israel, 
Qui est, misit me ad vos. 

1. Ex quo jam spiritualibus animis patere confido, 
nullam naturam Deo esse posse contrariam. $1 enim 
llle **est," et de solo Deo proprie dici potest hoc ver- 
bum, (quod enim vere est, incommutabiliter manet ; 
quoniam quod mutatur fuit aliquid quod jam non est, 
et erit quod nondum est,) nihil ergo habet Deus con- 
trarium. Si enim qu:ereretur a nobis quid sit albo con- 
trarium, responderemus nigrum; si quzreretur quid 
sit calido contrarium, responderemus frigidum ; si quze- 
reretur quid sit veloci contrarium, responderemus tar- 
dum; et quacumque similia. Cum autem queritur 
quid sit contrarium ei quod est, recte respondetur quod 
non est, 

8. Bed quoniam per temporalem, ut dixi, dispensa- 
tionem, ad nostram salutem et reparationem, operante 
Dei benignitate, ab illa incommutabili Dei Sapientia 
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natura mutabilis nostra suscepta est, temporalium re- 
rum salubriter pro nobis gestarum adjungimus fidem, 
credentes in eum Dei Filium qui NATUS EST PER SPIRI- 
TUM SANCTUM EX ViRGINE Mami. Dono enim Dei, hoc 
est, Sancto Spiritu concessa nobis est tanta humilitas 
tanti Dei, ut totum hominem suscipere dignaretur in 
utero Virginis, maternum corpus integrum inhabitans, 
integrum deserens. Cui temporali dispensationi multis 
modis insidiantur heretici. Sed si quis tenuerit catho- 
lieam fidem, ut totum hominem credat a Verbo Dei 
esse susceptum, id est, corpus, animam, spiritum, satis 
contra illos munitus est. Quippe cum ista susceptio 
pro salute nostra sit gesta, cavendum est ne, cum cre- 
diderit aliquid nostrum non pertinere ad istam suscep- 
tionem, non pertineat ad salutem. Et cum homo, ex- 
cepta forma membrorum, qu: diversis generibus ani- 
mantium diversa tributa est, non distet a pecore nisi 
rationali spiritu, quee mens etiam nominatur, quomodo 
sana est fides qua creditur quod id nostrum susceperit 
Dei Sapientia quod habemus commune cum peoore, 
ilud autem non susceperit quod illustratur luce sapi- 
entie, et quod hominis proprium est ? 

9. Detestandi autem etiam illi sunt, qui Dominum 
nostrum Jesum Christum matrem Mariam in terris 
habuisse negant, cum illa dispensatio utrumque sexum, 
et masculinum et femininum, honoraverit, οὖ ad curam 
Dei pertinere monstraverit, non solum quem suscepit, 
sed ilum etiam per quem suscepit, virum gerendo, 
nascendo de femina. Nee nos ad negandam Christi 
matrem cogit quod ab eo dictum est, Qwid mih et tibi 
esí, mulier ? nondum venit hora mea. Sed admonet 
potius ut intelligamus secundum Deum non habuisse 
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matrem, cujus majestatis personam parabat ostendere 
aquam in vinum vertendo. Quod autem crucifixus est, 
secundum hominem crucifixus est: et illa erat hora, 
qua nondum venerat, quando dictum est, JM/hi et tibi 
quid. est? nondum venit hora mea, id est, qua te cog- 
noscam. "Tune enim ut homo crucifixus cognovit ho- 
minem matrem, et dilectissimo discipulo humanissime 
commendavit. Nee illud nos moveat, quod cum ei 
nuntiaretur mater ejus et fratres, respondit, Qwe miht 
mater, aut qui fratres? &c. Bed potius doceat mini- 
sterium nostrum, quo verbum Dei fra!ribus ministra- 
mus, parentes cum impediunt, non eos debere cognosci. 
Nam si propterea quisque putaverit non eum habuisse 
matrem in terris, quia dixit, Que mtt mater? cogatur 
necesse est et Apostolos negare habuisse patres in terris, 
quoniam prsecepit eis, dicens, JVolite vobis patrem dicere 
in lerris ; unus est enim Pater vester qui in colis est. 

10. Nee nobis fidem istam minuat cogitatio muli- 
ebrium viscerum, ut propterea recusanda videatur talis 
Domini nostri generatio, quod eam sordidi sordidam 
putant. Quia et stultum Dei. sapientius esse hominibus, 
et omnia munda mundis, verissime Apostolus dicit. De- 
bent igitur intueri qui hoe putant, solis hujus radios, 
quem certe non tanquam creaturam Dei laudant, sed 
tanquam Deum adorant, per cloacarum fetores et quze- 
eumque horribilia usquequaque diffundi, et in his ope- 
rari secundum naturam suam, nee tamen inde aliqua 
contaminatione sordescere, cum visibilis lux visibilibus 
sordibus sit natura conjunetior: quanto minus igitur 
poterat pollui Verbum Dei, non corporeum neque visi- 
bile, de femineo eorpore ubi humanam carnem suscepit 
cum anima et spiritu, quibus intervenientibus habitat 
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majestas Verbi ab humani corporis fragilitate secre- 
tius? Unde manifestum est nullo modo potuisse Ver- 
bum Dei maeulari humano corpore, quo nee ipsa anima 
humana maeulata est. Non enim eum regit corpus 
atque vivificat, sed cum ejus bona mortalia concupiscit, 
de corpore anima maculatur. Quod si animse maculas 
ili vitare vellent, hse mendacia potius et sacrilegia 
formidarent. 

11. Sed parva erat pro nobis Domini nostri humili- 
tas in nascendo: accessit etiam ut mori pro mortalibus 
dignaretur.  Zwmiliavit enim. se, factus subditus usque 
ad mortem, moriem autem crucis; ne quisquam nos- 
trum, etiamsi mortem posset non timere, aliquod genus 
mortis, quod homines ignominiosissimum arbitrantur, 
horreret. Credimus itaque in Eum qui sus Poxrro 
PirATO CRUCIFIXUS EST, ET SEPULTUS. Addendum enim 
erat judieis nomen, propter temporum cognitionem. 
Sepultura vero illa cum creditur, fit recordatio novi 
monumenti, quod resurrecturo ad vitse novitatem prse- 
beret testimonium, sicut naseituro uterus virginalis. 
Nam sieut in illo monumento nullus alius mortuus 
sepultus est, nec ante, nec postea, sie in illo utero nec 
ante, nec postea, quidquam mortale conceptum est. 

12. Credimus etiam illum TERTIO DIE RESURREXISSE 
A MORTUIS, primogenitum consecuturis fratribus, quos 
in adoptionem filiorum Dei vocavit, quos comparticipes 
et coheredes suos esse dignatus est. 

13. Credimus ΙΝ caGruM AscENDISsE, quem beatitu- 
dinis locum etiam nobis promisit, dicens, runt sicut 
Angeli 4n colis, in illa civitate, quze est mater omnium 
nostrum Jerusalem seterna in ccelis. Solet autem quos- 
dam offendere vel impios Gentiles vel haereticos, quod 
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credamus assumptum terrenum corpus in coelum. Sed 
Gentiles plerumque philosophorum argumentis nobis- 
cum agere student, ut dicant terrenum aliquid in ccelo 
esse non posse. Nostras enim Scripturas non nove- 
runt, nec sciunt quomodo dictum sit, Sem?natur corpus 
animale, surgit corpus spirituale. Non enim ita dictum 
est, quasi corpus vertatur in spiritum et spiritus fiat; 
quia et nune corpus nostrum, quod animale dicitur, 
non in animam versum est et anima factum. Sed 
spirituale corpus intelligitur, quod ita spiritui subdi- 
tum est, ut coelesti habitationi conveniat, omni fragili- 
tate ae labe terrena in coelestem puritatem et stabili- 
tatem mutata atque conversa. He est immutatio, de 
qua item dicit Apostolus, Omnes resurgemus, sed mon 
omnes immutabimur. Quam immutationem non in de- 
terius sed in melius fieri docet 1dem, cum dicit, EZ nos 
inmutabimur. Sed ubi et quomodo sit in colo corpus 
Dominieum, curiosissimum et supervacaneum est qu:e- 
rere; tantummodo in eclo esse credendum est. Non 
enim est fragilitatis nostre coelorum secreta discutere, 
sed est, nostre fidei de Dominici corporis dignitate sub- 
limia et honesta sentire. 

14. Credimus etiam quod sepET AD nExTERAM Parnrs. 
Nec ideo tamen quasi humana forma circumscriptum 
esse Deum Patrem arbitrandum est, ut de illo cogitan- 
tibus dextrum aut sinistrum latus animo occurrat, aut 
idipsum quod sedere Pater dicitur, flexis poplitibus fieri 
putandum est, ne in illud incidamus sacrilegium, in 
quo exsecratur Apostolus eos qui commutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in similitudinem corruptibilis 
hominis. "Tale enim simulaerum Deo nefas est chris- 
tiano in templo collocare ; multo magis in corde nefa- 


92 S. AUR. AUGUSTINI 





rium est, ubi vere est templum Dei si a terrena cupidi- 
tate atque errore mundetur. Ad dexteram ergo intel- 
ligendum est sic dictum esse, in summa beatitudine, ubi 
justitia et pax et gaudium est: sicut ad sinistram hzedi 
constituuntur, id est, in miseria, propter iniquitates, 
labores atque cruciatus. Sedere ergo quod dicitur Deus, 
non membrorum positionem, sed judiciariam significat 
potestatem, qua illa majestas nunquam caret, semper 
digna dignis tribuendo; quamvis in extremo judicio 
multo manifestius inter homines unigeniti Fili Dei, 
judicis vivorum atque mortuorum, claritas indubitata 
futura sit. 

15. Credimus etiam rNDE vENTURUM convenientissimo 
tempore, ET JUDICATURUM VIVOS ET MORTUOS: sive istis no- 
minibus justi et peccatores significentur, sive quos tune 
antemortem in terris inventurus estappellati sint * vivi, 
** mortui vero qui in ejus adventu resurrecturi sunt. 

Hoe dispensatio temporalis non tantum est, sicut 
ila generatio secundum Deum, sed etiam fuit et. erit. 
Nam fuit Dominus noster in terris, et nunc est 1n ccelo, 
et erit in claritate judex vivorum atque mortuorum. 
Ita enim veniet sieut ascendit, secundum auctorita- 
tem que in Actibus Apostolorum continetur. Ex hae 
itaque temporal dispensatione loquitur in Apocalypsi, 
ubi scriptum est, Z/ec dieit qui est, eb. qui fuit, eb. qui 
venturus est. 

16. Digesta itaque fideique commendata, et divina 
Domini nostri e£ humana dispensatione, adjungitur con- 
fessioni nostre, ad perficdendam fidem qus nobis de 
Deo est, SerRnrrTUSs SANCTUS, non minore natura quam 
Pater et Filius, sed, ut ita dicam, consubstantialis et 
cozternus; quia ista Trinitas unus est Deus: non ut 
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idem sit Pater qui et Filius et Spiritus Sanctus, sed ut 
Pater sit Pater, et Filius sit Filius, et Spiritus Sanctus 
sit Spiritus Sanctus, et h»c Trinitas unus Deus, sicut 
scriptum est, z4udi, Jsrael, Dominus Deus tuus Deus 
unus est. 'lamen si interrogemur de singulis, et dica- 
tur nobis, Deus est Pater? respondebimus, Deus. $Si 
quiratur utrum Deus sit Filius, hoe respondebimus. 
Nec, si fuerit de Spiritu Sancto talis interrogatio, aliud 
Eum esse debemus respondere quam Deum, vehementer 
caventes sie accipere, quomodo de hominibus dictum 
est, Di estis. Non enim sunt naturaliter Dii, qui- 
eumque sunt facti atque conditi ex Patre per Filium 
dono Spiritus Sancti. Ipsa enim significatur Trinitas, 
eum Apostolus dicit, Quoniam ev lpso, et im Ipso, et 
per Ipsum sunt omnia? Quanquam ergo de singulis 
interrogati respondeamus Deum esse de quo quseritur, 
sive Patrem, sive Filium, sive Spiritum Sanctum, non 
tamen tres Deos a nobis coli quisquam existimaverit. 
17. Nec mirum quod hze de ineffabili natura di- 
euntur, cum in iis etiam rebus quas eorporeis oculis 
cernimus et corporeo sensu dijudieamus tale aliquid 
accidat. Nam eum de fonte interrogati, non possimus 
dicere quod ipse sit fluvius; nee de fluvio interrogati, 
possimus eum fontem vocare; et rursum potionem quie 
de fonte vel fluvio est, nec fluvium possimus appellare 
nee fontem : tamen in hae trinitate aquam nominamus ; 
et cum de singulis qusritur, singillatim aquam re- 
spondemus. Nam si quaero utrum aqua in fonte sif, 
respondetur aqua; et si quzvramus utrum aqua sit in 
fluvio, nihil aliud respondetur; et in illa potione non 
poterit esse alia responsio: nec tamen eas tres aquas, 
sed unam dicimus, Sane cavendum est ne quisquam 
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ineffabilem illius majestatis substantiam sieut fontem 
istum visibilem atque corporeum vel fluvium vel po- 
tionem cogitet. In his enim aqua illa qux nune in 
fonte est exit in fluvium, nee in se manet; et cum 
de flu:io vel de fonte in potionem transit, non ibl per- 
manet unde sumitur. Itaque fieri potest ut eadem 
aqua nune ad fontis appellationem pertineat, nune ad 
fluvii, nunc ad potionis, cum in illa Trinitate dixeri- 
mus non posse fieri ut Pater aliquando sit Filius, ahi- 
quando Spiritus Sanctus. Sicut in arbore non est radix 
nisi radix, nec robur est aliud quam robur, nec ramos 
nisi ramos possumus dieere: non enim quod dicitur 
radix, id potest dici robur et rami; nec lignum quod 
pertinet ad radicem potest aliquo transitu nunc in ra- 
dice esse, nunc in robore, nune in ramis, sed tantum- 
modo in radice: cum illa regula nominis maneat, ut 
radix lignum sit, et robur lignum, et rami lignum ; nee 
tamen tria ligna dicantur, sed unum. — Aut si hee ha- 
bent aliquam dissimilitudinem, ut possint non absurde 
tria ligna dici, propter firmitatis diversitatem, illud 
certe omnes concedunt, s$ ex uno fonte tria pocula im- 
pleantur, posse dici tria pocula, tres autem aquas non 
posse diei, sed omnino unam aquam; quanquam de 
singulis poculis interrogatus, in quolibet horum aquam 
esse respondeas: quamvis nullus hie transitus fiat, sicut 
de fonte in fluvium dicebamus. Sed hse, non propter 
ilius divine mature similitudinem, sed propter visi- 
bilium etiam unitatem, corporalia exempla data sunt, 
ut intellgeretur fieri posse ut aliqua tria non tantum 
singilatim, sed etiam simul, unum singulare nomen 
obtineant; nec quisquam miretur et absurdum putet 
quod Deum dicimus Patrem, Deum Filium, Deum Spi- 
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ritum Sanctum, nee tamen tres Deos in ista Trinitate, 
sed unum Deum, unamque substantiam. 

18. Et de Patre quidem aec Filio multis libris disse- 
ruerunt docti et spirituales viri, quibus (quantum homi- 
nes hominibus poterant) et quemadmodum non unus 
esset Pater et Filius, sed unum essent, et quid proprie 
Pater esset, et quid Filius, insinuare conati sunt: quod 
1116 genitor, Hie genitus; llle non de Filio, Hie de 
Patre; Hujus llle principium, unde et caput Christi 
dicitur, quamvis et Christus principium, sed non Pa- 
tris; Hie vero Illius imago, quamvis nulla ex parte 
dissimilis, e£ omnino indifferenter equalis. — Tractantur 
hoc latius ab eis qui non tam breviter quam nos totius 
christianse fidei professionem volunt explicare. Itaque 
in quantum Filius est, de Patre accepit ut sit, cum Ille 
de Filio id non acceperit: et in quantum hominem, 
mutabilem scilicet ereaturam in melius commutandam, 
ineffabili misericordia, temporali dispensatione, suscepit, 
multa de lllo in Seripturis mveniuntur ita dicta, ut 
impias hs:ereticorum mentes, prius volentes docere quam 
nosse, in errorem miserint, ut putarent Eum non «qua- 
lem Patri, nec ejusdem esse substantie : qualia sunt 
ila, Quoniam Pater major me est, et, Caput mulieris 
vir, caput viri Christus, caput. autem Christi Deus, et, 
Tune Ipse subjectus erit .Ei qui Illi subjecit omnia, et, 
Vado ad. Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum 
et Deum vestrum, et nonnulla hujusmodi: qui omnia 
posita sunt, non uf naturw atque substantie in:wquali- 
tatem significent, ne falsa sint illa, £go et Pater unum 
sumus, et, Qui Me vidit, vidit. et. Patrem meum, et, 
-Deus erat Verbum, non enim factus est, cum omnia 
per Ipsum faeta sint, et ZVom rapinam arbitratus est 
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esse equalis Deo, et csetera talia: sed illa posita sunt, 
partim propter administrationem suscepti hominis, qua 
dicitur, Semetipsum exinanwit, (non quia mutata est 
illa Sapientia, cum sit omnino incommutabilis, sed quia 
tam humiliter hominibus innotescere voluit,) partim 
ergo propter hane administrationem illa ita scripta 
sunt, de quibus heretici calumniantur, partim propter 
hoe, quia Filius Patri debet quod est, hoc etiam debens 
utique Patri quod eidem Patri squalis aut par est; 
Pater autem nulli debet quidquid est. 

19. De Spiritu Sancto autem nondum tam copiose 
ac diligenter disputatum est a doctis et magmnis divi- 
narum Seripturarum traetatoribus, ut intelligi facile 
possit e£ ejus proprium, quo proprio fit ut Eum neque 
Filium neque Patrem dieere possimus, sed tantum 
Spirtum Sanetum; nisi quod Eum donum Dei esse 
predieant, ut Deum eredamus non se ipso inferius do- 
num dare. Servant tamen ut non genitum Spiritum 
Sanctum, tanquam Filium de Patre, predicent, unicus 
enim est Christus; neque de Filio, tanquam nepotem 
summi Patris; nec tamen id quod est, nulli debere, 
sed Patri, ex quo omnia, ne duo constituamus prin- 
cipia sine principio, quod falsissimum est et absurdissi- 
mum, et non eatholiez fidei, sed quorumdam hsereti- 
corum errori proprium.  ÁÀusi sunt tamen quidam 1p- 
sam communionem Patns et Fili, atque, ut ita dieam, 
Deitatem, quam Grseci Θεότητα appellant, Spiritum 
Sanctum credere, ut, quoniam Pater Deus et Fihus 
Deus, ipsa Deitas, qua sibi copulantur, et Ille gignendo 
filium et Ille Patri cohzrendo, Ei a quo est genitus 
sequetur, —hane ergo Deitatem, quam etium dilectio- 
nem in se invicem amborum charitatemque volunt in- 
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telgi, Spiritum Sanctum appellatum dicunt. Multis- 
que Scripturarum documentis adsunt huic opinioni suse, 
sive illo quod dictum est, Quoniam. charitas Dei. diffusa 
est n cordibus nostris per Spiritum Sanctum qui datus 
est nobis, sive aliis multis talibus testimoniis, et eo ipso, 
quod per Spiritum Sanctum reconciliamur Deo, unde 
etiam eum donum Dei dicitur, satis significari volunt 
charitatem Dei esse Spiritum Sanctum. Non enim 
reconcilhamur illi nisi per dilectionem, qua etiam filii 
appellamur, non jam sub timore tanquam servi, quia 
consummata dilectio foras mittit timorem, et Spiritum 
libertatis aecepimus, i» quo clamamus, Abba, Pater. 
Et quia reconciliati et in amicitiam revocati per chari- 
tatem poterimus omnia Dei secreta cognoscere, prop- 
terea de Spirtu Sancto dicitur, Zpse vos 4nducet 4m 
omnem veritatem. | Yropterea et confidentia predicandz 
veritatis, qua impleti sunt in adventu ejus Apostoli, 
recte charitati tribuitur, quia et diffidentia timori da- 
tur, quem consummatio charitatis excludit. Ideo etiam 
donum Dei dieitur, quia eo quod quisque novit non 
fruitur, nisi et id diligat. rui autem sapientia Dei, 
nihil est aliud quam Ei dilectione cohzerere. Neque 
quisquam in eo quod percipit permanet, nisi dilectione : 
et ideo Spiritus Sanctus dicitur, quoniam ad perman- 
endum sanciuntur quicumque sanciuntur, nec dubium 
est ἃ sanciendo sanctitatem vocari. Maxime autem illo 
testimonio utuntur assertores hujus sententie, quod 
scriptum est, Qwod matum est de carne, caro est; et 
quod natum est de Spiritu, spiritus est: quoniam Deus 
Spiritus est. Hie enim regenerationem nostram dicit, 
qui non secundum Adam de carne est, sed secundum 
Christum de Spiritu Sancto. Quapropter si Spiritus 
H 
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Sancti hoc loco facta est commemoratio cum dictum 
est, Quoniam Deus Spiritus est, animadvertendum di- 
cunt, non dictum esse, Qwoniam Spiritus Deus est, sed, 
Quoniam. Deus. Spiritus est, ut ipsa Deitas Patris et 
Filii hoc loco dicta $t Deus, quod est Spiritus Sanctus. 
Hue accedit aliud testimonium, quod dieit Joannes 
apostolus, Quoniam Deus dilectio est. Etiam hie enim 
non ait, Dilectio Deus est, sed, Deus dilectio est, ut 
ipsa Deitas dilectio intelligatur. Et quod 1n illa enu- 
meratione connexarum sibi rerum, ubi dicitur, Omnia 
vestra sunt, vos autem | Christi, Christus autem Dei, et, 
Caput mulieris vir, caput viri Christus, caput. autem 
Christi Deus, nulla fit commemoratio Spiritus Sancti, 
ad hoc pertinere dicunt, quia non fere in iis quse sibi 
connexa sunt numerari solet ipsa connexio. Unde in 
ilo etiam loco Trinitatem ipsam videntur agnoscere 
qui legunt attentius, cum dieitur, Quoniam. ex Ipso, et 
per Ipsum, et in Ipso sunt omnia. βὰν Ipso, tanquam ex 
eo qui nulli debet quod est; per Ipsum, tanquam per 
Mediatorem ; 2» Zpso, tanquam in eo qui continet, id 
est, copulatione conjungit. 

20. Huie sententie contradicunt qui arbitrantur is- 
tam communionem, quam sive Deitatem sive dilectio- 
nem sive charitatem appellamus, non esse substantiam : 
quzrunt autem secundum substantiam sibi exponi Spi- 
ritum Sanctum, nec intelligunt non aliter potuisse dici, 
JDeus dilectio est, nisi esset dilectio substantia. Du- 
cuntur quippe eonsuetudine rerum corporalium ; quo- 
niam si duo sibi corpora copulentur, ita ut juxta invi- 
cem collocentur, ipsa copulatio non est corpus; quando- 
quidem, separatis ills corporibus qus copulata fue- 
rant, nulla invenitur; nec tamen quasi discessisse et 
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migrasse intelligitur, sicut illa corpora. Sed hi tales cor 
mundum faciant, quantum possunt, ut videre valeant 
in Dei substantia non esse aliquid tale, quasi aliud ibi 
&it substantia, aliud quod aecidat substantie, et non sit 
substantia; sed quidquid ibi intelligi potest, substantia 
est. "Verum hse dici possunt facile et credi; videri 
autem nisi corde puro quomodo se habeant omnino non 
possunt. Quapropter sive ista vera sit sententia, sive 
aliud aliquid sit, fides inconcussa tenenda est, ut Deum 
dicamus Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum Sanc- 
tum; neque tres Deos, sed istam Trinitatem unum 
Deum ; neque diversos natura, sed ejusdem substantis ; 
neque uf Pater aliquando sit Filius, aliquando sit Spi- 
ritus Sanctus; sed Pater semper Pater, et Filius sem- 
per Filius, et Spiritus Sanctus semper Spiritus Sanctus. 
Nee temere de invisibilbus aliquid affirmemus tan- 
quam scientes, sed tanquam credentes, quoniam videri 
nisi mundato corde non possunt: et qui ea videt in 
hae vita ez garíe, ut dictum est, atque im enigmate, 
non potest efficere ut et ille videat cui loquitur, si 
cordis sordibus impeditur.  Zeató autem mundo corde, 
quoniam psi Deum videbunt. Hsc fides est de Deo 
 eonditore et renovatore nostro. 

21. Sed quoniam dilectio non tantum in Deum - 
nobis imperata est, cum dictum est, Diliges Dominum 
Jeum tuum ex toto corde tuo, οὐ ex tota anima tua, e£ 
ex tola mente tua, sed etiam in proximum, nam JJili- 
ges, inquit, proximum tuum. tanquam te ipsum, si autem 
ista fides congregationem societatemque hominum non 
teneat, in qua fraterna charitas operetur, minus fruc- 
tuosa est, credimus et sawcrAM EccrrEsiAM, utique ca- 
tholicam. Nam et hsretici et schismatici congrega- 
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tiones suas ecclesias vocant. Sed hsretici de Deo falsa 
sentiendo ipsam fidem violant; schismatiei autem dis- 
eissionibus iniquis a fraterna charitate dissihiunt, quam- 
vis ea credant qus credimus. Quapropter nee hzretici 
pertinent ad Ecclesiam catholicam, quee diligit Deum, 
nec schismatici, quoniam diligit proximum. Et ideo 
peecatis proximi facile ignoscit, quia sibi precatur ig- 
nosci ab Illo qui nos reconciliavit sibi, delens omnia 
preterita et ad vitam novam nos vocans: quam vitam 
donec perfectam capiamus, sine peccatis esse non pos- 
sumus. Interest tamen qualia sint. 

22. Nec de peccatorum differentia modo tractandum 
est, sed credendum omnino, nullo modo nobis ignosci 
ea qus peecamus, si nos inexorabiles ad ignoscenda 
peecata fuerimus. Itaque credimus et REMISSIONEM 
PECCATORUM, 

23. Et quoniam tria sunt quibus homo constat, spi- 
ritus, anima, et corpus, qus rursus duo dicuntur, quia 
sepe anima simul eum spiritu nominatur, pars enim 
quzdam ejusdem rationalis, qua. carent bestie, spiritus 
dicitur, principale nostrum spiritus est, deinde vita 
qua conjungimur corpori anima dicitur, postremo ip- 
sum corpus, quoniam visibile est, ultimum nostrum 
est. He autem omnis ereatura ingemiscit et parturit 
usque nune: dedit tamen primitias spiritus, quia cre- 
didit Deo et bons jam voluntatis est. Hie spiritus 
etiam vocatur mens, de quo dicit Apostolus, Jente 
servio legi Dei, qui item alio loco dicit, Testes est emum 
mhi Deus, cui servio 4m spiritu meo. Anima vero, 
cum carnalia bona adhue appetit, caro nominatur. Pars 
enim ejus quzdam resistit spiritui non matura, sed 
consuetudine peccatorum. Unde dicitur, JMente servio 
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legi Det, carne autem legi. peccati. Quse. consuetudo in 
naturam versa est secundum generationem mortalem 
peccato primi hominis. Ideoque scriptum est, Δ nos 
aliquando fuimus naturaliter filii ἐγώ, 1d est, vindicte, 
per quam factum est ut serviamus legi peccati. Est 
autem anim: natura perfecta, cum spiritui suo sub- 
ditur et cum sequitur sequentem Deum. Ideo am- 
talis homo non percipit que sunt. Spiritus Dei. | Sed 
non tam cito anima subjugatur spiritui ad bonam ope- 
rationem, quam cito spiritus Deo ad veram fidem et 
bonam voluntatem ; sed aliquando tardius ejus impe- 
tus, quo in carnalia et temporalia defluit, refrenatur. 
Sed quoniam et ipsa mundatur, recipiens stabilitatem 
maturs su: dominante spiritu, quod sibi caput est, cui 
ejus capiti caput est Christus, non est desperandum 
etiam corpus restitui naturse proprie; sed utique non 
tam cito quam anima, sicut neque anima tam cito quam 
spiritus, sed tempore opportuno in novissima tuba, cum - 
anoriui resurgent incorrupti, et nos àmmutabimur. 

Et ideo eredimus et cARNIS RESURRECTIONEM ; non 
tantum quia reparatur anima, qu:e nune propter car- 
nales affectiones caro nominatur; sed hsc etiam visi- 
bilis caro, quxe naturaliter est caro, cujus nomen anima 
non propter naturam sed propter affectiones carnales 
aecepit,—h:see ergo visibilis, quse proprie dicitur caro, 
sine dubitatione credenda est resurgere. Videtur enim 
Paulus apostolus eam tanquam digito ostendere, cum 
dicit, Oportet corruptibile hoc tnduere incorruptionem. 
Cum enim dicit, Aoc, in eam quasi digitum intendit: 
quod autem visibile est, id potest digito ostendi. Quo- 
niam posset etiam anima corruptibilis dici nam vitiis 
morum ipsa corrumpitur. .E£ moríale hoe induere im- 
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mortalitaten cum legitur, eadem signifieatur visibilis 
caro, quia in eam identidem velut digitus intenditur. 
Potest enim et anima, sicut corruptibilis propter morum 
vitia, ita etiam mortalis 6101. Mors quippe animse est 
apostatare a Deo: quod primum ejus peccatum in para- 
diso sacris Literis continetur. 

24. Resurget igitur corpus secundum ehristianam 
fidem, qus fallere non potest. Quod eui videtur in- 
credibile, qualis nune sit caro attendit, qualis autem 
futura sit non considerat: quia illo tempore immu- 
tationis angelie;e non jam caro erit et sanguis, sed 
tantum corpus. Cum enim de carne Apostolus loque- 
retur, 4//e, inquit, earo pecorum, alim volucrum, alia 
piscium, alia serpentum ;. et. corpora celestia, e£ corpora 
terrestria. — Non enim dixit, e£ caro cwlestós: dixit 
autem, e£ colestia et terrestria corpora. Omnis enim 
caro etiam corpus est, non autem omme corpus etiam 
caro est: primo in istis terrestribus, quoniam lignum 
corpus est, sed non caro, hominis autem vel pecoris 
et corpus et caro est; in coelestibus vero nulla caro, 
sed corpora simplicia et lucida, quse appellat Apostolus 
spiritualia, nonnulh autem vocant stheria. Et ideo 
non carnis resurrectioni contradicit illud quod ait, Caro 
et sanguis regnum Dei non possidebunt, sed. quale futu- 
rum sit quod nune caro et sanguis est prsedicat. In 
qualem naturam quisquis hane carnem eonverti posse 
non credit, gradibus ducendus est ad fidem. Si enim 
ab eo quaeras utrum terra imn aquam possit converti, 
propter vieinitatem non ei videtur incredibile.  Rur- 
sum si quaeras utrum aqua possit in aerem, neque hoe 
absurdum esse respondet, vicina enim sunt sibi. Et 
de aere si quszratur utrum in sethereum eorpus, id est, 
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eceleste possit mutari, jam ipsa vicinitas persuadet. 
Quod ergo per hos gradus fieri posse concedit, ut terra 
in corpus zthereum convertatur, cur non, accedente 
Dei voluntate, qua corpus humanum supra aquas potuit 
ambulare, celerrime id fieri posse, quemadmodum dic- 
tum est, in ictu oculi, sine ullis talibus gradibus, credit, 
sicut plerumque fumus in flammam mira celeritate con- 
vertitur? Caro enim nostra utique ex terra est.  Phi- 
losophi autem, quorum argumentis sepius resurrectioni 
carnis resistitur, quibus asserunt nullum esse posse ter- 
renum corpus in colo, quodlibet corpus in omne corpus 
converti e£ mutari posse concedunt. Qua corporis re- 
surrectione facta, a temporis conditione liberati, eterna 
vita ineffabili charitate atque stabilitate sine corrup- 
tione perfruemur. "Tune enim fiet illud quod scriptum 
est, A bsorpía est mors 4n victoriam. | Ubi est, mors, 
aculeus tuus 5. bi est, mors, contentio tua ? 

25. Hoe est fides στ paucis verbis tenenda in Sym- 
bolo novellis Christianis datur. Quse pauca verba fide- 
libus nota sunt, ut credendo subjugentur Deo, subjugati 
recte vivant, recte vivendo cor mundent, corde mundato 
quod credunt intelligant. 


LIB. I. RETRACTATIONUM, CAPUT XVII. 


Per idem tempus coram episcopis hoc mihi juben- 
tibus, qui plenarium totius Afrieze concilium Hippone- 
regio habebant, de Fide ac Symbolo presbyter dispu- 
tavi. Quam disputationem, nonnullis eorum qui nos 
familiarius diligebant studiosissime instantibus, in li- 
brum eontuli; in quo de rebus ipsis ita disseritur, ut 
tamen non fiat verborum illa eontextio, qu: tenenda 
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memoriter competentibus traditur. In hoe libro, cum 
de resurrectione carnis ageretur, *' Resurget," inquam, 
* corpus secundum christianam fidem, qus fallere non 
potest. Quod eui videtur incredibile, qualis sit nune 
caro attendit, qualis autem tune futura sit, non con- 
siderat: quia illo tempore immutationis angelics, non 
jam caro erit et sanguis, sed tantum corpus," et czetera 
qui ibi de corporum terrestrium in corpora coelestia 
mutatione disserui, quoniam dixit Apostolus cum inde 
loqueretur, Caro et sangwis vegnum Dei mom posside- 
bunt. Sed quisquis ea sie accipit, ut existimet ita 
corpus terrenum, quale nune habemus, in corpus oce- 
leste resurrectione mutari, ut nec membra ista, nee 
carnis sit futura substantia, procul dubio corrigendus 
est, commonitus de corpore Domini, qui post resur- 
rectionem in eisdem membris non solum conspiciendus 
oculis, verum etiam manibus tractandus apparuit, car- 
nemque se habere etiam sermone firmavit, dicens, Pal- 
pate, eb videte, quia spiritus carnem. et ossa mon habet, 
sicut me videtis habere. Unde constat, Apostolum non 
carnis substantiam negasse in regno Dei futuram, sed 
aut homines qui secundum carnem vivunt carnis ef 
sanguinis nomine nuncupasse, auf ipsam carnis corrup- 
tionem, quie tune utique nulla erit. Nam cum dixis- 
set, Caro οἱ sanguis regnum. Dei non possidebunt, bene 
intelligitur tanquam exponendo quid dixerit continuo 
suhdidisse, JVeque eorrwptio incorruptionem | possidebit 
De qua re ad persuadendum infidelibus difficili, dili- 
genter quantum potui me disseruisse reperiet quisquis 
de Civitate Dei librum legerit novissimum. — Hie liber 
510 incipit, * Quoniam scriptum est." 
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HIPPONENSIS EPISCOPI 


DE SYMBOLO 
SERMO AD CATECHUMENOS. 


1. AcorprrE, filii regulam fidei, quod Symbolum 
dieitur. Et cum acceperitis, in corde scribite, et quo- 
tidie dicite apud vos: antequam dormiatis, antequam 
procedatis, vestro Symbolo vos munite. Symbolum 
nemo scribit ut legi possit: sed ad recensendum, ne 
forte deleat oblivio quod tradidit diligentia, sit vobis 
codex vestra memoria. Quod audituri estis, hoc cre- 
dituri; et quod credideritis, hoe etiam lingua reddituri. 
Ait enim Apostolus, Corde ereditur ad justitiam, ore 
autem confessio fit ad salutem. Hoc est enim Symbolum, 
quod recensuri estis et reddituri. Ista verba quie au- 
distis, per divinas Scripturas sparsa sunt: sed inde col- 
lecta et ad unum redacta, ne tardorum hominum me- 
moria laboraret, ut omnis homo possit dicere, possit 
tenere quod credit. "Numquid enim modo solummodo 
audistis quia Deus omnipotens est? Sed incipitis Eum 
habere patrem, quando nati fueritis per Ecclesiam ma- 
trem. 

2. Inde ergo jam accepistis, meditati estis, et medi- 
tati tenuistis, ut dicatis, CREDo rv Drgvw PATREM Ox- 
NIPOTENTEM. Deus omnipotens est, et cum sit omni- 
potens, mori non potest, falli non potest, mentiri non 
potest, et, quod ait Apostolus, negare se ipsum mon 
potest. Quam multa non potest, et omnipotens est, et 
ideo omnipotens est, quia ista non potest. Nam si mori 
posset, non esset omnipotens ; si mentiri, si falli, si fallere, 
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8i inique agere, non esset omnipotens, quia si hoc in Eo 
esset, non fuisset dignus qui esset omnipotens. Prorsus 
omnipotens Pater noster peccare non potest. Facit quid- 
quid vult: ipsa est omnipotentia. Facit quidquid bene 
vult, quidquid juste vult; quidquid autem male fit, 
non vult. Nemo resistit omnipotenti, ut non quod vult 
faciat. Ipse fecit coelum et terram, mare et omnia quie 
in eis sunt, invisibilia et visibilia, —invisibilia, sicut sunt 
in cclis Sedes, Dominationes, Principatus, Potestates, 
Archangeli Angeli, si bene vixerimus, cives nostri. 
Fecit in eoelo visibilia,—solem, lunam, stellas. Suis 
animalibus terrestribus ornavit terram, implevit aerem 
volatilibus, terram ambulantibus et serpentibus, mare 
natantibus: omnia implevit suis creaturis propriis. 
Feat et hominem ad imaginem et similitudinem suam 
in mente; ibi est enim imago Dei. Ideo mens ipsa non 
potest comprehendi nec a se ipsa, ubi est imago Dei. Ad 
hoe facti sumus, ut creaturis cseteris dominemur : sed 
per peecatum in primo homine lapsi sumus, et in mortis 
hereditatem omnes devenimus.  Faeti sumus humiles 
mortales, impleti sumus timoribus, erroribus, hoc me- 
rito peccati, cum quo merito et reatu nascitur omnis 
homo. Ideo sicut vidistis hodie, sicut nostis, et parvuli 
exsufflantur et exoreizantur, ut pellatur ab eis diaboli 
potestas inimiea, quse decepit hominem ut possideret 
homines. Non ergo creatura Dei in infantibus exor- 
cizatur aut exsufllatur: sed ille sub quo sunt omnes 
quicum peccato nascuntur; est enim princeps pecca- 
torum.  Àe per hoe propter unum qui lapsus est et 
omnes misit in mortem, missus est Unus sine peccato 
qui omnes in se credentes perducat ad vitam, iiberans 
eos à peccato. 
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8. Ideo cnEDIMUS rT IN Firrvw xjvs, (id est, Dei Pa- 
tris omnipotentis,) ux1icuw, DourxvM wosrguwx. Quando 
audis unicum Dei Filium, agnosce Deum. Non enim 
Filius Dei unieus posset esse non Deus. Quod est, hoc 
genuit; etsi non est quem genuit. Si verus est autem 
Filius, hoe est quod Pater: si hoc non est quod Pater, 
non est verus Filius. Mortales et terrenas creaturas 
attendite: quod est res quzque, hoe generat. Non 
generat homo bovem, non generat ovis canem, nec canis 
ovem. Quidquid est quod generat, id quod est generat. 
Tenete ergo fortiter, firmiter, fideliter, quia hoc genuit 
Deus Pater, quod est Ipse omnipotens.  Creatur:e ists 
mortales per corruptionem generant. Numquid sie Deus 
generat?  Mortalis natus id quod est generat, immor- 
talis quod est generat; corruptibilis corruptibilem ge- 
nerat, incorruptibilis incorruptibilem ; corruptibilis cor- 
ruptibiliter, incorruptibilis incorruptibiliter : usque adeo 
hoe quod est, ut unus unum, ideo unicum. Scitis quo- 
nium cum vobis pronuntiarem Symbolum sie dixi, et 
sie credere debetis: quia ckED1Mvs 1v Deuw Parnxx ou- 
NIPOTENTEM, ET IN JESUM CunisrUM FILIUM EJUS UNICUM. 
Jam quando unicum, crede omnipotentem: non enim 
Deus Pater faeit quod vult, et Deus filius non facit quod 
vult. Una voluntas est Patris et Filii, quia una natura. 
Nee enim voluntas Filii potest a Patris voluntate ali- 
quantulum segregari. Deus et Deus, ambo unus Deus: 
omnipotens et omnipotens, ambo unus omnipotens. 

4. Non introducimus duos deos, quomodo quidam in- 
troducunt, et dicunt, *& Deus Pater et Deus Filius, sed 
major Deus Pater, minor Deus Filius." Ambo quid? 
Duo Dii? Erubescis dicere, erubesce credere. * Dominus 
Deus Pater" dicis, et ** Dominus Deus Filius:" et dicit 
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ipse Filius, ZVemo potest duobus dominis servire. ln 
familia ipsius sie erimus, ut, quomodo in domo magna 


ubi est paterfamilias et habet filium, dicamus et nos, 


* Dominus major, Dominus minor?" Aversamini talem 
cogitationem. Si vobis talia feceritis in corde, idola 
ponitis in anima una. Prorsus repellite. Prius credite, 
postea intelligite. Cui autem donat Deus, ut cum cre- 
diderit, cito intelligat, Dei donum est, non humana 
fragihtas. Tamen 51 nondum intelligitis, credite : Deus 
unus Pater, Deus Christus Filius Dei. Ambo quid? 
Unus Deus. Et quomodo * ambo unus Deus" dicitur? 
Quomodo? miraris? In Actibus Apostolorum, .Z erat, 
inquit, eredentewum anima wna et. cor unum.  Multee anime 
erant, fides easdem unam fecerat. Tot millia animarum 
erant; amaverunt se, et multev sunt una: amaverunt 
Deum in igne charitatis, e£ ex multitudine ad. pulchri- 
tudinis unitatem venerunt. $1 tam multas animas fecit 
animam unam charitas, qualis charitas est apud Deum, 
ubi nulla diversitas, sed integra sequalitas? S1 in terris 
et in hominibus potuit esse tanta charitas, ut de tct ani- 
mabus faceret unam animam, ubi semper inseparabilis 
fuit Pater a Filio, Filius a Patre, potuerunt ambo esse 
nisi Deus unus? Sed ille anims et multe animse 
dici potuerunt, et anima una: Deus autem, ubi est in- 
effabilis et summa conjunctio, unus Deus dici potest, 
non dii duo. 

9. Facit quod vult Pater, facit quod vult Filius. 
Nolite putare omnipotentem Patrem et non omnipo- 
tentem Filium: error est, delete hoc in vobis, non 
haereat in memoria vestra, non bibatur in fide vestra, 
et si forte aliquis vestrum biberit, vomat. Omnipotens 
est Pater, omnipotens Filius. $i omnipotens non ge- 
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nuit omnipotentem, non verum filium genuit. Quid 
enim dicimus, fratres, si Pater major minorem filium 
genuit? Quid enim dixi, genuit? Homo enim major 
generat filium minorem. Verum est: sed quia senescit 
ille, crescit iste, e£ ad formam patris sui vel erescendo 
pervenit. Filius Dei si non crescit, quia nec potest 
Deus senescere, perfectus natus est. Perfectus quidem 
natus, si non crescit, et minor non remansit, cequalis 
est. Nam ut sciatis Omnipotentem de Omnipotente na- 
tum, Ipsum audite qui Veritas est. De se quod dicit 
Veritas, hoe est verum. Quid ait Veritas? quid ait 
Filius, qui est veritas? | Quecumque Pater facit, hec et 
JFiléus. simaliter facit. Omnipotens est Filius, omnia 
faciendo quz voluerit. Nam si facit aliqua Pater quze 
non facit Filius, falsum dixit Filius, Quecumque Pater 
facit, hec et. Filius facit similiter. Sed quia verum dixit 
Filius, credite, Quecumque Pater facit, hec et Filius 
facit. similiter ; et credidistis in Filium. omnipotentem. 
Quod verbum etsi in Symbolo non dixistis, tamen hoe 
est quod expressistis, quando in unicum ipsum Deum 
eredidistis. Habet aliquid Pater quod non habet Filius ὃ 
Hoe Ariani hzretiei blasphemi dieunt, non ego. Sed 
ego quid dico? Si habet aliquid Pater, quod non habet 
Filius, mentitur Filius, qui dicit, Omnia que habet 
Pater, mea sunt. Multa et innumerabilia sunt testi- 
monia quibus probetur quia Filius verus Dei Patris est 
Filius, et Pater Deus verum genuit Filium Deum, et 
Pater et Filius unus est Deus. 

6. Sed iste Filius unieus Dei Patris omnipotentis 
videamus quid fecit propter nos, quid passus est propter 
nos. NATUS DE SPIRITU SANCTO ET VIRGINE Mamra. llle 
Deus tantus squalis Patri, natus de Spiritu sancto et 
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Virgine Maria humilis, unde sanaret superbos. Exalta- 
vit se homo, et cecidit: humilavit se Deus, et erexit. 
Humilitas Christi quid est? Manum Deus homini ja- 
centi porrexit. Nos cecidimus, llle descendit: nos 
jacebamus, Ille se inclinavit. Prendamus et surgamus, 
ut non in poenam eadamus. Ergo inclinatio Ipsius hzc 
est, NaTUS EST DE SPIRITU SANCTO ET VIRGINE Mani. 
Et ipsa nativitas humana, humilis et excelsa. Unde 
humilis? Quia homo natus est ex hominibus. Unde 
excelsa? Quia de virgine. Virgo concepit, virgo pe- 
perit, et post partum virgo permansit. 

7. Quid deinde? Passus sus Powrro Prraro.  Pre- 
eidatum agebat, et judex erat ipse Pontius Pilatus, 
quando passus est Christus. Judicis nomine signata 
sunt tempora, quando passus est sub Pontio Pilato,— 
quando PASSUS EST, CRUCIFIXUS, MORTUUS, ET SEPULTUS. 
Quis? quid? pro quibus? Quis? Filius Dei unieus, 
Dominus noster. Quid? Crucifixus, mortuus, et sepul- 
tus. Pro quibus? Pro impiis et peccatoribus. Magna 
dignatio, magna gratia! Quid retribuam. Domno, pro 
omnibus que retribuit mahs ? 

8. Natus est, ante omnia tempora, natus ante omnia 
secula. Natus ante:—ante quid, ubi non est ante? 
Prorsus nolite cogitare aliquod tempus ante nativitatem 
Christi, qua natus est de Patre: de ipsa nativitate lo- 
quor, qua est Filius Dei omnipotentis unicus Dominus 
noster; de ipsa prius loquor. Nolite cogitare in hae 
nativitate initium temporis; nolite cogitare ullum spa- 
fium seternitatis, quando erat Pater et non erat Filius. 
Ex quo Pater, ex eo Filius. Et quid est, ex quo, ubi 
non est initium? Ergo semper Pater sine initio, semper 
Filius sine initio. Et quomodo, inquies, natus est, si 
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non habet initium? De seterno coswternus. Nunquam 
fuit Pater et non erat Filius; et tamen Filius a Patre 
est genitus. Unde datur qualiseumque similitudo? In 
rebus terrenis sumus, in creatura visibili sumus. Det 
mihi similitudinem terra: non dat. Det mihi aliquam 
similitudinem undarum elementum: non habet unde. 
Det mihi similitudinem aliquod animal: nec hoc potest. 
Animal quidem generat, et quod generat est quod gene- 
ratur: sed prior est pater, et postea nascitur filius. 
Inveniamus cosvum, et credamus costernum. Si po- 
tuerimus invenire patrem cosvum filio suo, et filium 
coevum patri suo, credamus Deum Patrem cosvum 
Filio suo, οὗ Deum Filium cocternum Patri suo. In 
lerra possumus invenire aliquem cosvum, non pos- 
sumus invenire aliquem costernum.  Intendamus co- 
evum, et credamus costernum.  Intentos vos faciet 
forte aliquis et dicet, * «Quando potest inveniri pater 
comvus filio suo, aut filius coevus patri suo? Ut ge- 
neret pater, antecedit state; ut nascatur filius, sequi- 
tur state: sed hie cosvus pater filio, vel filius patri, 
quomodo potest esse ἢ) Occurrat vobis ignis pater, splen- 
dor filius; ecce invenimus cozvos. Ex quo ignis esse 
ccpit, continuo splendorem gignit: nec ignis ante 
splendorem, nec splendor post ignem. Et si interro- 
gemus, Quis quem generat, ignis splendorem, aut splen- 
dor ignem? continuo vobis occurrit sensu naturali; pru- 
dentia insita mentibus vestris, omnes clamatis, ** Ignis 
splendorem, non splendor ignem." Ecce pater incipiens, 
ecce fllius simul, nec antecedens, nec sequens. Ecce 
ergo pater incipiens, ecce filius simul incipiens. δὶ 
ostendi vobis patrem ineipientem, et filium simul in- 
eipientem, credite Patrem non incipientem, et cum Illo 
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Filum nee ipsum incipientem ; Illum seternum, Illum 
cosmternum. 5i proficitis, intelligitis: date operam 
proficere. Nasci habetis, sed et crescere debetis ; quia 
nemo incipit a perfecto. Dei Filio licuit nasci perfec- 
tum, quia natus est sine tempore, costernus Patri, an- 
tecedens omnia, non state, sed seternitate. Iste ergo 
natus Patri cozternus, de qua generatione dixit pro- 
pheta, Generationem ejus quis enarrabit ? natus de Patre 
sine tempore, natus est ex virgine in plenitudine tem- 
poris. Istam nativitatem antecesserant tempora.  Op- 
portunitate temporis, quando voluit, quando sciebat, 
tune natus est: non enim nolens natus est. Nemo 
nostrum quia vult nascitur, e£ nemo nostrum quando 
vult moritur. llle quando voluit natus est, quando 
voluit mortuus est; quomodo voluit natus est. de vir- 
gine, quomodo voluit mortuus est in cruce. Quidquid vo- 
luit, fecit; quia sie erat homo, ut lateret Deus. Suscep- 
tor Deus, susceptus homo ; unus Christus Deus et homo. 

9. De cruce ipsius quid loquar? quid dicam?  Ex- 
tremum genus mortis elegit, ne aliquod genus mortis 
ejus martyres formidarent. Doctrinam ostendit in 
homine, exemplum patientiz:e. demonstravit in cruce. 
Ibi opus, quia crucifixus: exemplum operis, crux; 
premium operis, resurrectio. Ostendit nobis in cruce 
quid tolerare, ostendit in resurrectione quid sperare 
debeamus. Prorsus tanquam agonotheta summus dixit, 
“80, et tolle; fae opus, et accipe premium ; certa in 
agone, et coronaberis." Quod est opus?  Obedientia. 
Quod est premium?  Resurrectio sine morte. Quare 
addidi, sine morte?" Quia surrexit Lazarus, et mor- 
tuus est: nEsURREXIT Christus ;——jam non moritur, mors 
ei ultra non dominabitur. 
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10. Seriptura dicit, Patientiam Job audistis, et. finem 
Domini vidistis. Job quanta pertulerit cum legitur, 
exhorretur, expavescitur, contremiscitur. Et quid re- 
cepit? Dupla quam perdiderat. Ergo ne homo propter 
premia temporalia velit habere patientiam, et dicat 
sibi, Tolerem damnum, reddet mihi Deus filios duplos? 
Job omnia dupla recepit, et tot filios genuit, quot ex- 
tulerat. Non ergo dupla sunt? Prorsus dupla sunt, 
quia et illi vivebant. Ne quis dieat, Feram mala, et 
reddet mihi Deus quemadmodum reddidit Job: ut iam 
non sit patientia, sed avaritia. Nam si patientiam ille 
sanctus non haberet, nec ea quse contingebant fortiter 
sustineret, testimonium quod ei Dominus reddidit, unde 
haberet? 4nimadvertisti, ait Dominus, ad puerum mewn 
Job ? JNon enim est. oll. stmalis quisquam 4n terris, homo 
sine querela, verus Dei cultor. Quale, fratres, testimo- 
nium hie sanctus vir a Domino meruit! Et tamen eum 
sua persuasione mala mulier decipere voluit, habens et 
hse figuram illius serpentis, qui, sicut in paradiso de- 
cepit hominem primum faetum a Deo, ita etiam nune 
blasphemiam suggerendo putavit posse decipere pla- 
centem hominem Deo. Quanta passus est, fratres! 
Quis potest tanta pati in re sua, in domo sua, in 
filis suis, in carne sua, in ipsa quz remansoerat ten- 
tatrice uxore sua? Sed etiam ipsam quas remanserat, 
olim auferret, nisi adjutricem sibi servasset: quia pri- 
mum hominem per Evam debellaverat, Evam serva- 
verat. Quanta ergo passus est! Perdidit omnia quz 
habebat, domus ipsius cecidit,—utinam sola! oppressit 
et filios. Et quia in illo patientia magnum locum 
tenuerat, quid responderit ille, audite: Dominus dedit, 
Dominus abstulit ; sicut Domino placuit, ita factum est : 

I 
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81} nomen Domin? benedictum. | Abstulit quee dedit, num- 
quid periit qui dedit? Abstulit quz dedit. "Tanquam 
diceret, *« Abstulit omnia, auferat omnia, nudum di- 
mittat me, et servet mihi Se. Quid enim mihi deerit, 
si Deum habuero? aut quid mihi alia prosunt, si Deum 
non habuero?"  Accessum est ad carnem, percussus est 
vulnere a capite usque ad pedes, sanie diffluebat, ver- 
mibus scatebat: et se in Deo suo immobilem. demon- 
strabat atque figebat. Voluit illi mulier, diaboli ad- 
jutrix, non mariti consolatrix, persuadere blasphemiam: 
Quamdiu, inquit, ἐδέω e£ «sta pateris? Dic aliquod. ver- 
bum in Dominum, et morere. Ergo quia humiliatus 
erat, exaltandus erat. Et fecit hoc Dominus, ut osten- 
deret hominibus: nam Ipse servo suo in ccelo majora 
servavit. Ergo humiliatum Job exaltavit, elatum dia- 
bolum humiliavit: quia Àune hwmiliat, eb. hune. exaltat. 
Ne quis autem, fratres charissimi, quando aliquas ejus- 
modi patitur tribulationes, hie exspectet mercedem: 
verbi gratia, si damna aliqua patiatur, ne forte eo 
animo dieat, Dominus dedit, Dominus abstulit; sicut 
Domino placuit, ita factum. est: sit nomen Domini bene- 
dictum, ut duplum accipiat. Patientia Deum laudet, 
nonavaritia. Sieaqus perdidisti, dupla quseris recipere, 
et ideo Deum laudas, de cupiditate laudas, non de chari- 
tate. Non tibi occurrat ipsius sancti viri exemplum ; 
fallis te. Quando Job omnia tolerabat, dupla non spera- 
bat. Et in prima ejus confessione quando damna per- 
tulit et filios extulit, et in secunda cum jam tormenta 
vulnerum pateretur in carne, potest adverti quod dico. 
Prioris ejus confessionis haec verba sunt, Domnus dedit, 
Dominus abstulit ; sicut Domino placuit, dta factum est : 
sib nomen Domin benedictum. Poterat dicere, ** Dominus 
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dedit, Dominus abstulit; potest iterum dare qui ab- 
stulit, potest plura revocare quam tulit." Non hoe 
dixit, sed, ** sicut Domino placuit, 1nquit, ta factum est : 
quia Ei placet, placeat mihi; quod placuit bono Do- 
mino, non displiceat subdito servo; quod placuit me- 
dico, non displiceat segroto." Aliam ipsius audi con- 
fessionem : .Locuía es, inquit uxori sus, é(anquam una 
ez insipientibus anulieribus. δὲ bona percepimus ἐφ 
manu Domini, mala quare non sustinebinus? | Non ad- 
didit, quod, si diceret, verum diceret, ** Potens est Do- 
minus et meam carnem in pristinum revocare, et quod 
nobis abstulit multiplicare," ne ista spe illa tolerasse 
videretur. Ista non dixit, ista non speravit. Sed ut 
nos doceremur, non speranti Dominus prestitit, quo 
nos doccremur, quia Deus illi adfuit: quia si et illa illi 
non redderet, occultam coronum ejus videre minime 
poteramus. Et ideo quid ait Scriptura divina, exhor- 
tando ad patientiam et spem futurorum, non mercedem 
presentium ἢ Patientiam Job audistis, e£. finem Domini 
vidistis. Quare patientiam Job, et non, Finem ipsius 
Job vidistis ? Fauces aperires ad dupla; diceres, ** Deo 
gratias, sustineam, duplum recipio sicut Job." Patientia 
Job, finem Domini. | Patientiam Job novimus, et fincm 
Domini novimus. Quem finem Domini? Deus, Deus 
meus, utquid me dereliquisti ? Verba sunt Domini pen- 
dentis in ligno. Quasi reliquit illum ad prwseniem 
felicitatem, sed non eum reliquit ad seternum immor- 
talitatem. Ibi est finis Domini. "Tenent Judai, in- 
sultant Judzi, ligant Judszi, spinis coronant, sputis 
dehonestant, flagellant, opprobriüs obruunt, ligno sus- 
pendunt, lancea fodiunt, postremo sepeliunt: quasi re- 
lictus est. Scd quibus? Illis insultantibus. Ideo ergo 
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habeto patientiam, ut resurgas et non moriaris, id est, 
nunquam morlaris, sicut Christus. Sie enim legimus, 
Christus surgens ex mortuis, jam non moritur. 

11. AscENDrT IN CaLuM; credite. SEDET AD DEXTERAM 
ParRis: credite. Sedere, intelligite habitare: quomodo 
dicimus de quocumque homine, In illa patria sedit per 
tres annos. Dicit illud et Seniptura, sedisse quemdam 
in civitate tantum tempus. Numquid sedit, et nun- 
quam surrexit? Ideo hominum habitationes sedes di- 
cuntur. Ubi habentur sedes, numquid semper sedetur? 
non surgitur, non ambulatur, non jacetur? et tamen 
sedes vocantur. Sie ergo credite habitare Christum in 
dextera Dei Patris: ibi est. Nee dicat vobis cor ves- 
trum, Quid agit? Nolite quserere quod non lieet in- 
venire: ibi est; sufficit vobis. Beatus est, et a beatitu- 
dine, qu: dextera Patris vocatur, ipsius beatitudinis 
nomen est dextera Patris. Nam si carnaliter aoceperi- 
mus, quia sedet ad dexteram Patris, Ille erit ad sinis- 
tram. Numquid fas est ut sie Illos componamus, Filium 
ad dexteram, Patrem ad sinistram? [Ὁ] omnis dextera 
est, quia nulla ibi est miseria, 

12. IwDE VENTURUS JUDICARE VIVOS ET MORTUOS :—vVi- 
vos, qui superfuerint; mortuos, qui precesserint. Potest 
et sic intelligi: Vivos, justos; mortuos, injustos. Utros- 
que enim judicat, sua cuique retribuens. {5.15 dic- 
turus est in judicio, Pemite, benedictó Paris met per- 
eipite regnum quod. vobis paratum. est ab dnitio mundi. 
Ad hoe vos parate, hsec sperate, propterea vivite, et 
510 vivite, propterea credite, propterea baptizamini, uf 
possit vobis dici, Venite, benedicti Patris mei, percipite 
regnum, quod, vobis paratum. est a constitutione mundi. 
Sinistris quid? 716 n ignem eiernum, qui paratus est 
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diabolo et angelis ejus. Sie judicabuntur a Christo vivi 
et mortui. Dieta est prima sine tempore nativitas 
Christi, dieta est alia in plenitudine temporis de Vir- 
gine nativitas Christi, dicta est passio Christi, dictum 
est judicium Christi. Totum dictum est, quod dicen- 
dum erat de Christo, Filio Dei unico, Domino nostro : 
sed nondum perfecta *st Trinitas. 

13. Sequitur in Symbolo, Er rx SPIRITUM SANCTUM 
Ista Trinitas unus Deus, una natura una substantia, 
una potentia, summa :sequalitas, nulla divisio, nulla 
diversitas, perpetua charitas.  Vultis nosse quod Deus 
est Spiritus Sanctus?  Daptizamini, et templum Ejus 
eritis. Apostolus dicit, JVeseitis quia corpora vestra tem- 
plum 4n vobis est. Spiritus Sancti, quem. habetis a Deo ? 
Templum habet Deus: nam et Salomon, rex et pro- 
pheta, jussus est sdificare templum Deo. Si sdifica- 
ret templum soli, aut luns, aut stelle alicui, aut 
alicui angelo, nonne damnaret illum Deus? Quia ergo 
templum sdificavit Deo, ostendit se colere Deum. Εὖ 
unde :sdifieavit? De lignis et lapidibus: quia dignatus 
est Deus facere sibi per servum suum domum in teria, 
ubi rogaretur, ubi memoraretur. Unde dieit beatus 
Stephanus, Salomon «dificavit. Illi domum, sed Altis- 
simus mon in manu factis templis inhabitat. Si ergo 
corpora nostra templum est Spiritus Sancti, qualis Deus 
est qui :edificavit templum Spiritui Sancto? Sed Deus. 
Si enim templum Spiritus Saneti sunt corpora nostra, 
Ille Spiritui Sancto zdificavit templum, qui et corpora 
nostra. Attendite Apostolum dicentem, Deus temperavit 
corpus, ei cui deerat. majorem. Àonorem dans, cum loque- 
retur de diversis membris, ut non essent scissure in 
corpore, Deus creavit corpus nostrum.  Herbam Deus 
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ereavit: corpus nostrum quis creavit? Unde probamus 
quia herbam Deus ereat? Qui vestit, ipse creat. Evan- 
gelium lege: S ergo fenum agri, ait, quod. hodie. est, et 
eras in clibanum mittitur, Deus sic vestit. llle ergo 
creat, qui vestit. Et Apostolus, Stulte, quod seminas 
non vivifieatur, nisi moriatur : οὐ quod semünas, mon 
corpus quod futurum est semünas, sed. mudum granum, ut 
forte tritici, aut alicujus ecterorum ;. Deus autem illi dat 
eorpus quomodo voluerit, eb. unicuique seminum proprium 
corpus. Riergo Deus eorpora nostra sdifieat, 51 Deus 
membra nostra sedificat, et corpora nostra templum 
sunt Spiritus Sancti, nolite dubitare Deum esse Spiri- 
tum Sanctum. Et nolite addere quasi tertium Deum ; 
quia Pater et Filius et Spiritus Sanetus unus est Deus. 
Sic credite. 

14. Sequitur post Trinitatis commendationem, Saxc- 
TAM EocrLrsraw.  Demonstratus est Deus et templum 
Ipsius. Templum enim Dei. sanctum. est, oa3t& Apostolus, 
quod estis vos. lpsa est Ecclesia sancta, Ecclesia una, 
Eeclesia vera, Eeclesia catholiea, contra omnes hsereses 
pugnans. Pugnare potest, expugnari tamen non potest. 
Hsereses omnes de illa exierunt, tanquam sarmenta in- 
utilia de vite precisa: ipsa autem manet in radice sua, 
in vite sua, in charitate sua. Porte inferorum non vin- 
cent eam. 

15. RzwrssrtoNEM PECCATORUM. Habetis Symbolum 
perfecte in vobis, quando baptizamini. Nemo dicat, 
* T]lud feci, forte non mihi dimittitur." Quid fecisti? 
quantum fecisti? Die immane aliquid quod commisisti, 
grave, horrendum, quod etiam cogitare horres: quid- 
quid vis feceris, numquid Christum occidisti? Non est 
isto facto aliquid pejus, quia et Christo nihil est melius. 
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Quantum nefas est occidere Christum? Judei tamen 
Eum occiderunt, e£ multi in Eum postea crediderunt, 
et biberunt Ejus sanguinem: dimissum est illis pecca- 
tum quod commiserunt. Cum baptizati fueritis, tenete 
vitam bonam in preceptis Dei, ut Baptismum eustodia- 
tis usque in finem. Non vobis dico quia sine peccato 
hie vivetis: sed sunt venialia, sine quibus vita ista 
non est. Propter omnia peccata Baptismus inven- 
tus est; propter levia, sine quibus esse non pos- 
sumus, oratio inventa. Quid habet oratio? Dimitte 
nobis debita mostra, sicut et mos dimittimus debitoribus 
nostris. Semel abluimur Daptismate, quotidie ablummur 
oratione. Sed nolite illa committere, pro quibus necesse 
est ut a Christi corpore separemini: quod absit a vobis. 
Illi enim quos videtis agere poenitentiam, scelera com- 
miserunt, aut adulteria, aut aliqua facta immania: 
inde agunt penitentiam. Nam si levia peccata ipsorum 
essent, ad hsec quotidiana oratio delenda sufficeret. 

16. Ergo tribus modis dimittuntur peccata in Ee- 
clesia: in Baptismate, in oratione, in humilitate majore 
pomitentie : tamen Deus non dimittit peccata, nisi 
baptizatis. Ipsa peccata qu: primum dimittit, non nisi 
baptizatis dimittit. ^ Quando? Quando baptizantur. 
Peccata quie postea orantibus dimittuntur et pceniten- 
tibus, quibus dimittit, baptizatis dimittit. Nam quo- 
modo dieunt, Jafer noster, qui nondum mati sunt? 
Catechumeni quamdiu sunt, super illos sunt omnia pec- 
cata eorum. Si catechumeni, quanto magis Pagani? 
quanto magis hzretici? — Sed hsreticis Baptismum non 
mutamus. Quare? Quia sic habent Baptismum, quo- 
modo desertor habet characterem, ita et isti habent 
Baptismum. Habent, sed unde damnentur, non unde 
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coronentur. Et tamen si desertor ipse correctus in- 
cipiat militare, numquid audet quisquam ei charac- 
terem mutare ? 

17. Credimus etiam RESURRECTIONEM CARNIS, quze prze- 
cessit in Christo, ut hoc etiam speret corpus, quod 
preecessit in eapite. Caput Ecclesise Christus ; Ecclesia 
corpus Christi. Caput nostrum surrexit, ascendit in 
colum: ubi caput, ilhle et membra. Quomodo carnis 
resurrectionem ? Ne forte putet aliquis quomodo Lazari, 
ut scias non 510 esse, additum est, Iw vrrAM ZETERNAM. 
Regeneret vos Deus; conservet et tueatur vos Deus; 
in Se, qui est ipsa vita seterna, perducat vos Deus. 
Àmen. 
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1. Mm quidem, fidelissime Papa Laurenti, ad scri- 
bendum animus tam non est cupidus, quam nec ido- 
neus, scienti non esse absque periculo multorum judi- 
ciis ingenium tenue et exile committere. Sed quo- 
niam, ut cum venia tui dixerim, temere in epistola tua 
per Christi me sacramenta, que ἃ nobis maxima cum 
reverentia suscipluntur, astringis, ut aliquid tibi de 
fide, secundum Symboli traditionem rationemque com- 
ponam, quamvis supra vires nostras sit pondus prz- 
cepti, (non enim me latet illa sententia sapientum, 
quae probe admodum dicit, quia *de Deo etiam vera 
dicere perieulosum est,") tamen si petitionis a te im- 
positzte necessitatem orationibus juves, dicere aliqua, 
obedientie magis reverentia quam ingenii presumtione, 
tentabimus. (Qus quidem non tam perfectorum ex- 
ercitiis digna videantur, quam qus ad parvulorum in 
Christo et incipientium librentur auditum. 

Equidem eomperi nonnullos illustrium tractatorum 
aliqua de his pie et breviter edidisse; Photinum vero 
hsretieum scio eatenus conscripsisse, non uf rationem 
dietorum audientibus explanaret, sed ut simpliciter 
fideliterque dieta ad argumentum sui dogmatis tra- 
heret; eum in his verbis Sanetus Spiritus providerit, 
nil ambiguum, nil obscurum, nil a reliquis dissonana 
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poni: quia in his vere comperitur prophetia quse dicit, 
Verbum enim. consummans et. brevians in. aequitate: quia 
verbum. breviatum faciet. Dominus super terram. Nos 
ergo simplieitatem suam vel verbis Apostolicis reddere 
et signare tentabimus, vel quse omissa videntur a prio- 
ribus adimplere. Sed ut manifestius fiat argumentum 
verbi hujus (ut diximus) óreviati, causam, qua hsc 
traditio ecclesiis data est, ab origine repetemus. 

2. Tradunt majores nostri, quod, post ascensionem 
Domini, cum per adventum Spiritus Saneti supra sin- 
gulos quosque Apostolos igne: lingus sedissent, ut 
loquelis diversis variisque loquerentur, per quod eis 
nulla gens extranea, nulla linguse barbaries inaecessa 
videretur et invia, preceptum eis a Domino datum, ad 
predieandum Dei verbum, ad singulas quemque pro- 
ficiseci nationes.  Discessuri itaque ab invicem normam 
&ibi prius futurs predieationis in commune consti- 
tuunt, ne forte, 8111 alio abdueti, diversum. aliquid. his 
qui ad fidem Christi invitabantur exponerent. Omnes 
igitur in uno positi, e£ Spiritu Sancto repleti, breve 
istud futurs sibi, ut diximus, preedieationis indicium, 
in unum eonferendo quod sentiebat unusquisque, com- 
ponunt; atque hane credentibus dandam esse reguíam 
statuunt. 

Symbolum autem hoe multis et justissimis ex causis 
appellari voluerunt. Symbolum enim Grece et in- 
dicium dici potest et collatio, hoe est, quod plures in 
unum conferunt. Id enim fecerunt Apostoli in his 
sermonibus, in unum conferendo unusquisque quod 
sensit. Indieium autem vel signum idcirco dicitur, 
quia in illo tempore, sicut et Paulus Apostolus dicit, 
et in Actibus Apostolorum refertur, multi ex circum- 
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euntibus Judsis simulabant se esse Apostolos Christi, 
et lueri alicujus vel ventris gratia ad praedicandum pro- 
ficiscebantur, nominantes quidem Christum, sed non 
integris traditionum lineis nunciantes. Idcirco istud 
indicium posuere, per quod agnosceretur is qui Chris- 
tum vere secundum Apostolicas regulas praedicaret. 
Denique et in bellis civilibus hoe observari ferunt: 
quoniam et armorum habitus par, et sonus vocis idem, 
et mos unus est, atque eadem instituta bellandi, ne 
qua doli subreptio fiat, symbola distincta unusquisque 
dux suis militibus tradit, quz Latine *' signa," vel ** in- 
dicia" nuncupantur; uf siforte occurrerit quis de quo 
dubitetur, mterrogatus symbolum, prodat si sit hostis 
vel socius. Idceireo denique hse non scribi chartulis 
aut membranis, sed retineri credentium cordibus tra- 
diderunt, ut certum esset, hec neminem ex lectione, 
quae interdum pervenire etiam ad infideles solet, sed ex 
Apostolorum traditione didicisse.  Discessuri igitur, ut 
diximus, ad predieandum, istud unanimitatis et fidi 
su: Apostoli indicium posuere: non sieut fili Noe 
discessuri ab alterutro turrim ex latere cocto et bitu- 
mine construentes, eujus eacumen usque ad colum 
pertingeret, sed monimenta fidei, quze starent adversus 
faciem inimici, e lapidibus vivis et margaritis Dominicis 
sdifieantes; quam neque venti impellerent, neque flu- 
mina subruerent, neque tempestatum ae procellarum 
turbines permoverent. Merito igitur illi ab invicem 
separandi, turrim superbiw zedifieantes, linguarum con- 
fusione damnati sunt, ne unusquisque posset advertere 
proximi suiloquelam. Isti vero, qui turrim fidei con- 
struebant, omnium linguarum scientia et agnitione do- 
nati sunt, ut illud peccati, hoe fidei probaretur indi. 
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cium. Sed jam nobis etiam de ipsis aliquid tractandum 
est margariüs: in quibus primo in loco fons et origo 
omnium ponitur, cum dicitur, — 

39. CnaEDo rw Dro PaArRE ΟΜΝΙΡΟΤΕΝΤΕ. Verum pri- 
usquam incipiam de ipsis sermonum virtutibus dis- 
putare, illud non importune commonendum puto, quod 
in diversis Eeclesus aliqua in his verbis inveniuntur 
adjecta. In Ecclesia tamen urbis Rome hoc non de- 
prehenditur factum, quod ego propterea esse arbitror, 
quod neque hzresis ulla illie sumsit exordium ; et mos 
inibl servatur antiquus, eos qui gratiam baptismi sus- 
cepturi sunt publice, id est, fidelium populo audiente, 
Symbolum reddere, et utique adjectionem unius saltem 
sermonis eorum qui praecesserunt in fide non admittit 
auditus. In cseteris autem locis, quantum intelligi datur, 
propter nonnullos haereticos addita qusedam videntur, 
per quz novelle doctrine sensus crederetur excludi. 
Nos tamen illum ordinem sequimur quem in Aquilei- 
ensi Ecclesia lavacri gratia suscepimus. 

CzEDo igitur primo omnium ponitur, sieut et Paulus 
Apostolus, ad Hebreos scribens, dicit, Credere enim 
primo omnium. accedentem. ad. Dewn. oportet, quia est, et 
credentibus 4n Se remunerator fit. Sed et Propheta dicit, 
Nisi. erediderétis non (ntelligetis. Ut ergo intelligentize- 
tbi aditus patescat, recte primo omnium te credere 
profiteris; quia nee mare quis ingreditur, et liquido ae 
profundo sese committit elemento, nisi se prius credat 
posse salvari; mec agricola semina sulcis obruit et 
fruges spargit in terram, nisi crediderit venturos im- 
bres, affuturum quoque solis teporem, quibus terra 
confota segetes multiplicata fruge producat, ac ventis 
epirantibus nutriat. Nihil denique est quod in vita 
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geri possit, si non credulitas ante prsecesserit. Quid 
igitur mirum si, accedentes ad Deum, credere nos 
primo omnium profitemur, cum sine hoc nec ipsa 
exigi possit vita communis? le autem idcirco in 
principiis praemisimus, quia Pagani nobis objicere so- 
lent, quod religio nostra, quia rationibus deficit, in 
sola credendi persuasione consistat. Εὖ ideo ostendi- 
mus nee agi nec stare aliquid posse, nisi prswecesserit 
vis credendi. Denique et matrimonia contrahuntur, 
quia creditur suecessura posteritas; et pueri discendis 
artibus traduntur, quia magistrorum in discipulos trans- 
fundenda ereditur disciplina; et imperii insignia unus 
suseipit, dum eredit sibi populos vt urbes et armatum 
etiam exercitum pariturum. Quod si hzc singula nisi 
prius crediderit futura nullus aggreditur, quomodo non 
multo magis ad agnitionem Dei credendo veniatur? 
Sed videamus quid jam brevialis hie sermo Symboli 
proponat. 

4. Cnrpo (inquit) rx Dro ParnE OnuwrrPorrwrE. 
Orientales Ecclesi; omnes pene ita tradunt, ** Credo in 
uno Deo Patre omnipotente." Et rursum in sequenti 
sermone, ubi nos dicimus, “ἘΠ in Christo Jesu, unico 
fiho ejus, Domino nostro," ill tradunt, ** Et in wno 
Domino nostro, Jesu Christo, unico filio ejus:" **unum 
scilieet Deum," et **unum Dominum," secundum auc- 
toritatem Pauli Apostoli profitentes. Sed de hoe in 
sequentibus locis repetemus. Nune interim quod uit, 
** In Deo Patre omnipotente," videamus. 

** Deus," secundum quod opinari potest humana mens, 
nature ipsius vel substantie, quie est super omnia, ap- 
pellatio est. ** Pater" arcani et ineffabilis sacramenti 
vocabulum est. ** Deum" cum audis, substantiam in- 
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tellige sine initio, sine fine, simplicem, sine ulla admix- 
tione, invisibilem, incorpoream, ineffabilem, inszstima- 
bilem, in qua nihil adjunctum, nihil creatum sit. Sine 
auctore est enim Ille, qui est omnino omnium auctor. 
** Patrem" cum audis, filii intellige patrem, qui filius 
supradicte sit imago substantie. Sicut enim nemo 
dicitur dominus, nisi habeat vel possessionem, vel ser- 
vum, cui dominetur, et sicut nemo magister dicitur, 
nisi discipulum habeat, ita et pater nullo pacto quis 
dicl potest nisi filium habens. Hoc igitur ipso nomine 
quo Deus *'Pater" appellatur, cum Patre pariter sub- 
sistere etiam Filius demonstratur. 

Quomodo autem Deus Pater genuerit Filium, nolo 
discutias, nec te curiosius ingeras in profundo arcani, 
ne forte, dum inaccesse lucis fulgorem pertinacius per- 
scrutaris, exiguum ipsum qui mortalibus divino munere 
concessus est perdas aspectum. Aut si putas in hoe 
omni indagationis genere utendum, prius tibi propone 
quie nostra sunt: qui 51 consequenter valueris expe- 
dire, tune a terrestribus ad coelestia, et a visibilibus 
ad invisibilia properato.  Expedi primo, si potes, quo- 
modo mens, quae intra te est, generet verbum, et qui 
sit in ea memorie spiritus: quomodo hsc, cum di- 
versa sint rebus et actibus, unum tamen sint vel sub- 
stantia vel natura; et cum e mente procedant, nun- 
quam tamen ab ipsa separentur. Et si hsc, quamvis 
in nobis et anims nostre substantia habeantur, tamen 
tanto nobis occulta videntur, quanto aspectui corporeo 
invisibilia, de apertioribus requiramus. Fons quomodo 
ex se generat fluvium? Quo autem spiritu rapidus 
fertur in fluentum? Quid est quod dum unum et in- 
separabile sit fluvius et fons, tamen nec fluvius fons, 
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nec fons fluvius intelhgi aut appellari potest, et tamen 
qui viderit fluvium, vidit et fontem.  Exerce te prius 
in horum explanatione, et discute si potes quse haben- 
tur in manibus; et tune ad horum sublimiora venies. 
Nee putes, quod te statim de terra ascendere suadeam 
super eclos: sed prius te si placet ad istud firmamen- 
tum quod oculis videtur educam : et ibl si potes natu- 
ram hujus visibilis luminis discute, quomodo ignis iste 
eodestis generet ex semetipso splendorem lucis; quo- 
modo etiam producat vaporem ; et cum tria sint in re- 
bus, unum tamen sunt in substantia. Quod et 81 hzc 
singula investigare potueris, scito adhue divin:x genera- 
tionis mysterium tanto esse differentius et eminentius, 
quanto Creator creaturis potentior, quanto Artifex opere 
suo prsstantior, quanto Ille qui semper est, eo qui ex 
nihilo ccepit esse nobilior est. 

Credendus est ergo Deus esse Pater unici Filii sui, 
Domini nostrij non discutiendus: neque enim fas est 
servo de natalibus Domini disputare.  Contestatus est 
Pater de coelis, dicens, 77e est Filius meus dilectus, in 
quo mihi bene complacut, Ipsum audite. Pater Ipsum 
dicit esse Filium suum, et Ipsum audiri jubet. Filius 
dicit, Qui videt. Me, videt et Patrem, et, Ego et Pater 
unum sumus, et, Ego a Deo exivi, et. veni. in. hunc 
mundum. Quis est qui inter has Patris et Fili voces 
medius se diseussor interserat, et Deitatem dividat, 
affectum separet, substantiam rumpat, spiritum secet, 
neget esse verum quod Veritas dieit. Est ergo Deus 
Pater verus tanquam veritatis Pater, non extrinsecus 
creans, sed ex eo quod Ipse est Filium generans, id 
est, quasi sapiens sapientiam, quasi justus justitiam, 
quasi sempiternus sempiternum, quasi immoitalis im- 
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mortalem, quasi invisibilis invisibilem, quia lux splen- 
dorem, quia mens verbum. 

56. Quod autem diximus, Orientis Ecclesias tradere 
* unum Deum Patrem omnipotentem" et ** unum Domi- 
num," hoe non intelligendum est unum numero diei, sed 
universitate. Verbi gratia, S81 quis dieat * unum homi- 
nem," aut ** unum equum," hie unum pro numero posuit. 
Potest enim et alius homo esse et tertius, vel equus 
Ubi autem alius vel tertius non potest jungi, unus si 
dieatur, non numeri sed universitatis est nomen. Ut 
si, exempli causa, dicamus **unum solem," hie unus ita 
dicitur, ut vel alius vcl tertius addi non possit; unus 
est enim sol. Multo magis ergo Deus, cum unus 
dieitur, unus non numeri sed universitatis vocabulo 
nuncupatur, id est, qui propterea unus dicitur quod 
alius non sit. Similiter et de Domino accipiendum 
est, quod unus sit Dominus Jesus Christus, per quem 
Deus Pater dominatum omnium tenet; unde et sequens 
sermo * omnipotentem " pronunciat Deum. 

OwxwirorENS autem ab eo dicitur quod omnium te- 
neat potentatum. Tenet autem omnia Pater per Fi- 
lium, sicut. et Apostolus dicit, Qwia per Ipsum creata 
eunt omnia, visibilia e£. invisibilia, sive throni, sive doma- 
nationes, sive principatus, sive potestates. ἘΠ iterum ad 
Hebrzos scribens dicit, Quia per Ipsum secula enstituit, 
et Ipsum constituit heredem universorum. “« Constituit 
autem quod ait, genuit, intelligitur. Quod si per Ip- 
sum szxcula instituit Pater, et per Ipsum creata sunt 
omnia, et Ipse est hseres omnium, per Ipsum ergo et 
potentatum omnium tenet. Quia sicut lux de luce, 
et veritas de veritate, ita de Omnipotente Omnipotens 
natus est. Ut in Apocalypsi Joannis de Seraphim 
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scriptum est, Ef requiem non habebant die ac nocte, di- 
centes, Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus. sabaoth, 
qui erat, et qui. est, et venturus est, Omnipotens.  Omni- 
potens ergo dicitur qui venturus est. Et quis est alius 
qui venturus est, nisi Christus, Filius Dei? 

His additur, rxvisrsrLI ET rMPAsSIBILI. Selendum 
quod duo isti sermones in Ecclesi; Roman: symbolo 
non habentur. Constat autem apud nos additos, hzre- 
seos causa Sabelli, illius profecto quse a nostris ** Patri- 
passiana"' appellatur; id est, qu: et Patrem ipsum vel 
ex Virgine natum dicit, et visibilem factum esse, vel 
passum affirmat in carne. Ut ergo excluderetur talis 
impietas de Patre, videntur hsc addidisse majores, et 
* invisibilem" Patrem atque *'impassibilem" dixisse. 
Constat enim Filium, non Patrem, incarnatum et ex 
carne natum, et ex nativitate carnis Filium visibilem 
et passibilem factum. Quantum autem spectat ad 
illam Deitatis immortalem substantiam, quiz una ΕΠ 
eademque cum Patre est, ibi neque Pater, neque 
Filus, neque Spiritus Sanctus visibilis aut passibilis 
creditur. Secundum dignationem vero carnis assumtze, 
Filius et visus et passus est in carne. Quod et Pro- 
pheta przdixerat, ubi ait, Z7ie Deus moster, nom repu- 
tabitur alter ad .Eum. — Invenit. omnem viam discipline, 
et dedit. eam Jacob puero suo et Israel dilecto suo. — Post 
hec in terris visus est, eb inter homines conversatus est. 
Sequitur post hoc, 

6. Er ΙΝ Cumisro Jrsu, vxico Frrro r;vs, Dowrwo 
NOSTRO. *' Jesus" Hebrzi vocabuli est nomen, quod apud 
nos ““ Salvator" dicitur. * Christus" a chrismate, id est, 
ab unctione appellatur. Legimus enim in libris Moysi, 
quod Auses, Nave filius, cum electus esset dux populi, 
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commutato nomine, de Ause **Jesus" cognominatus sit. 
Quo scilicet ostenderetur, hoe esse nomen quod prin- 
cipibus et ducibus conveniret, his duntaxat qui salutem 
sequentibus se populis darent. taque et ille ** Jesus" 
appellatus est, qui eductum de terra ZEgypti populum, 
et de erroribus eremi liberatum in terram repromissio- 
nis induxit; et hic **Jesus," qui populum de ignoran- 
ti:e tenebris eductum, et de mundi erroribus revocatum, 
introduxit ad regna celorum. 

* Christus" quoque vel pontificale, vel regium nomen 
est. Nam prius et pontifices unguento chrismatis con- 
secrabantur et reges: sed ill veluti mortales et cor- 
ruptibiles unguento materie corruptibilis ungebantur ; 
hie vero, Sancto Spiritu perunctus, Christus efficitur, 
sicut Seriptura de Eo dicit, Quem wnzit Pater Spiritu 
Sancto misso de celis. Et Esaias preefiguraverat, dicens 
ex persona Filu, Spiritus Domini super. Me: propter 
quod. unzit Me, evangelizare masit Me pauperibus. 

Quia ergo ostendimus quid sit Jesus qui populum 
salvet, et quid sit Christus qui pontifex factus sit in 
geternum, nune ex consequentibus de quo dicantur ista 
videamus. ** Unico Filio (inquit) ejus, Domino nostro."' 
Per hoe docet nos, quia Jesus iste de quo diximus, 
et Christus de quo exposuimus, unicus Filius Dei et 
noster Dominus sit. Ne forte putes quod humana ista 
vocabula terrenum te aliquid doceant, ideo subjungit 
* gynicum hune esse Filium Dei, Dominum nostrum."* 
Unus enim de uno nascitur, quia et splendor unus est 
lucis, e& unum est verbum cordis. Nec in numerum 
pluralem defluit incorporea generatio, nec in divisionem 
cadit, ubi Qui nascitur nequaquam a Generante sepa- 
ratur.  Unicus est, αὖ menti sensus, ut sapientia sapi- 
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enti,ut eordi verbum, ut forti virtus. Nam sicut solus 
sapiens Pater ab Apcstolo dicitur, ita et solus Filius 
sapientia nominatur.  Unieus ergo Filius esr: et cum 
sit gloria, sempiternitate, virtute, regno, potestate, hoc 
quod Pater est, omnia tamen hzee non sine auctore, 
sicut Pater, sed ex Patre, tanquam Filius, sine initio et 
equalis habet; cumque sit Ipse omnium caput, Ipsius 
tamen eaput est Pater. Sie enim scriptum est, Quia 
caput Christi Deus est. 

7. '* Filium" sane cum audis, nolo cogitationem car- 
nalis nativitatis assumas, sed memento hoe de incor- 
porea diei substantia et nàture simplicis. Si enim, ut 
supra jam diximus, vel in eo quod cor generat verbum, 
vel mens sensum, vel lux ex se parit splendorem, nihil 
horum requiritur, nec ulla in tali generatione fragilitas 
cogitatur, quanto purius et sacratius de horum omnium 
Creatore censendum est? 

Sed fortasse dicas, Ista quam memoras insubstan- 
tiva est generatio. Neque enim lux substan'ivum facit 
splendorem, aut cor substantivum generat verbum; 
Filius autem Dei substantialiter asseritur generatus, 
Ad hoe primo omnium illud dieimus, Cum etiam in 
es:teris proferantur exempla, non per omnia tamen 
similitudinem servare possunt rei illius cui prebeie 
putantur exemplum, sed unius alieujus partis, pro que 
videntur assurntu, similitudinem tenent. Verbi gratia, 
ut cum in Evangelio dicitur, S/mile est.regnum  calo- 
rum fermento, quod abscondit mulier in. farine mensuris 
(ribus, numquidnum putabimus regnum eclorum pcr 
omnia simile esse fermento, ut substantia illa ita palpa- 
dilis sit ae fragilis, ut et aeida fieri posset et eorrupta ὃ 
Sed ad hoe solum exemplum istud videtur assumi, ut 
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ostenderetur, ex parva prwdicatione verbi Dei, humanas 
mentes fidei fermento posse coalescere. Similiter et 
cum dicitur, S/miüle est regnm. colorum reti müsso n 
mare, quod ex omm? genere piscium abstrahit, et in hoc 
nunquid putandum est, quod nature lini quo rete 
operamur, ae nodis quibus macule mnectuntur, regni 
ecelorum substantia per omnia conferatur? Sed ad hoc 
solum videtur assumta comparatio, ut ostenderetur, 
quia sicut rete de profundo maris pisces adducit ad 
ltus, ita de profundo sseculi hujus errore humans 
anim:e regni ccelorum predieatione liberantur. Ex qui- 
bus constat, exempla non in omnibus his quorum ex- 
empla sunt esse similia. Alioqui si eadem essent omnia, 
jam non *' exempla" dicerentur, sed ipse potius res, de 
quibus agitur, viderentur. 

8. Deinde etiam illud dicendum est, quod nulla 
creatura talis esse potest qualis Creator ejus. Et ideo 
sicut sine exemplo est divina substantia, ita et sine 
exemplo est Divinitas. Tum etiam illud addimus, 
quia omnis creatura ex nihilo est. Si ergo insubstantiva 
scintilla qu;e ignis est ex se creaturam qus ex nihilo 
facta est gignit, e£ conditionem in hoc servat originis 
sus, cur illus sternwe lucis substantia, qus semper 
fuit quia insubstantivum in se nihil habuit, substanti- 
vum ex se splendorem proferre non potuit?. Et ideo 
recte * unicus" dicitur Filius. Unicus enim et solus est, 
qui ita natus:est. Nee comparationem aliquam potest 
habere quod unicum est. Nee simihtudinem in sub- 
stantia cum facturis suis habere potest Ille qui factor 
est omnium. Hie est ergo Christus Jesus, Filius unicus 
Dei, qui est et Dominus noster. Unicus et ad Filium 
referri et ad Dominum potest. Unicus est enim et vere 
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Filius e£ unus Dominus Jesus Christus. Ceteri quippe 
8111, licet dicantur filii, adoptionis tamen gratia dicuntur, 
non veritate naturse. — Et si dicuntur alii Domini, con- 
cessa tamen non ingenita potestate dicuntur. Hie vero 
solus est unicus fihus, et solus unicus Dominus, sicuf 
et Apostolus ait, E wnus JDowmwnus Jesus Christus, per 
quem omnia.  Xdeo posteaquam propositus ordo fidei in- 
effabile sacramentum Filii de Patre nativitatis exposuit, 
nune ad humans salutis dignationem dispensationem- 
que descendit. Et Hune, quem supra dixit unicum 
Filhum Dei et Dominum nostrum, nunc dicit, 

9. Qui NATUS ΕΒῚ DE SPIRITU SANCTO EX MaRIA 
VinorxE. Hoe jam inter homines dispensationis nati- 
vitas est, illa divin: substantive: hsc dignationis est, 
ila naturse. De Spiritu Sancto ex Virgine nascitur. Et 
jam in hoe loco mundior auditus requiritur et purior 
sensus. Huie enim, quem dudum de Patre natum 
ineffübiliter didicisti, nune a Spiritu Sancto templum 
fabricatum intra secreta uteri virginalis intellige. Et 
sicut in sanctificatione Spiritus Sancti nulla sentienda 
est fragilitas, 1ta οὐ in partu Virginis nulla intelligenda 
est corruptio. Novus enim huie sz:eculo datus est hie par- 
tus, nec immerito. Qui enim in ccelis unicus Filius est, 
consequenter et in terra unicus est, et unice nascitur. 

Nota sunt omnibus et in Evangelus decantata de 
hoe seripta Prophetarum, quse dicunt, quod Frgo con- 
cipiel e£ pariet filiwn. | Sed et partus ipsius mirabilem 
modum Ezechiel Propheta ante formaverat, Mariam 
figuraliter portam Domini nominans, por quam scilicet 
Dominus ingressus est mundum. Dicit ergo hoc modo, 
Poría autem qwe respicit ad Orientem. clausa. erit, et 
Ro» aperietur, eb emo íransibit per eam, quoniam Do- 
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qnus Deus Israel transibit per eam, et clausa erit. 
Quid tam evidens de conservatione Virginis dici pote- 
rat?  Clausa fuit ea virginitatis porta: per ipsam in- 
travit Dominus Deus Israel; per ipsam im hune mun- 
dum de utero Virginis processit; et in seternum porta 
Virginis clausa, servata virgiuitate, permansit. Igitur 
Sanetus Spiritus refertur Dominieze carnis et templi 
ejus creator. 

10. Incipe jam hine intelligere etiam Spiritus Saneti 
majestatem.  Contestatur enim et Evangelicus sermo de 
lpso, quod cum loquenti angelo ad Virgmem et dicenti, 
Qwia paries filium, eb vocabis nomen ejus Jesum, Hie 
enim, salvum faciet populum. swwum a peccatis suis, ila 
respondisset, Quomodo fiet 4stud, quoniam virum mon 
cognosco? οὖ dixerit angelus ei, Spiritus Sanctus ve- 
niet super te, et virtus altissimi obwmnbrabit. tdbi, et edeo 
quod. nascetur ex. te sanctum. vocabitur Filius Det. Vide 
ergo cooperantem sibi inviecm "Trinitatem. — Spiritus 
Sanctus venire dicitur super Virginem, et virtus al- 
tissimi obumbrare ei. Qus est autem virtus altis- 
simi, nisl ipse Christus, qui est Dei virtus et Dei sapi- 
entia? Cujus autem hsec virtus est? Altissimi, in- 
quit. Adest ergo Altissimus, adest et virtus Altissimi, 
adest et Spiritus Sanctus. He est Trinitas ubique 
latens et ubique apparens, vocabulis personisque dis- 
creta, inseparabilis vero substantia Deitatis. Et quam- 
vis solus Filius nascatur ex Virgine, adest tamen et 
Altissimus, adest et Spiritus Sanctus, ut et conceptus 
Virginis sanctificetur et partus. 

ll. Verum hze, quia ex scripturis Prophetieis asse- 
runtur, possunt forte Judsos quamvis sint infideles et 
increduli confutare, Sed Pagani solent irridere nos eum 
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quod paucis eorum obtrectationibus respondendum est. 
Omnis partus ex tribus, ut opinor, constat: si adulte 
setatis sit foemina, 51 virum adeat, si non sit illius vulva 
vitio sterilitatis occlusa. Ex his tribus, in hoe partu 
quem praedicamus, unum defuit, vir sciliect. Et hanc 
partem (quia qui nascebatur non erat terrenus homo, 
sed coelestis) per Spiritum coelestem dicimus, salva Vir- 
ginis incorruptione, completam. Et tamen quid mirum 
videtur si virgo conceperit, cum Orientis avem, quam 
Phoenieem vocant, in tantum sine conjuge nasci vel 
renasci constet, ut sen.per una sit, et semper sibl ipsi 
nascendo vel renascendo succedat? Apes certe nescire 
conjugia, nec foetus nixibus edere, omnibus palam est. 
Sed et alia nonnulla deprehenduntur sub hujusmodi 
sorte nascendi. lioc ergo incredibile videbitur, divina 
virtute, ad totius mundi redintegrationem factum, cujus 
exempla etiam in animalium nativitate cernuntur? Et 
tamen mirandum est cur hoe gentilibus impossibile vi- 
deatur, qui credunt Minervam suam de cerebro Jovir 
natam. Quid ad credendum difficilius? aut quid magis 
contra naturam est? — Hie foemina est, hie nature ordo 
servatur, hie conceptus, hie partus temporibus suis 
editur: ibi nusquam foemineus sexus, sed vir solus et 
partus. Qui illa credit, cur ista miratur? Sed et Li- 
berum patrem dicunt de femore ejus natum. Ecce 
aliud portenti genus, et tamen creditur. Venerem quo- 
que, quam Aphroditen vocant, de spuma maris (sicut 
etiam nominis ipsius compositio ostendit) credunt esse 
progenitam; de ovo natos Castorem Pollucemque con- 
firmant; ex formieis Myrmidones. Et alia mille sunt, 
qui, quamvis contra rerum naturam venientia, ipsis 
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tamen sunt visa credibilia, ut Deucalionis et Pyrrho 
lapides jactos, et hominum ex his segetem natam. Et 
cum hse tot et talia figmenta crediderint, unum eis 
impossibile videtur, quod adolescens fcemina divinum 
germen, non hominis vitio sed Deo spirante, conceperit ! 
Qui utique, si ad credendum difficiles sunt, illis tot. et 
tam turpibus monstris filem nequaquam commendare 
debuerant: si vero faciles sunt ad credendum, multo 
promptius hse nostra tam honesta et tam sancta re- 
cipere, quam illa tam indigna et tam foeda credere de- 
buissent. 

12. Sed dicunt fortassis, Quia possibile si fuerit Deo 
ut virgo conciperet, possibile etiam fuerat ut pareret: 
sed indignum eis videri ut tanta illa majestas per geni- 
tales feemins transiret egressus: ubi, quamvis nulla 
fuerit ex virili commistione contagio, fuit tamen ipsius 
puerpern obsconz attreetationis injuria. Pro quo pau- 
lisper eis secundum sensum suum respondeamus. Si 
quis videat parvulum in profundo coeni necari, et ipse, 
cum sit vir magnus et potens, extremum, ut ita dixe- 
rim, ingrediatur conum uf parvulum liberet morien- 
tem, pollutusne a te accusabitur hie vir, qui paululum 
caleaverit luti, an ut misericors laudabitur, quod vitam 
contulerit morituro? Sed hse etiam de communi ho- 
mine dicta sint. Redeamus nunc ad naturam Ejus qui 
natus est. Quantum putas natura solis Illo inferior est ? 
Quantum creatura sine dubio Creatore. Intuere nune 
$i solis radius in cci alieujus voraginem demittatur, 
numquid inde pollutionis aliquid aequirit? aut ob- 
seccenorum illustratio solis ducitur in injuriam? Ignis 
quoque quanto natura est inferior his de quibus sermo 
est? Et nulla materia vel obsecena vel turpis adhibita 
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ei ignem polluisse creditur. Cum hse ita esse in rebus 
materialibus constet, tu in illa supereminenti et incor- 
porea natura, qus super omnem ignem et super omne 
lumen est, pollutionis aliquid putas ae obsccenitatis 
incidere? Tum deinde etiam ad illud adverte: Nos 
hominem a Deo creatum de terre limo dicimus. Quod 
si obscomitas Deo reputatur opus suum requirenti, 
multo magis Ei reputabitur opus istud ab initio fabri- 
canti. Et superfluum est dicere cur per obscoena trans- 
ierit, eum non possis dicere cur obscena condiderit. 
Et ideo obscoena hzee esse, non natura sed observantia 
docuit. Ceterum omnia qus sunf in corpore, ex uno 
codemque luto formata, usibus tantum et officiis natu- 
ralibus distinguuntur. 

18. Sed nec illud quidem absolutione vacare hujus 
quiestionis omittamus, quod substantia Dei, quo» om- 
nino est incorporea, inseri corporibus vel capi ab eis 
principaliter non potest, nisi aliqua sit media substantia 
spiritualis, quz:e capax esse divini spiritus possit. Verbi 
gratia, ut si dicamus, Lux omnia quidem membra cor- 
poris illustrare potest, a nullo tamen eorum nisi a solo 
oculo capi potest; solus est enim oculus qui capax est 
lucis. Et Filius ergo Dei nascitur ex Virgine, non prin- 
cipaliter soli carni sociatus, sed anima inter carnem 
Deumque media generatus. Anima ergo media, et in 
secreta rationabilis spiritus arce Verbum Dei capiente, 
absque ulla quam suspiearis injuria Deus est natus ex 
Virgine. Et ideo nihil ibi turpe putandum est, ubi 
sanctificatio Spiritus inerat, et anima, qu: erat Dei 
capax, particeps fiebat etiam earnis. Nihil ibi ducas im- 
possibile ubi aderat virtus Alissimi. Nihil de humana 
fragilitate cogites ubi plenitudo inerat Divinitatis. 
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14. CnmucrrIxus 508 Powrro PrrATO, ET SEPULTUS; 
DESCENDIT AD INFERNA. Docet Apostolus Paulus, il- 
luminatos debere esse oculos cordis nostri ad intel- 
lngendum qus sit altitudo, latitudo, et profundum. 
Altitudo ergo et latitudo et profundum, descriptio cru- 
cis est. Cujus eam partem qu: in terra defixa est, 
profundum appellavit; altitudinem vero, illam quse 
super terram porrecta sublimis erigitur; latitudinem 
quoque, illam qu: distenta in dexteram levamque 
manus protenditur. Cum ergo tot species mortis sint 
quibus de hae vita exitus dari hominibus solet, quid 
vult nos Apostolus illuminato corde scire rationem, cur 
ex his omnibus erucis potius species ad mortem de- 
lecta sit Salvatoris? Unde sciendum est, quod crux ista 
triumphus erat. 'Tropseum enim insigne. Triumphus 
autem devieti hostis indicium est. Quia ergo adveniens 
Christus, sicut, Apostolus dicit, tria pariter sibi regna 
subjecit, (hoec enim indicat, ubi ait, μα im nomine 
Jesu omne genu flectatur, colesteum, terrestrium, et in- 
fernorum,) et haec omnia sua morte vincebat, conveniens 
mysterio mors qu:ssita est, ut, in aere sub'imatus etf 
aereas subjugans potestates, victoriam de his supernis 
et codlestibus traderet.  Expansas autem manus tota 
die sanctus Propheta dieit Eum tenere ad populum qui 
est 1n terra, ut et 1ineredulos eontestaretur, et invitaret 
credentes, ea vero parte qua sub terra demergitur in- 
ferni sibi regna subjiceret. 

15. Etenim, ut breviter aliqua etiam de secretioribus 
perstringamus, ab initio Deus cum fecisset mundum, 
prefeeit ei et proposuit quasdam virtutum ecelestium 
potestates, quibus regeretur et dispensaretur mortalium 
genus. Quod ita factum Moyses indicat in Deutero- 


M s 


IN SYMBOLUM APOSTOLORUM. 139 





nomii cantico, ubi dicit, Cum divideret Μίχοοίδιι8 gentes, 
statuit terminos. gentium. secundum. munerum angelorum 
Dei. Sed et horum nonnulli, sicut et ipse qui princeps 
appellatus est mundi, datam sibi a Deo potestatem non 
his quibus aeceperant legibus temperarunt, nec huma- 
num genus divinis obedire preweeptis, sed suis parere 
prevaricationibus docuerunt. | Et hine adversus nos 
peecatorum chirographa seripta sunt, quia, ut Propheta 
dicit, Peccatis nostris venundati sumus. | Pretium nam- 
que anima suc unusquisque consequitur cum con- 
eupiscentie satisfecerit. Per istud ergo unusquisque 
ehirographum illis rectoribus pessimis tenebatur, quod 
Christus detraxit adveniens, et hae eos potestate de- 
nudavit. Idque sub ingenti mysterio Paulus indicat, 
eum dicit de Eo, Delens quod adversus nos erat. chirogra- 
phum, et affgens dllud eruei sue, traduxit principatus 
et potestates, triumphans eos im semetipso. Rectores ergo 
ili quos humano generi prefecerat Deus, in tyrannidis 
contumaciam versi, 3mpugnare commissos sibi homines 
aggressi sunt et peccati prelüs debellare. Sicut Eze- 
chiel Propheta mysticis designat eloquiis, cum dicit, 
Jn 4lla die gprocedent angeli festinantes | exterminare 
"IEthiopiam, eritque (nter eos perturbatio in die Egypti, 
quoniam ecce venit. Ergo, omnipotentia eorum nudata, 
Christus dieitur triumphasse, ablatamque ab eis po- 
testatem hominibus tradidisse ; sicut ad discipulos suos 
dieit Ipse in Evangelio, Ecce dedi vobis potestatem cal- 
candi super serpentes et scorpiones, eb super omnem vir- 
tutem inimici. Illos itaque qui accepta potestate male 
abusi sunt subjectis quondam suis subjecit crux Christi. 
Nos vero, hoe est, humanum genus edocet primo om- 
nium usque ad mortem resistere adversus peccatum, ef 
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libenter interitum pro pietate suseipere. Tune deinde 
obedientizte nobis in hae eadem cruce proponit exem- 
plum, sieut illis, qui aliquando rectores nostri fuerant, 
posuit contumacie poenas. Audi ergo quomodo Apo- 
stolus vult per crucem Christi obedientiam nos docere, 
JHoc, inquit, sentite 4n vobis quod in Christo Jesu, qui, 
cum 4n forma Det esset, non rapinam arbitratus est esse 
se equalem Deo, sed. semetipsum. exinanivit, formam servt 
accipiens, 2n. similitudinem hominum factus, et, habitu re- 
perius ut homo, factus est obediens usque ad mortem, mor- 
tem autem crucis. Quia ergo Ille magnus magister est 
qui fecerit et docuerit, ideo obedientiam, 4188 piis etiam 
suscepta morte servanda est, docuit Ipse pro hae prius 
moriendo servari. 

16. Sed fortasse terretur aliquis 1n hujuscemodi doc- 
trina, quod quem paulo ante cum Deo Patre diximus 
sempiternum ac de Ejus substantia esse progenitum, 
quemque regno, majestate, seternitate, unum cum Deo 
Patre esse docuimus, nune de Ejus morte tractamus. 
Sed nolo terrearis, O fidelis auditor. Paulo post, istum 
quem audis mortuum, rursum immortalem videbis; 
mors enim ab Eo mortem spoliatura suscipitur. Nam 
sacramentum illud susceptwe carnis, quod supra expo- 
suimus, hane habet causam, ut divina fili Dei virtus, 
velut hamus quidam habitu human: carnis obtectus, 
et (sicut Apostolus Paulus ante dixit) habitu inventus 
wt homo, principem mundi invitare possit ad agonem: 
cui Ipse carnem suam velut escam tradens, hamo eum 
Divinitas intrinsecus teneret insertum ex profusione 
immaculati sanguinis. 5olus enim qui peccati maculam 
nescit omnium peccata delevit, eorum duntaxat qui 
sanguine ejus postes fidei sus signassent. Sicut ergo 
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hamum esca contectum si piscis rapiat, non modo 
eseam ab hamo non removet, sed et ipse de profundo, 
esca aliis futurus, educitur, ita et is qui habebat mortis 
imperium rapuit quidem in morte corpus Jesu, non 
sentiens in eo hamum Divinitatis inclusum ; sed ubi de- 
voravit, h;esit 1056 continuo, et diruptis inferni claustris, 
velut de profundo extractus trahitur ut esca cs'eris 
fiat. Quod ita futurum sub hae eadem figura Ezechiel 
dudum Propheta signaverat, dicens, E? extraham te $n 
hamo meo, et extendam te super terram: campi imple- 
buntur de te, et. constituam super te omnes volucres. cali, 
et saturabo ex te omnes bestias terre. Sed et Propheta 
David dicit, 71, confregisti capita draconis magni, de- 
disti eum 4n escam populis ZEthiopum. Et Job de eodem 
mysterio similiter protestatur; ait enim, ex persona 
Domini loquentis ad se, 4w£ adduces draconem n hamo, 
θέ pones capistrum circa nares ejus ? 

17. Non ergo damno aliquo aut injuria Divinitatis 
Christus in carne patitur, sed, ut per infirmitatem car- 
nis operaretur salutem, Divina natura in mortem per 
carnem descendit; non ut lege mortalium detineretur 
a morte, sed ut per sese resurrecturus januas mortis 
aperiret: velut si quis rex pergat ad carcerem, et in- 
gressus aperiat januas, resolvat catenas, vincula, seras 
et claustra comminuat, et educat vinctos in remissio- 
nem, et eos qui sedent in tenebris et in umbra mortis 
luci aec vit» restituat. Dicitur ergo rex fuisse quidem 
in carcere, non tamen ea conditione qua fuerant c:wteri 
qui tenebantur in carcere; sed illi quidem ut poenas 
solverent, hie vero ut absolveret pcenas. 

18. Cautissime autem qui symbolum tradiderunt 
etiam tempus quo haee sub Pontio Pilato gesta sunt 
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designarunt, ne ex aliqua parte velut vaga et incerta 
gestorum traditio vacillaret. Sciendum sane est quod 
in Eeclesi;e Romanz symbolo non habetur additum, 
DzscEeNpPIT AD IwrERNA, sed neque in Orientis Ecclesiis 
habetur hie sermo: vis tamen verbi eadem videtur 
esse in eo quod ““ sepultus" dieitur. Sed quoniam erga 
scripturas tibi divinas amor et studium subjacet, sine 
dubio dicis mihi, Oportere hsc magis evidentibus di- 
vine Seripture testimoniis approbari. Quanto enim 
majora sunt qui credenda sunt, tanto idoneis magis et 
indubitatis testibus indigent. Vera quippe est et con- 
sequens hee propositio. Sed nos tanquam scientibus 
legem loquentes testimoniorum sylvam brevitatis causa 
dereliquimus. Pauca tamen ex multis, si etiam hoc 
requiritur, adhibeamus, scientes studiosis quibusque 
in Scripturis divinis latissimum testimoniorum pelagus 
patere. 

19. Primo ergo omnium sciendum est, quod ipsa 
ratio crucis non omnibus una eademque est, sed aliud 
gentibus, aliud Judzis, aliud. credentibus sapit, sicut et 
Apostolus dicit, /Vos autem Christum. predicamus cru- 
eifivum, Judeis quidem. scandalum, gentibus autem. stul- 
Litiam, ?psis vocatis, Judeis et. Grecis, Christum Dei 
virtutem. et. Dei. sapientiam ; et ibidem, Verbum enim 
erucis pereuntibus stultitia est, his vero qui salvi fiunt, 
id est, nobis, eiríus Dei esí. Judei autem, quibus ex 
lege traditum fuerat, Christum in sternum mansu- 
rum, seandalum patiebantur de cruce ejus, quia re- 
surrectionem ejus recipere noluerunt. Gentibus au- 
tem stultitia videbatur, Deum mortem suscepisse, quia 
ignorabant mysterium carnis assumte. Fideles vero 
qui et natum et passum in carne susceperant et a mor- 


IN SYMBOLUM APOSTOLORUM. 143 





tuis resurrexisse, merito virtutem Dei credebant esse, 
quse vicerat mortem. Primo ergo hoe ipsum, quod 
Judsi, quibus Prophetw hse predixerant, non essent 
credituri, sed illi qui nunquam hsc a Prophetis audi- 
erant, audi quomodo per Esaiam Prophetico sermone 
signatur: Quwibus non est, mquit, annunciatum de eo, 
videbunt, et qui non audierunt, intelligent. Quod autem, 
his qui meditabantur legem Dei a pueritia usque in 
senectutem non credentibus, ad gentes esset omne 
mysterium transferendum, idem Esaias hoc modo prz- 
dicit: δὲ faciet, inquit, Dominus Deus sabaoth omnibus 
gentibus 4n monte dsto: bübent letitiam, bibent vinum, 
ungentur unguento in monte isto. — Trade hec omnia gen- 
(ibus. Hoe enim consilium Omnipotentis super omnes 
gentes. Sed dicent fortasse nobis illi qui se jactant in 
scientia legis, Blasphematis, qui dicitis Dominum cor- 
ruptioni mortis et passioni crucis fuisse subjectum. 
Legite ergo quod scriptum habetis in Lamentationibus 
Jeremie, ubl dicit, Spiritus vultus nostri, Christus 
Dominus, comprehensus est 4n corruptionibus nostris ; 
in quo divimus, sub wmbra ejus vivemus (4n gentibus. 
Audis quomodo Propheta dicit Christum Dominum 
comprehensum esse, et pro nobis, id est, pro peceatis 
nostris corruptioni traditum. In eujus umbra, quoniam 
populus ille Jud? eorum permansit incredulus, Gentilem 
subjectum esse dicit, quia vivimus non in Israel, sed 
in Gentibus. 

20. Quod si operosum non videtur, quam possumus 
breviter, singula qui in Evangeliis referuntur, qualiter 
in Prophetis prz:edicta sunt, designemus, ut hi qui prima 
fidei elementa suscipiunt testimonia hse habeant in 
corde descripta, ne ulla eis unquam de his quz: credunt 
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ambiguitas inimiea surripiat. Edocemur per Evange- 
lium quod Judas, unus de amicis et convivis Christi, 
tradiderit Eum. Audi hoe quomodo prenuntetur in 
Psalmis: Qué manducavit, inquit, panes meos, ampliavit 
adversum me supplantationem. | Et alibi, A4méci, inquit, 
mei eb proxime? mei adversum me appropinquaverunt et 
steterunt. Et iterum, JMollité sunt sermones ejus super 
oleum, et psi erunt jacula. Vis audire quomodo mollit 
sunt? enit, inquit, Judas ad Jesum, et dixit ΕἾ, Ave 
Jüabbi, et osculatus est Eum. Per molle ergo osculi 
blandimentum execrabile jaculum proditionis infixit. 
Unde Dominus ad eum dixit, Juda, osculo füliwm ho- 
mnis tradis ? Triginta argenteis audis Eum appretiatum 
esse cupiditate proditoris. Audi et de hoc Propheticam 
vocem : αὐ dixi, inquit, ad eos, St bonum est $n con- 
spectu vestro, date mercedem. meam aut abnwite. ἘΠ post 
hse: .4ecept, inquit, £riginta argenteos, et müsi eos im 
domwmn Domini 4n conflatorium. Nonne hoc est quod 
in Evangelüs scribitur, quia Judas, poenitentia ductus, 
reportavit pecuniam, et projecit eam in templo, et dis- 
cessit? Bene autem mercedem suam dixit, velut im- 
putantis et exprobrantis affectu. Etenim tam multa 
bona opera apud eos egerat: Cecos eorum illumina- 
verat, claudis pedes, paralyticis gressum, mortuis quo- 
que reddiderat vitam. Pro his igitur omnibus bonis 
mercedem restituunt Ei mortem, triginta argenteorum 
esstimatione pensatam. Refertur item in Evangeliis, 
quod vinetus est.  Predixit hoe sermo Propheticus 
per Esaiam, dicens, Pw amime eorum, qui cogitaverunt 
cogitationem, pessimam. adversum. seipsos, dicentes, .Alli- 
gemus justum, quia inutilis est nobis. 

21. Sed dicit aliquis, Nunquid hee de Domino in- 
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telligenda sunt? Nunquid Dominus ab hominibus te- 
neri poterat, et ad judicium pertrahi? Et de hoc te 
idem Propheta convincet: dicit enim his verbis, 7pse 
Dominus. 4n. judicium. | veniet. cum. sentoribus et. princi- 
pibus populi. Judicatur ergo Dominus secundum Pro- 
phete testimonium, et non solum judicatur, sed etiam 
flagellis ezeditur, et palmis in faciem verberatur, et 
conspuitur, e£ omne pro nobis perfert opprobrium in- 
dignitatis. Et quia hsec stupescenda erant omnibus 
cum prsediearentur ab Apostolis, idcirco etiam ex per- 
sona ipsorum Propheta exclamat et dicit, Domine, quis 
eredidit. auditui nostro? — Incredibile enim est ut Deus, 
Dei filius, passus ista dieatur et prwdicetur. Ergo et 
pradieuntur per Prophetas, ne qua credituris dubitatio 
nasceretur. Ipse ergo ex sua persona Christus Domi- 
nus dicit, Dorsum meum dedi ad flagella, et ma«xillas 
meas ad. palmas, et. faciem meam non. averti a confusione 
sputorum. Scribitur etiam illud inter eseteras passiones 
Ejus, quod alligantes Eum duxerunt ad Pilatum.  Pre- 
signavit etiam hoe Propheta, ubi dicit, E? alligantes 
addurerunt Eum xeniwm Regi Jarim: nisi si objiciat 
aliquis et dicat, Sed Pilatus non erat rex. Audi ergo 
quid in sequentibus refert Evangelium: .4udiens, in- 
quit, Pilatus Eum esse de Galilea, misit Eum ad. Hero- 
dem, qui erat tune rex in Israel. | Et bene addit nomen 
Jarim, quod est sylvester. Non enim erat Herodes 
de domo Israel, nec de illa vinea Israelitica, quam 
eduxerat Dominus de ZEgypto, et plantaverat in cornu, 
in loco uberi; sed erat sylvester, id est, ex sylva alieni- 
genarum. Et ideo recte ** sylvester " est appellatus, quia 
de Israelitieee vitis nequaquam palmitibus pullulasset. 
Sed ad hoe quod dicit Propheta ** xenium"' convenienter 
L 
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aptavit. Tune enim llerodes et Pilatus (ut Evange- 
lium testatur) ex inimicis in concordiam revocati sunt ; 
et velut reconeihnationis sus xenium, vinctum sibi 
invieem mittebant Jesum. Quid interest, dummodo 
Jesus ut salvator dissidentes reconciliet, et pacem 
reparet, aec etiam concordiam reddat? Unde etiam 
de hoc scriptum est in Job, Domnus reconciliat corda 
principum terra. 

22. Refertur item quod cum Pilatus vellet Eum 
dimittere, omnis populus succlamaverit, Crueifge, cru- 
eifige .Ewn. ^ Prenunciat hoe quoque Jeremias Pro- 
pheta, dicens ex persona Domini ipsius, acía est, 
inquit, hereditas mea wm, sicut leo im sylva. — Dedit 
super me vocem suam, propterea exosus sum eam. Μὲ 
propterea, inquit, dereliqui domum meam. — Et iterum 
alibi dicit, Swpra quem aperwistis os vestrum, et ad- 
versus quem relazastis linguas vestras? Cum judicaretur, 
scribitur tacuisse. Multe de hoc scripture testantur. 
In Psalmis dicitur, factus sum. sicut homo mom audiens, 
θέ non habens 4n ore suo 4ncrepationes. ἘΠ iterum, 
Ergo tanquam surdus non audiebam, et sicut. mutus mon 
aperiens os suum. — Et iterum alius Propheta dicit, 
Sicut. agnus coram tondente se, sic non aperuit os suum. 
Jn. humilitate judicium. ejus sublatum est. YImposita Ei 
scribitur corona spinea. Audi de hoc, m Canticis Can- 
ticorum, super iniquitatem Jerusalem mirantis de inju- 
ia Fili Dei Patris vocem, dicentis, Zwife et videte, filie 
Jerusalem, coronam qua coronavit eum. mater sua. Sed 
et de spinis ita alius Propheta commemorat, JE? ez- 
pectavi ut. faceret uvam, fecit. autem. spinas, eb. mon. justi- 
tiam sed clamorem. Veruntamen ut mysteri secreta 


eognoscas, oportebat Eum, qui peccata mundi venit 


IN SYMBOLUM APOSTOLORUM. 147 





auferre, etiam terre maledicta purgare, qus, peccante 
protoplasto, sententiam pr:varicationis acceperat, di- 
cente Domino, Jaledicta terra (n operibus tuis, spinas 
et tribulos producet tibi. Propterea ergo spinis coro- 
natur Jesus, ut prima illa condemnaiionis sententia 
solveretur. Ad crucem ducitur, et in ligno totius 
mundi vita suspenditur. "Vis et de hoc Propheticis 
testimoniis confirmar]? Audi Jeremiam dicentem de 
hoe, Venite, et. injiciamus lignum in panem Ejus, et. con- 
leramus Eum de terra viventium. | Et iterum, Moses 
deflens eos dicit, Ef erit vita tua suspensa anie oculos 
(uos, et timebis per. diem. et noctem, et. non credes vite 
(ue. Sed transcurrendum nobis est, jam enim pro- 
posite. brevitatis modum excedimus, et breviatum ser- 
monem longa dissertatione distendimus: pauca ta- 
men aidemus, ne penitus quod copimus preteriisse 
videamur. 

23. Seribitur Jesus in latere percussus aquam simul 
et sanguinem profudisse. Hoe quippe mysticum est; 
ipse enim dixerat, quia ffumina de ventre ejus procedent 
aque vive. Sed produxit et sanguinem, quem petie- 
runt Judsei venire super se et filios suos. Produxit ergo 
aquam, quie eredentes diluat: produxit et sanguinem, 
qui condemnet incredulos. Potest tamen etiam intel- 
ligi illud quod duplieem gratiam baptismi figuraverit ; 
unam qui datur per aquse baptismum, aliam quse per 
martyrium profusione sanguinis quaeritur; utrumque 
enim baptismum nominatur. Quod et si hoe quieris, 
eur non ex alio membro, sed ex latere potius pro- 
duxisse dieatur aquam et sanguinem, videtur mihi in 
latere per costam mulier indicari. Quia fons peceati et 
mortis de muliere prima, quz» fuit primi Adam costa, 
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processit, fons redemptionis ae vitzte de secundi Adam 
costa producitur. 

24. Scriptum est quod in passione Ejus ab hora 
sexta usque ad horam mnonam tenebre facte sunt. 
Accipe et de hoc Prophete testimonium  diecntis, 
Occidet tibi sol meridie. Et iterum Zacharias Pro- 
pheta: Zn la, inquit, die non erit lux... Frigus et pruina 
erit n una die; et dies ella mota Domino ;. et neque dies 
neque mox, et. ad. vesperam erit lux. Quid tam evidens 
ἃ Propheta dici poterat, ut jam tum hse non tam 
futura prsedici quam marrari preterita videantur? Et 
fngus et pruinam prwedixit. Propterea enim Petrus 
calefaciebat se ad ignem quia frigus erat; et patie- 
batur frigus, non solum temporis, sed et fidei. Addit 
etiam, Μὲ dies lla nota Domino ; et neque dies, neque 
μον. Quid est, neque dies neque mox? Nonne aperte 
de insertis diei tenebris et revocata rursum luce dis- 
seruit? Non fuit illa dies, neque enim inecpit ab 
ortu solis; neque integra nox fuit, non enim, peracto 
diel cursu, spatia sibi debita vel ab initio suscepit, vel 
ad ultimum determinata perduxit; sed fugata per 
impiorum facinus lux reparatur ad vesperam. Post 
horam enim nonam, depulsis tenebris, sol redditur 
mundo. Et iterum alius de hoc ipso testimonium 
dicit, EZ obscurabitur super terram 4n die luz. 

25. Docet Evangeli prsedieatio quod etiam milites 
diviserunt sibi vestimenta Jesu, et supra tunieam ejus 
miserunt sortem. — Hoc etiam cure fuit Spiritui Sancto 
Prophetarum vocibus protestari cum David dieit, Di- 
viserunt sib? vestimenta mea, οὐ super vestem meam 
smserunt soríem. Bed ne de illa quidem veste quam 
dicuntur milites illudentes induisse Eum, id est, de 
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veste coecinea Prophete siluerunt. Audi enim quid 
dieat Esaias, Qwis est Aic qui venit de Edom, rubor 
vestimentorum ejus ex Bosra? | Quare rubicunda sunt 
- vestimenta ua, οὐ indumentum. tuum. tanquam 4n torcu- 
lari caleatum ? Unde et Ipse respondit, Zoreular cai- 
cavi solus, filie Sion. Solus est qui peccatum non fe- 
cit, et abstulit peccata mundi. Si enim potuit per 
unum hominem mors introire, quanto magis per unum 
hominem, qui et Deus erat, potuit vita restitui? 

26. Refertur etiam quod aceto potatus sit, vel vino 
myrrhato, quod est amarius felle. Audi quid de hoe 
Propheta prsedixerit: .E? dederunt, inquit, 4m escam 
meam fel, οὐ 4n. siti mea. potaverunt me aceto. Ad quee 
respondens jam tunc Moses dicebat de populo illo, 
-Ex vineis Sodomorum vitis eorum, et palmes eorum de 
Gomorris. | Uva eorum wva fellis, e. botrus amaritudinis 
ipsis. Et iterum, exprobans eos dicit, Populus stultus 
eb non sapiens, hec Domino retribuisti ? ὥρα et in 
Cantieis eadem prsenunciantur, ubi etiam hortus in 
quo crucifixus est designatur.  Dieit ergo, Zníravi in 
hortum meum, soror mea. sponsa, e£ vindemiavi myrrham 
meam. Ubi evidenter vinum myrrhatum quo potatus 
est, declaravit. 

27. Et spiritum post hee scribitur reddidisse. Prz- 
nunciatum fuerat et hoe per Prophetam, dicentem ex 
persona Filii ad Patrem, 7» manus fuas commendo spiri- 
ium meum. Sepultus perhibetur, et lapis magnus ap- 
positus ante ostium monumenti. Accipe etiam de hoe 
quid propheticus per Jeremiam sermo przdixerit, JMor- 
Lificaverunt, inquit, in lacum vitam meam, et. posuerunt 
lapidem super me.  Evidentissima hsc sepulturg ejus 
indica Prophetieis vocibus designata sunt. ^ Accipe 
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tamen et alia: 44 conspectu, inquit, iniquitatis ablatus 
est. justus, eb in. pace est. locus ejus. Et alibi: Μὲ dabo 
malignos pro sepultura ejus. ἘΠῚ item alius: Ztecubans 
dormivit ut leo, eb ut eatulus leonis » quis suscitabit eun ? 

28. Sed etiam quod 1n infernum descendit, evidenter 
pronunciatur in Psalmis, ubi dicit, Et m pulverem 
mortis deduxist me. Et iterum, Que utilitas inm san- 
guine meo, dum descendero in corruptionem ? — Et 1terum, 
DDescendi 4n. limum profundi, et non. est. substantia. Bed 
et Joannes dicit, 7'u es qut venturus es (in infernum 
sine dubio) an alwm expectamus ? Unde et Petrus 
dicit, Quia Christus, mortificatus carne, vivificatus au- 
iem spiritu qui in (ipso habitat, eis qui 4n. carcere con- 
clusi erant. descendat. spiritibus predicare, qui increduli 
fuere 4n diebus INoe : in quo etiam quid operis egerit in 
inferno, declaratur. Sed et ipse Dominus per Prophe- 
tam dieit, tamquam de futuro, Quia mom derelinques 
animam meam 4n (nferno, nec dabis sanctum tuum videre 
corruptionem. Quod rursum Prophetice nihilominus 
ostendit impletum, cum dicit, Domine, eduxisti animam 
meam ab inferno; salvasti me ὦ descendentibus 4n lacum. 
Sequitur post hao, 

29. TERTIA Dre nzsvRRExIT A Momrvuis: Resurrec- 
tionis quippe gloria in Christo clarificavit omne quod 
prius infirmum et fragile videbatur. Si tibi paulo ante 
non putabatur esse possibile usque ad mortem venisse 
immortalem, aspiee nune quia qui devieta morte resur- 
rexisse dicitur non potest esse mortalis. Sed bonita- 
tem in hoe intellige Creatoris, quia Ille eousque te se- 
quendo descendit, usquequo tu peccando dejectus es. 
Nec Creatorem omnium Deum impossibilitatis accuses, 
ut ibi putes opus Ejus caduco lapsu potuisse concludi, 
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quo Ille salutem operaturus pervenire non posset. In- 
ferna et superna nobis dicuntur, qui, certa corporis cir- 
cumsceriptione conclusi, intra regionis preseripte nobis 
terminos continemur. Deo autem, qui ubique est et 
nusquam deest, quid infernum est, aut quid supernum ? 
Veruntamen in assumtione corporis etiam ista com- 
plentur. Resuscitatur caro quzse deposita fuerat in se- 
pulcro, ut adimpleretur illud quod dictum est per Pro- 
phetam, Quia non dabis sanctum tuum videre corrup- 
&onem.  Rediit ergo victor a mortuis, inferni spolia 
secum trahens. Eduxit enim eos qui tenebantur a 
morte, sicut et Ipse predixerat, ubi ait, Cum exaltatus 
fuero a terra, omnia ad ae ipsum traham. | Attestatur 
autem de hoc Evangelium, cum dicit, Monwumenta 
aperia sunt, οὐ mulia corpora. dormientium sanctorum 
resurrezerunt, et apparuerunt aultis, e£. ingressi sunt. in 
sanctam civitatem, illam, sine dubio, de qua Apostolus 
dicit, Que autem sursum est Jerusalem libera est, que 
est. mater omnium. nostrum. Sicut et ad Hebrsos ite- 
rum dicit, Decebat enim Eum, propter. quem. omnia, per 
quem omnia, qui multos filios 4n gloriam adduxerat, auc- 
torem salutis eorum per. passionem. consummari. gitur 
consummatam passionibus carnem humanam, qus in 
mortem ceciderat per protoplasti lapsum, resurrec- 
tionis virtute reparatam, in dextera Dei sedens in al- 
tissimis collocavit. Unde et Apostolus dieit, Qwi simul 
excitavit nos, sümulque sedere fecit $m celestibus. Hie 
enim erat figulus, qui, ut Jeremias Propheta docet, 
Vas de manu sua collapsum et. confractum rursum ele- 
vavit manibus suis et reformavit, sicut. placuit in. con- 
spectu ejus. Placuit autem ita, ut corpus, quod mortale 
et corruptibile susceperat, de sepulehri petra levatum, 
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et immortale atque incorruptibile effectum, jam non in 
terrenis, sed in coelestibus et patris dextra collocarit. 
Plene sunt his sacramentis scripturz Veteris Testa- 
menti. Nullus super hoe Propheta, nullus Legislator 
aut Psalmographus siluit, sed omnis pene sacra de his 
loquitur pagina. Ideo superfluum videtur immorari 
nos ad congreganda testimonia. Pauca tamen admo- 
dum ponemus, ad ipsos fontes divinorum voluminum 
remittentes eos qui potare abundantius cupiunt. 

90. Dicit ergo statim in Psalmis, Zgo dorm?»vi, et 80- 
poratus sum, eb exsurrexi, quoniam. Dominus suscepit me. 
lterum in alio loco, Propter müseriam. 4nopum. et gema- 
ium pauperum munc exsurgam, docit Dominus. | Et alibi, 
sicut jam superius diximus, Jom?ne, eduxisti de inferno 
animam meam : salvastu me a descendentibus 4n lacum. 
Et in alio loco, Quoniam conversus vwificasti me, et. de 
abysso lerre iterum. reduxisti me. | Exidentissime 1n oc- 
togesimo septimo Psalmo de Eo dicitur, E? factus est 
sicut homo sine adjutorio, (nter mortuos liber. Non 
dixit Àomo, sed sicut homo. Sicut homo enim erat qui 
descenderat in infernum: sed inter mortuos liber 
erat, quia a morte teneri non poterat. Et ideo in una 
natura humans fragiltatis in alia divine majestatis 
potestas ostenditur. Osee autem Propheta etiam de 
tertia die manifestissime pronunciat hoe modo, Sanabit 
10s, inquit, post biduum : ?n die autem tertia resurgemus, 
eb vivemus 4n conspectu ejus. Hec autem ex persona 
eorum dicit, qui, cum Ipso die tertia resurgentes, de 
morte revocantur ad vitam. Et ipsi sunt qui dicunt, 
Die tertia resurgemus, et wivemus vn conspectu ejus. 
Esaias vero aperte dicit, Qu educit de terra pastorem 
magnum ovium. Sed quod et mulieres visurs essent 
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resurrectionem Ejus, Scribis et Pharissis et populo non 
credente, etiam hoe prezedixit Esaias his verbis. Mulieres, 
que venitis a spectaculo, venite : non enim est populus 
habens intellectum. | Sed etiam de illis mulieribus, quze 
post resurrectionem perrexisse ad sepulcrum dicuntur 
et qu:sisse Eum, et non invenisse, sicut de Maria 
Magdalena, quse refertur venisse ad monumentum ante 
lucem, et, non invento eo, flens dixisse ad angelos qui 
aderant, Qwia tulerunt Dominum, et nescio ubi posu- 
erunt. Ewm,— etiam de hoc ita predicitur in Canticis 
Canticorum, Z» cubili meo quaesivi quem. dilexit anima 
mea; n noctibus quesivi ewn, et non inveni. De illis 
quoque qui invenerunt Eum, et tenuerunt pedes Ejus, 
predieitur in Canticis Canticorum, 7*?nebo ewm, et non 
dimittam eum quem dilexit. anima mea. Hsec. interim 
pauea de multis; brevitati enim studentes plura co- 
acervare non possumus. 

91. AsckNpIT AD C«Los, sEDET AD DEXTERAM Pa- 
TRIS: INDE VENTURUS EST JUDICARE Vivos ET Mom- 
TUOS.  Consequenti brevitate in fine sermonis hse con- 
tinentur; in quibus quod dicitur quidem palam est, 
sed requiritur quo sensu intelligi debeant qus dicun- 
tur. Nam ascendisse et sedere et venturum esse, nisi 
secundum dignitatem Divinitatis intelligas, aliquid per 
hee human: fragiitatis videbitur indicari. Consum- 
matis etenim his quae in terra gerebantur, e£ animabus 
de inferni captivitate revocatis, ascendere memoratur 
ad eclos, sicut. Propheta prsdixerat, Ascendens in al- 
ium, captivam duait. captivitatem, dedit. dona. hominibus, 
ila seilicet dona, qu: Petrus in Actis Apostolorum de 
Saneto Spiritu dicebat, Eva/tatus igitur dextera Dei, ef- 
J'udit hoc donum quod vos videtis et auditis. Donum ergo 
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Spiritus Sancti dedit hominibus, quia captivitatem, 
quam prius diabolus per peecatum deduxerat in infer- 
num, Christus per mortis suse resurrectionem revocavif 
ad coelos. Ascendit ergo ad coelos, non ubi Verbum 
Deus ante non fuerat, quippe qui erat semper in coelis 
et manebat in Patre, sed ubi Verbum caro factum ante 
non sederat. Denique quia novus iste ingressus portarum 
cceli sedituis et principibus videbatur, videntes naturam 
carnis ccelorum secreta penetrantem, dicunt ad invicem, 
sieut David plenus Spiritu Sancto denunciat, dicens, 
Tollite portas principes vestras, et. elevamint porte eter- 
nales, et introibit. Rex glorie. — Quis est éste Rex glorie? 
Dominus fortis et potens, JDomünus potens 4n prelu. 
Qus vox utique non propter Divinitatis potentiam, sed 
propter novitatem carnis ascendentis ad Dei dexteram 
ferebatur. Dicit et alibi idem David, .4seendit Deus 
in. jubilatione, οὐ Dominus 4n. voce tube. In voce enim 
tubse mos est victorum redire de prelio. De ipso quo- 
que et illud dicitur, Qw? «dificat $n celo ascenstonem, 
suam. Etitem alibi, Qu? ascendit super. Cherubim, vola- 
vil super pennas ventorum. 

32. Sedere quoque ad dexteram Patris carnis as- 
sumpte mysterium est. Neque enim incorpores illi 
naturz convenienter ista absque assumptione carnis ap- 
tantur: neque sedis ccelestis perfectio divin: mature 
sed humans conquiritur. Unde et dicitur de Eo, Parata 
est. sedes tua, Deus, ex tune : a seculo tu es. — Parata 1gi- 
tur ἃ seculo sedes est, in qua Dominus Jesus sessurus 
erat, 4» cujus nomtne omne genu flectatur, coelestium, 
Llerrestrium, et. infernorum ;. et omnis lingua confiteatur 
ei, quia Dominus Jesus in. gloria Dei patris. De quo 
et David ita refert, Düxit Dominus Domino meo, Sede 
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ὦ dexíris mets, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. Qus tamen dicta Dominus in EÉvan- 
gelio disserens dicebat ad Pharisseos, S? ergo David in 
spiritu. IDominum vocat. eum, quomodo filius ejus est? 
Per quod ostendit se secundum spiritum Dominum, 
secundum carnem filium esse David. Unde et ipse 
Dominus iterum dicit, Veruntamen dco vobis, A modo 
videbitis filium. hominis. sedentem αὐ dexteram. virtutis 
Dei. Et Petrus Apostolus dicit de Christo, Qué est in 
dextera Dei sedens 4n celis. Sed et Paulus ad Ephesios 
scribens, JSSecundum operationem, inquit, potentie vir- 
(utis ejus, quam operatus est in. Christo, suscitans eum 
ΩΦ mortwis, οὐ sedere faciens «n dextera sua. 
᾿ 88. Quod autem veniat judicaturus vivos et mortuos, 
multis quidem divinarum scripturarum testimoniis edo- 
cemur. Sed priusquam propheticis hse eloquiis pre- 
dicta doceamus, illud necessarie arbitror admonendum, 
quod ista fidei traditio quotidie nos vult de adventu 
Judicis esse sollieitos; ut actus nostros ita preparemus 
tanquam reddituri imminenti judici rationem. Hoe 
enim erat quod et Propheta dicebat de viro beato, 
Quia disponit sermones suos im judicio. Quod autcm 
dicitur judicare vivos et mortuos, non ideo dicitur 
quod alii vivi, alii mortui ad judicium veniant; sed 
quod animas simul judicabit et corpora, in quibus vivos 
animas, mortuos corpora nominavit. Sicut et ipse Do- 
minus loquitur in Evangelio dicens, JVolife timere eos 
qui corpus possunt occidere, anime autem mnihil facere 
possunt: sed timete potius eum qui potest et animam et 
corpus perdere n gehennam. 
94. Nune jam paucis, si videtur, etiam per Prophetas 
hse predicta esse doceamus. Plura autem testimonia, 
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cum volueris, ipse tibi de scripturarum latitudine con- 
gregabis. Dicit ergo Malachias Propheta, .Eece veniet 
JDominus  ommopolens, et quos sustinebit diem, adventus 
ejus, aut quis. sustinebit, aspectum. ejus? — Quia ?pse in- 
greditur sicut. agnis. conflatorit, e£. sicut herba lavantium ; 
et sedebit conflans et purgans sieut argentum et sieut 
awrum. Ut autem evidentius cognoscas, quis sit iste 
Dominus de quo hzc dicuntur, audi quid et Daniel 
Propheta prenunciet: Videbam, inquit, τη) vósu noctis, 
et ecce. ewm, mubibus coli quasi fülius hominis veniens, et 
usque ad, Vetustum dierum. pervenit, eb in conspectu. ejus 
oblatus est; et dpsi datus est principatus, et honor, et 
regnum ; et omnes populi, tribus, et lingue «pst servient; 
eb potestas ejus potestas eterna que non preteribw, ei 
vegnwum ejus non corrunpetur. Ex his ergo edocemur, 
non solum de adventu et judicio, sed de potestate Ejus 
et regno, quia potestas Ejus sterna sit, et sine eorrup- 
tionis fine sit regnum, sicut et in Symbolo dicitur, “ Et 
regni ejus non erit finis." Unde valde alienus a fide est, 
qui regnum Christi dieit aliquando finiendum. Scire 
tamen debemus, quod salutarem hunc Christi adventum 
conatur inimicus ad decipiendos fideles quosque callida 
fraude simulare, et pro Filio hominis, qui expectatur 
venturus in majestate Patris sui, filum perditionis in 
prodigiis et signis mendacibus preparare, ut pro Christo 
mundo huie introducat Antichristum. — De quo et ipse 
Dominus in Evangelüs predixit Judsis, Quia ego vent 
4 nomine paíris me, eb mom recepistós me, alius ventet 
(n nomine suo, eb psum recipietis, Et iterum dicit, 
Cum videbitis abominationem desolationis stantem. tn. loco 
sancto, sicut. dicit Daniel Propheta : Qui legit intelligat. 
Daniel ergo de adventu erroris istius plenius et latius 
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in suis visionibus edocet: ex quibus valde operosum 
est nune exempla ponere, quia satis amplis narrationi- 
bus dilatatur. Et ideo scire de his plenius volentem 
ad ipsas magis recensendas remittimus visiones. Sed 
et Apostolus dicit de eo, JVe quis vos seducat. ullo modo : 
quoniam nist discessio venerit primum, et. revelatus fuerit 
homo peccati, filius. perditionis, qui adversatur et. ex- 
tollitur. super omne quod. dicitur Deus aut. quod. colitur, 
ita. ut in templo Dei sedeat, ostendens se tanquam ipse. sit 
Deus. Et paulo post, .E? tune revelabitur iniquus, 
quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sut, et evacua- 
bit. ewm illuminatione adventus suit; cujus est adventus 
secundum opera Satana, in omn? virtute, signis, e pro- 
digiis mendacibus. Et item, paulo post, .E£ ideo mittet 
illis Deus operationem erroris, ut eredant mendacio, u£ 
Judicentur omnes qui non crediderunt veritati. Propterea 
ergo Prophetieis et Evangelieis atque Apostolicis voci- 
bus nobis prenunciatur hiec error, ne quis pro adventu 
Christi adventum eredat Antichristüü. Sed, sicut lpse 
Dominus dicit, Cum dixerint vobis, Eece Christus hie, 
aut Ecce illie, nolite credere. — Venient enim multi pseudo- 
christi et. pseudoprophete, οὐ seducent. multos. Sed quo- 
modo demonstraverit judicium veri Christi videamus: 
Sicut. fulgur, inquit, de Oriente resplendet usque in 
Occidentem, ita erit. adventus filii hominis. Cum ergo 
advenerit verus Dominus, Jesus Christus, sedebit, et 
judicium statuet: sicut et in Evangelis dicit, Ef se- 
gregabit oves αὖ hedis, id est, justos ab injustis: sicut 
Apostolus seribit, Quia omnes nos stare oportet ante tri- 
bunal. Christi, ut recipiat unusquisque propria corporis, 
prout gessit, sive bona sive mala. Judicabitur autem non 
solum pro gestis, sed et pro cogitatis, secundum quod 
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ipse Apostolus dicit, Znfer se ónvicem cogitationibus ac- 
cusantibus aut etium defendentibus, (n. die quo judicabit 
Deus occulta hominum. Sed de ista sufficiant. Post 
hsec ponitur 1n ordine fidei, 

95. Er rw SrrnrTU SANCTO. Ea, quse in superioribus 
paulo latius de Christo sunt tradita, ad incarnationis et 
passionis ejus mysterium pertinent. Qus, dum media 
intercedunt personze ipsius coaptata, Saneti Spiritus 
commemorationem paulo longius reddiderunt. Ceterum 
si solius Divinitatis ratio habeatur, eo modo quo in 
principio dieitur, * Credo in Deo Patre omnipotente," 
et post hse, ** In Jesu Christo, Filio ejus unico, Domino 
nostro," ita jungitur, ** Et in Spiritu Sancto." Illa vero 
omnia qus de Christo-memorantur ad dispensationem 
carnis, ut diximus, spectant. Igitur in Sancti Spiritus 
memoratione adimpletur mysterium Trinitatis. Sicut 
enim unus dicitur Pater, et alius non est Pater, et 
unus dicitur unigenitus Films, et alius unigenitus Fi- 
lius non est, ita et Spiritus Sanctus unus est, et alius 
non potest esse Spiritus Sanctus. Ut ergo fiat dis- 
tinctio personarum, affectionis vocabula secernuntur, 
quibus Ille Pater intelligatur, ex quo omnia, et quia 
Ipse non habeat patrem; Iste Filius, tanquem qui ex 
Patre natus sit; et Hie Spiritus Sanctus, tanquam de 
utroque procedens? et cuncta sanctificans. Ut autem 
una eademque in Trinitate Divinitas doceatur, sicut 


a Bisbop Fell and others read **tanquam de Dei ore procedens ;" 
8 reading which is confirmed by Venantius Fortunatus, who, here, 
as elsewhere in his Commentary on the Apostles' Creed, incor- 
porates Rufinus's words with his own: “Οὐ fiat distinctio Per- 
sonarum, vocabula secernuntur: Pater, ex quo omnia, et qui non 
habet patrem ; Filius ex Patre genitus ; Spiritus Sanctus de Dei 
ore procedens et cuncta sanctificans." 
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dictum est, ** in Deo Patre" credi, adjecta prepositione 
** in," ita et ** in Christo, Filio ejus," ita et ** in Spiritu 
Sancto" memoratur. Sed ut manifestius fiat quod dixi- 
mus, ex consequentibus approbabitur. Sequitur nam- 
que post hunc sermonem, 

96. SANOTAM ECCLESIAM ; REMISSIONEM PECCATORUM ; 
HUJUs Canwis RrzsuRgRECTIONEM. Non dixit * in sanc- 
tam Ecclesiam," nee **in remissionem peccatorum," 
nec *in carnis resurrectionem." Si enim addidisset 
in" prepositionem, una cum superioribus eademque 
vis fieret. Nune autem in illis quidem vocabulis, ubi 
de Divinitate ordinatur fides, *in Deo Patre" dici- 
tur, et 'in Jesu Christo Filio ejus," et **in Spiritu 
Sancto;" in esteris vero, ubi non de Divinitate sed de 
creaturis ac mysteriis sermo est, * in" prwepositio non 
additur, ut dieatur *^in sancta Ecclesia;" sed **sanc- 
tam Eeclesiam" eredendam esse, non ut Deum, sed ut 
Ecclesiam Deo congregatam. Et ''remissionem peo- 
catorum" eredant esse, non *'in remissionem pecca- 
torum;" et **resurrectionem carnis," non *'in resur- 
rectionem carnis." Hac itaque prwpositionis syllaba 
Creator a creaturis secernitur, et divina separantur ab 
humanis. Hie igitur Spiritus Sanctus est, qui in Veteri 
Testamento Legem et Prophetas, in Novo Evangelia 
et Apostolos inspiravit. Unde οὐ Apostolus dicit, 
Omnis seriptura divinitus inspirata utilis est ad. docen- 
dum. Et ideo qui sunt Novi ac Veteris Testamenti 
volumina, que, secundum majorum traditionem, per 
ipsum Spiritum Sanctum inspirata creduntur, et Ec- 
clesiis Christi tradita, competens videtur hoc in loco, 
evidenti numero, sicut ex Patrum monumentis acce- 
pimus, designare. 
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37. Itaque Veteris Testamenti omnium primo Moysi 
quinque libri sunt traditi, Genesis, Exodus, Leviticus, 
Numen, Deuteronomium ; post hee Jesus Nave, Ju- 
dicum simul cum Ruth; quatuor post hee Regnorum 
libri, quos Hebrei duos numerant; Paralipomenon, qui 
Dierum dieitur liber; et Esdre duo, qui apud illos sin- 
guli computantur, οὐ Hester: Prophetarum vero Esaias, 
Jeremias, Ezechiel, et Daniel; preterea duodecim Pro- 
phetarum liber unus. Job quoque et Psalmi David 
singuli sunt libri. Salomon vero tres Ecclesiis tradidit, 
Proverbia, Ecclesiastes, Cantica Canticorum. In his 
concluserunt numerum librorum Veteris Testamenti. 
Novi vero quatuor Evangelia, Matthaei, Marci, Luc, 
et Joannis; Actus Apostolorum, quos describit Lucas; 
Pauli Apostoli Epistole quatuordecim; Petri Apostoli 
duse; Jacobi fratris Domini et Apostoli una; Judze 
una; Joannis tres; Apocalypsis Joannis. Hsc sunt 
quie Patres intra Canonem concluserunt, et ex quibus 
fidei nostrse assertiones constare voluerunt. 

38. Sciendum tamen est, quod et alii libri sunt, qui 
non Canonici, sed Ecclesiastici a majoribus appellati 
sunt: id est, Sapientia quie dicitur Salomonis, et alia 
Sapientia quz dicitur filu. Syrach, qui liber apud La- 
tinos hoc ipso generali vocabulo Ecclesiasticus appel- 
latur; quo vocabulo non auetor libelli, sed. seripturc 
qualitas cognominata est. Ejusdem vero ordinis est 
libellus Tobis, et Judith, et Maccabsorum libr. In 
Novo vero Testamento, libellus qui dieitur Pastoris 
sive Hermes, qui appellatur Dux vie vel Judicium 
Petr. Qus omnia legi quidem in Ecclesiis voluerunt, 
non tamen proferri ad auctoritatem ex his fidei confir- 
mandam.  Ceteras vero scripturas Apocryphas nomi- 
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narunt, quas in Ecclesiis legi noluerunt. Hsc nobis 
a patribus tradita sunt, quz, ut dixi, opportunum visum 
est hoe in loco designare, ad instructionem eorum qui 
prima sibi Eccles: ac fidei elementa suscipiunt, ut 
sciant, ex quibus sibi fortibus verbi Dei haurienda sint 
pocula. 

39. Tenet deinde ratio fidei Sawcraw EEccrrsraw. 
Causam jam superius diximus, cur non dixerint etiam 
hic *«In sanctam Eeclesiam." Hi igitur qui supra in 
uno Deo credere edocti sunt sub mysterio Tiinitatis, 
credere etiam hoe debent, unam esse Ecclesiam sanc- 
tam, in qua est una fides et unum baptisma, in qua 
unus Deus creditur Pater, et unus Dominus, Jesus 
Christus, Filius Ejus, et unus Spiritus Sanctus. Ista 
est ergo sancta Ecclesia, non habens maculam aut 
rugam. Multi enim et ali Ecclesias eongregaverunt, 
ut Marcion, et Valentinus, et Hebion, et Manicheus, 
et Arius, et e:eteri omnes heretici. Sed ille Ecclesiz 
non sunt sine macula vel ruga perfidie. Εὖ ideo 
dicebat de illis Propheta, Od? Ecclesiam malignantium, 
eL cum impiis non sedebo. De hae autem Ecclesia, quze 
fidem Christi integram servat, audi quid dieit Spiritus 
Sanctus in Canticis Canticorum: Una est columba mea; 
una esté perfecta gemitrict sud. Qui ergo hanc fidc m in 
Ecclesia suscipit, non declinet in concilio vanitatis, ct 
cum iniqua gerentibus non introeat. Concilium nam- 
que vanitatis est quod agit Marcion, qui negat Pairem 
Christi Deum esse Creatorem, qui per Filium suum 
feceri& mundum. Concilium vanitatis est quod Ebion 
docet, ita Christo eredi debere, ut cireumcisio carnis, 
et observatio sabbati, et sacrifieiorum solennitas, cweter- 
sque omnes observanti: secundum legis li:eram tene- 

M 
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antur. Concilium est vanitatis quod docet Manichzus: 
primo quod seipsum Paracletum nominavit, tum de- 
inde quod mundum a malo factum dicit, Deum Crea- 
torem negat, Testamentum Vetus repudiat, unam bo- 
nam, aliam malam naturam sibi invicem adversantes 
asserit, costernas Deo animas hominum, secundum 
Pythagorsos, in pecudes et animalia et bestias redire 
per diversos nascendi cireulos adstruit, resurrectionem 
carnis nostre negat, passionem Domini et nativitatem 
non in veritate carnis, sed in phantasus fuisse confir- 
mat. Concilium vanitatis est, quod Paulus Samosatenus 
et ejus post hune successor, Photinus, asseruit, Christum 
non fuisse ante secula natum ex Patre, sed ex Maria 
eopisse, e& non Eum Deum hominem natum, sed ex 
homine Deum factum existimat.  Coneilum vanitatis 
est, quod Arius atque Eunomius docuit, qui Filium 
Dei non ex ipsa Patris substantia natum, sed ex nihilo 
ereatum volunt, et Filium Dei habere initium, et mi- 
norem esse Patre; sed et Spiritum Sanctum non solum 
minorem esse Filio, sed et mittendarium asserunt. 
Concilium vanitatis est et quod illi aiunt, qui Filium 
Dei quidem de substantia Patris fatentur, Sanctum 
vero Spiritum separant et secernunt; cum utique 
unam eandemque virtutem et divinitatem Trinitatis 
ostendat Salvator in Evangelio, cum dicit, Zaptizate 
omnes gentes 4n momüne Patris, et PW, et Spionitus 
Sancti. Et est aperte impium separari ab homine quod 
divinitus jungitur. Concilium vanitatis est et hoo, 
quod olim eongregavit pertinax et prava contentio, 
asserens Christum carnem quidem humanam suscepisse, 
non tamen et animam rationalem : cum utique et carni, 
et anims, et sensui humano, ae menti una eademque 
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salus a Christo collata sit. Sed et illud concilium vani- 
tatis est, quod Donatus per Africam, tradiüonis Eccle- 
siam criminando, contraxit, et quod Novatus sllicita- 
vit, lapsis peenitentiam denegando, et secundas nuptias, 
cum forte iniri eas necessitas exegerit, condemnando. 
Has ergo omnes, velut congregationes malignantium, 
fuge. Sed et eos, si qui illi sunt, qui dicuntur asserere, 
quod Filius Dei non ita videat vel noverit Patrem, 
sicut noscitur Ipse et videtur a Patre; vel regnum 
Christi esse finiendum ; aut carnis resurrectionem non 
in integram natur: sus substantiam reparandam ; fu- 
turum Dei justum erga omnes negare judicium; Dia- 
bolum a debita absolvi damnatione poenarum. — Ab his, 
inquam, omnibus fidelis declinet auditus. Sanctam vero 
Ecclesiam tene, quse Deum Patrem omnipotentem, et 
unicum Filium Ejus, Jesum Christum, Dominum nos- 
irum, et Spiritum Sanctum, concordi et consona sub- 
stanti; ratione, profitetur, Filumque Dei natum ex 
virgine, passum pro salute humana, ae resurrexisse 
& mortuis in ea carne in qua natus est credit; Eun- 
dem denique venturum Judicem omnium sperat; in 
quo et remissio peccatorum et carnis resurrectio pra- 
dicatur. 

40. Verum de mEMISSIONE PECCATORUM sufficere de- 
bet sola credulitas. (Quis enim causas aut rationem 
requirat, ubi indulgentia Principis est? Cum terreni 
regis liberalitas discussioni non sit obnoxia, ab hu- 
mana temeritate disceutitur divina largito? Solent 
enim eum irrisione adversum nos dieere Pagani, quod 
ipsi nos decipiamus, qui putemus crimina, qua opcre 
commissa sunt, verbis posse purgari. Et aiunt, *Nun- 
quid potest qui homicidium fecit homicida non esse, 
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et adulter non videri qui adulterium perpetravit? Quo- 
modo ergo hujuscemodi criminum reus sanctus vobis 
effici subito videbitur?" Sed ad hse, ut dixi, melius 
fide quam ratione respondeo. Rex enim est omnium 
qui hoc promisit; terre coelique Dominus est qui hse 
pollicetur. Non vis ut qui me ex terra hominem fecit, 
credam quod ex criminoso me faciat innocentem? et 
qui me, cum essem c:ecus, fecit videre, vel cum essem 
surdus, audire, qui mihi elaudo gressum reddidit, in- 
nocentiam mihi perditam non poterit recuperare? Et 
ut veniamus ad ipsius naturse testimonium : Occidere 
hominem non semper eriminosum est, sed malitia non 
legibus occidere eriminosum est. Non ergo factum me 
in talibus, quia interdum et recte fit, sed animus male 
consulens damnat. Si ergo animus in me, qui crimi- 
nosus est effectus, et in quo fuit origo vitii, corrigatur, 
cur tibi videar non posse innocens effici, qui prius 
fueram criminosus? Si enim, ut supra ostendi, con- 
stat quod non in facto sed in voluntate sit crimen, 
sieut mala voluntas, auctore malo daemone, peceato 
me et morti fecit obnoxium, ita in bonum voluntas 
mutata, auctore bono Deo, innocenti me reddidit ef 
vite. Similis causa et in cseteris est criminibus. Hoe 
modo fides nostra non invenitur naturalibus rationibus 
adversari; dum remissio peccatorum non gestis, quie 
mutari non possunt, sed animo, quem de malo in bonum 
converti certum est, deputetur. 

41. Sed et ultimus sermo iste, qui RESURRECTIONEM 
CARNIS pronunciat, summam totius perfectionis suc- 
cincta brevitate concludit. Quamvis etiam de hoc non 
solum a gentilibus, sed et ab hsreticis fides impugne- 
tur Ecclesie. Nam Valentinus resurrectionem carnis 
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omnimodo negat, e£ Manichzi, sicut supra ostendimus. 
Sed isti Esaiam quidem Prophetam dicentem, Zesurgent 
mortui, οὐ suscitabuntur qui sunt (n sepulcris, audire 
noluerunt; nee Danielem sapientissimum  protestan- 
tem, Quia tune resurgent qui sunt (n terre pulvere ; hi 
quidem 4n vitam aeternam, hi autem in opprobrium et 
confusionem eternam. 'Tamen vel in Evangelus, quz 
recipere videntur, discere debuerunt a Domino et Sal- 
vatore nostro, Saddueseos docente, dictum, Quod autem 
resurgant mortui, non legistis, quomodo dicit. Moysi in 
rubo, Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Jacob? Deus 
autem non est mortuorum, sed. viventium. | In quo etiam 
quie sit ef quanta resurrectionis gloria in superioribus 
memoravit, cum dixit, /» resurrectione autem mortuo- 
rum neque nubent, neque nubentur, sed erunt sicut. angeli 
Dei. Resurrectionis autem virtus angelicum homini- 
bus confert statum, ut qui de terra resurrexerint non 
iterum in terra cum pecudibus, sed in colo cum an- 
gelis vivant; quos tamen ad hoe ratio vite purioris 
admiserit,— illos scilicet, qui jam nume conservantes 
animse su: carnem in castis pudicitie actibus, obe- 
dientie Saneti Spiritus subjugaverunt, et omni eam 
vitiorum labe tenuatam, atque in spiritalem gloriam 
sanctificationis virtute mutatam, Angelorum quoque 
meruerunt inferre consortiis. 

42. Sed infideles clamant et dicunt, Quomodo potest 
caro, qu:& putrefacta dissolvitur, aut in pulverem ver- 
Ütur, maris etiam interdum profundo sorbetur flucti- 
busque dispergitur, recolligi rursum, et redintegrari in 
unum, et corpus ex ea hominis reparari? Ad quos 
primam interim responsionem sermonibus Pauli faci- 
&mus, dicentes eis, Znsipiens iu, Quod seminas mon 
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vovificatur nisi. prius moriatur... .Et quod. seminas, non 
corpus quod futurum est semünas, sed mudum granum 
iritict, aut alicujus. ceterorum seminum : Deus. autem 
dat illi corpus prout vult. Quod autem 1n seminibus, 
qui tu in terram jacis, per annos singulos fieri vides, 
hoc in tua carne, qus lege Dei seminatur in terra, 
futurum esse non credis? Cur, queso, tam angustus 
et invalidus divin; potentie sestimator es, ut disper- 
sum uniuscujusque carnis pulverem in suam rationem 
collgi et reparari posse non credas?  Àn non censeas, 
cum videas quod etiam mortale ingenium demersas in 
profundum terre metallorum venas rimatur, et artificis 
oculus aurum videt, in quo imperitus terram putat? 
l»e cur non concedimus IZ qui fecit hominem, quando 
tantum is qui ab Ipso factus est assequi potest? Et 
cum auri esse propriam venam, et argenti aliam, seris 
quoque longe disparem, ferri ae plumbi diversam, intra 
speciem terrse latere, mortale deprehendat ingenium, 
divina virtus invenire posse ac discernere non putabitur 
uniuscujusque carnis proprium censum, etiam si videa- 
tur dispersus? 

48. Sed ad hse tentemus animas qu: deficiunt in 
fide naturalibus rationibus adjuvare. S1 quis diversa 
semina in unum permisceat, et hsec indiscreta seminet 
vel passim spargat in terram, nonne uniuscujusque se- 
minis granum, quocunque loci jactum fuerit, compe- 
tenti tempore secundum naturse sus speciem germen 
producit, ut statum su: forms suique corporis reparet? 
Ita ergo uniuscujusque carnis substantia, quamvis varie 
diverseque dispersa sit, ratio tamen ipsa quz inest 
unicuique carni est immortalis, quia immortalis animze 
caro est, ex eo tempore quo seminatis in terram cor- 
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poribus primum veri Dei voluntati arrisit, collectum 
terre attractumque substantiz: sus censum reddit ac 
reparat in illam speciem quam mors aliquando dis- 
solverat. Et ita fit, ut unicuique animse non confusum 
aut extraneum corpus, sed suum quod habuerat repare- 
tur; ut consequenter possit pro agonibus presentis 
vite cum anima sua caro vel pudica coronari, vel im- 
pudiea punii. Et ideo satis caute fidem Symboli Ec- 
clesia nostra docet, qu:e, in eo quod a cseteris traditur, 
** Carnis resurrectionem," uno addito pronomine tra- 
didit, * Hujus carnis resurrectionem," hujus, sine du- 
bio, quam habet is qui profitetur, signaculo crucis 
fronti imposito; quo sciat unusquisque fidelium, car- 
nem suam, si mundam servaverit a peccato, futurum 
esse vas honoris, utile Domino ad omne opus bonum 
paratum, si vero contaminatam in peccatis futurum 
esse vas ire ad interitum. 

Jam vero de ipsa resurrectionis gloria et de repro- 
missionis magnitudine 51 quis plenius scire desiderat, in 
omnibus pene divinis voluminibus inveniet indicari; ex 
quibus nos, commonitionis tantummodo gratia, pauca 
in presenti loco memorantes, finem injuncti a te opus- 
culi faeiemus. Igitur Apostolus Paulus, quod resur- 
gat mortalis caro, talibus asserit argumentis, dicens, 
Quod si resurrectio mortuorum non est, ergo nec Christus 
resurrexit. δὲ autem | Christus. mon. resurrexit, inanis 
est. praedicatio nostra, vacua est et fides mostra. Εἰ 
paulo post, ZVune autem Christus resurrexit a mortuis 
initium | dormientium. | Quoniam. quidem per hominem 
mors, et per hominem resurrectio mortuorum. | Sicut 
enim. in Adam. omnes moriuntur, 1ta et. in. Christo omnes 
tivificabuntur. | Unusquisque autem. in suo ordine: ini- 
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tum. Christus, deinde hi qui sunt. Christi in. adventu 
ejus, deinde finis. Et 1n sequentibus addit et hzc, Ecce 
mysterium. vobis dico: Omnes quidem. resurgemus, mon 
omnes autem vmmutabimur ; sive ut in alüs exemplari- 
bus invenimus, Omnes quidem dormiemus, non omnes 
autem dmmutabimur : 4n momento, in dictu oculi, in novis- 
sima tuba: canet enim ἐμός, eb mortut resurgent (ncor- 
rupti, eb nos àmmutabimur. | Sed et ad 'Thessalonicenses 
nihilominus seribens, dicit, JVolo autem vos 4gnorare, 
fratres, de dormientibus, ut non. contristemini, sicut et 
ecleri qui spem mon habent. Nam sb credimus quod 
Jesus mortuus est, eb resurrexit, dia et Deus eos qui 
dormierunt per Jesum adducet cum llo. Ποὺ emüm 
vobis dicimus 4n verbo Domini, quia mos qui wvwwimus, 
qui reliqui sumus $n adventu Domni, mon preveniemus 
eos quà dormiüerunt. | Quia Ipse Domnus 4n jussu, et. 4n 
voce Archangeli, οὐ tuba Dei, descendet. de ccelo ; et mor- 
tui qui in. Christo sunt resurgent primi : deinde nos qui 
vivimus, qui reliqui sumus, simul cum llis rapiemur 4n 
vwubibus obviam Christo in aera: et ta semper cum Do- 
TWno erimus. 

44. Verum ne existimes hsec Pauli solius, quasi 
novella prezdicatione, signari, audi etiam quid Ezechiel 
Propheta olim per Spiritum Sanctum prelocutus sit: 
Ecce, inquit, Ego aperiam sepulera vestra, et. educam 
vos de sepuleris vestris. Job quoque, mysticis redun- 
dans eloquiis, audi quam evidenter resurrectionem prze- 
dicet mortuorum : Es, inquit, arbori spes: si enim 
abscissa fuerit, terum. pullulabit, et virgultum ejus nun- 
quam deficiet. | Quod si senuerit n. terra radix ejus, et 
in pulvere emortuus fuerit truncus ejus, ab odore aqua 
reflorebit, e faciet. fruticem. sicut novella. | Vir vero, $i 
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mortuus fuerit, abit? et mortalis, st ceciderit, ultra non 
erit? Non tibi videtur in verbis his cum quodam 
pudore arguere homines, et dicere, Itane stultum est 
hominum genus, ut cum videant exscissse arboris trun- 
cum rursum pullulare de terra, et lignum emortuum 
iterum vitam recipere, ipsis ne lignis quidem aliquid 
simile de semetipsis nec arboribus opinentur? Ut au- 
tem scias, quod veluti interrogantis modo legendum sit 
quod dixit, Mortalis autem cum ceciderit, non resurget ? 
de consequentibus probationem accipe. Subjungit nam- 
que statim, δὲ enim mortuus fuerit homo, vivet. ἘΠ 
paulo post dicit, JZvspectabo wsque quo ilerum fiam. 
Et iterum idem dicit, Qui resuscitaturus est super ter- 
ran pellem meam, qu& hec nune haurit. 

45. Hsec quidem ad probationem dicta sunt profes- 
sionis nostrse, qua confitemur in Symbolo ** Hujus carnis 
resurrectionem." Quod cnim adjunctum est, ** hujus," 
vide quam consonum sit omnibus his que de divinis 
voluminibus memoravimus. Quid enim aliud indicatur 
in dictis Job, quz superius exposuimus, cum dicit, 
Quia resuscitabit. pellem meam que hee nunc haurit, id 
est, quie ista tormenta perpetitur? Nonne aperte dicit 
hujus carnis resurrectionem futuram, bujus, inquam, 
qua tribulationum et tentationum cruciumenta nune 
sustinet? Sed et Apostolus cum dicit, Oportet enim 
corruptibile hoc. induere. incorruptionem, δὲ mortale hoc 
induere immortalitatem, nunquid non corpus suum quo- 
dammodo contingentis et digito palpantis est vox ? Hoc 
ergo quod nune corruptibile corpus est, resurrectionis 
gratia, incorruptibile erit, et hoc quod nune mor- 
tale est immortalitatis vi tutibus induetur; ut sicut 
Christus resurgens a mortuis ultra jam mon moritur. 
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mors ei witra mon dominabitur, ita et qui in. Christo 
resurgent nee corruptionem sentient ultra nec mor- 
tem, non natura carnis abjecta, sed conditione ejus et 
qualitate mutata. Erit ergo corpus quod resurget 
a mortuis incorruptibile et immortale, non solum jus- 
torum, sed etiam peccatorum.  Justorum quidem, ut 
semper possint permanere cum Christo; peccatorum 
vero, ut absque interitione sua debitas luant poenas. 

46. Quod autem justi semper cum Domino nostro 
Christo permaneant jam et in superioribus edocui- 
mus, ubi ostendimus quia Apostolus dicit, Deinde mos 
qui vivimus, qui reliqut. sumus, simul cum llis rapie- 
mur in nubibus obviam Christo 4n aera, et sta semper 
eum Domino erimus. Nec mireris, 51 caro sanctorum 
in tantam gloriam ex resurrectione mutabitur, ut in 
occursum Dei suspensa nubibus et in aere vecta rapia- 
tur, cum ipse Apostolus, exponens quantum oonierat 
Deus his qui diligunt eum, dieat, Qu éransmutabit cor- 
pus hwmilitates mostre conforme fieri corpor? claritates 
sue. Nihil ergo absurdum est, si sanctorum corpora 
dicantur nubibus in aera sustolli, eum ad. formam eor- 
poris Christi, quod in dextera Dei sedet, dicantur re- 
formanda. Sed et hoe sanctus Apostolus, vel de se, 
vel de eseteris sui locl vel meriti, addit, et dicit, Qw?a 
consuscitabit nos eum | Christo, simulque faciet sedere 4n 
eclestibus. Unde eum hze et eorum similia quam- 
plurima saneti Dei in repromissionibus habeant in 
resurrectione justorum, non erit jam diffialle credere 
etiam illa qua Prophete predixerant, quod justi, 
scilicet, fulgebunt sicut sol et sicut splendor firmamenti 
in regno Dei. Cw enim difficile videbitur, eos fulgo- 
rem solis habituros, et siderum ac firmamenti hujus 
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splendore decorandos, quibus vel vita et conversa!io 
angelorum Dei paratur in coelis, vel conformandi di- 
euntur ad gloriam corporis Christi? Ad quam gloriam, 
Salvatoris ore promissam, respiciens sanctus Apostolus, 
dieit, Qwia semünatur corpus animale, resurget corpus 
spirituale. ὯΙ enim verum est, sicut corte verum est, 
quod justos quosque et sanctos angelorum consortiis 
sociabit divina dignatio, certum est quod et corpora 
eorum in spiritualis corporis gloriam vertet. 

47. Nec hoc tibi contra naturalem corporis rationem 
videatur esse promissum. Si enim credimus, secundum 
ea quse scripta sunt, quod accipiens Deus limum terree 
plasmavit hominem, et hzc fuit natura corporis nostri, 
ut voluntate Dei terra verteretur in carnem, cur tibi 
aut absurdum aut contrarium videtur, si iisdem ratio- 
nibus, quibus terra profecisse dicitur in corpus animile, 
rursum corpus animale in corpus proficere spirituale 
credatur? Hsec quidem atque his similia multa in- 
venies in Scripturis divinis de resurrectione justorum. 
Dabitur autem etiam peccatoribus, ut supra diximus, in- 
corruptionis e£ immortalitatis ex resurrectione conditio, 
ut sicut justis Deus ministrat ad perpetuitatem gloriz, 
ita peccatoribus ad prolixitatem confusionis ministret 
et pons. Sie enim Prophetieum definivit eloquium, 
eujus et paulo ante meminimus, ubi dicit, E? multi 
resurgent de terre pulvere; i quidem in vitam eternam, 
hi autem $n confusionem et opprobrium eternum. 

48. &i ergo intelleximus qua veneratione Deus om- 
nipotens Pater dieatur; quove saeramento Dominus 
noster Jesus Christus unieus Filius ejus habeatur; et 
qua perfectione Sanctus ejus Spiritus nominetur; utque 
sancta Trinitas unum sit per substantiam, sed affectu 
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personisque discreta; quid etiam partus Virginis; quid 
Verbi in earne nativitas; quid sacramentum crucis; 
quae utilitas divini ad inferna descensus; quid resur- 
rectionis gloria, et animarum de infernis revocata cap- 
tivitas ; quid etiam ascensus Ejus ad coelum ; et venturi 
Judieis expectatio; sed et sancte Ecclesi; adversus 
congregationes vanitatis qualis haberi debeat agmnitio; 
qui sacrorum voluminum numerus; quzsve hzeretico. 
rum vitanda conventicula; et quod in peccatorum re- 
missione divinse libertati nequaquam ratio natural 
obsistat; et ut carnis nostre resurrectionem non solum 
diving voces, sed et ipsius Domini et Salvatoris nostri 
exemplum et consequentia naturalis rationis assignet; 
—si, inquam, hace secundum traditionis supra expositze 
regulam consequenter advertimus, deprecamur ut nobis 
et omnibus qui hee audiunt concedat Dominus, fide 
quam suscepimus custodita, cursu consummato, expec- 
tare justitive repositam coronam, et inveniri inter eos 
qui resurgunt in vitam seternam, liberari vero a con- 
fusione et opprobrio sterno, per Christum Dominum 
nostrum, per quem est Deo Patri omnipotenti cum 
Spiritu Sancto gloria et imperium in szcula seculorum. 
Amen. 
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FORTUNATI FIDEI CATHOLICAE 
EXPOSITIO *. 


Quicunque vult salvus esse, ante omnia opus est uf 
teneat. Catholicam Fidem : 

Fides dieitur credulitas, sive credentia. Catholica 
universalis dieitur, id est, recta, quam Ecclesia uni- 
versa tenere debet. Ecclesia dicitur congregatio Chris- 
tianorum, sive conventus populorum. 

Ut unum Deum in Trinitate, e£ Trinitatem (n. Unitate 
veneremur, et credamus, et colamus, et confiteamur: 

ANeque eonfundentes Personas : ut Sabellius errat, qui 
ipsum dicit esse Patrem in Persona quem et Filium, 
ipsum et Spiritum Sanetum. Non ergo confundentes 
Personas, quia tres omnino Persons sunt. Est enim 
gignens, genitus, procedens.  Gignens est Pater, qui 
genuit Filium; Filius est genitus, quem genuit Pater; 
Spiritus Sanetus est procedens, quia a Patre et Filio 
procedit. Pater et Filius costerni sibi sunt et co- 
cquales, et co-operatores, sieut scriptum est, Verbo 
Domini celi firmati sunt, id est, a Filio Dei creati, 
Spiritus oris ejus omnis virtus eorum. Ubi sub singulari 
numero (Spiritus Ejus dicit) unitatem substantie Dei- 
tatis ostendit; ubi sub plurali numero (omn?s virtus 
Eorum dicit), Trinitatem Personarum aperte demon- 
Strat, quia tres unum sunt, et unum tres. 

JNeque substantiam separantes: ut Arius garrit, qui 
sicut tres Personas esse dicit, sic et tres substantias 


* "Expositio in Fide Catholica." Bodl. The text is sub- 
stantially that of the Bodleian MS. Junius 25. 
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esse mentitur. Filium dicit minorem quam Patrem, 
et creaturam esse; Spiritum Sanctum adhue minorem 
quam Filium, et Patri et Filio Eum esse administra- 
torem adserit. Non ergo substantiam separantes, quia 
tote tres Persons in substantia Deitatis unum sunt. 

-Alia est enim Persona Patris: quia Pater ingenitus 
est. eo quod a nullo est genitus. 4e Persona Piu: 
quia Filius a Patre est solo genitus. .4/a« Spiritus 
Sanctó: quia ἃ Patre et Filio Spiritus Sanctus proce- 
dens est. 

Sed Patris et. Filii et Spiritus Sancti una est. Divini- 
ias : 1d est, Deitas. qualis Gloria: id est, claritas. 
Coeterna Majestas : Majestas gloria est, claritas, sive 
potestas. 

Qualis Pater, talis Filius, talis οὐ Spiritus Sanctus : 
id est, in Deitate, et Omnipotentia. 

Jncreatus Pater, increatus Filius, (ncreatus et Spiritus 
Sanctus : 1d est, a nullo creati. 

Jmmensus Pater, àmmensus Filius, àmmensus et. Spiri- 
(us Sanctus. Non est mensurabilis in sua natura, quia 
inlocalis est, incircumscriptus, ubique totus, ubique 
presens, ubique potens. 

"Eternus Pater, eternus Filius, eternus et. Spiritus 
Sanctus. Id est, non tres seterni, sed in tribus Pcr- 
sonis unus Deus sternus, qui sine initio et sine fine 
d:eternus permanet. 

Saniliter, Omnipotens Pater, Omnipotens Filius, Om- 
nipotens et Spiritus Sanctus. Omnipotens dicitur, eo 
quod omnia potest, et omnium obtinet potestatem. 
Ergo, si omnia potest, quid est quod non potest? 
Hoe non potest, quod Omnipotenti non competit posse. 
Fall non potest, quia veritas est; infirmari non po- 
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test, quia sanitas est; mori non potest, quia immor- 
talis vita est; finiri non potest, quia infinitus et peren- 
nis est. 

Jta, Deus Pater, Deus Filius, Deus et Spiritus Sanctus. 
Deus nomen est potestatis, non proprietatis.  Pro- 
prium nomen est Patris Pafer; et proprium nomen est 
Fili Z5/ws; et proprium nomen est Spiritus Saneti 
Spiritus Sanctus. 

Jta, Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus et Spi- 
ritus Sanctus. Dominus dicitur, eo quod omnia domi- 
nat, et omnium est Dominus dominator. 

Quia sieut. singillatim (id est, sicut distinetim) wiam- 
quamque Personam et Deum et Dominum confiteri Chris- 
tian veritate compellimur : Quia si me interrogaveris, 
quid sit Pater? ego respondebo, Deus et Dominus. 
Similiter, si me interrogaveris, quid sit Filius? ego di- 
cam, Deus et Dominus. Et si dicis, quid est Spiritus 
Sanetus? ^ Ego dico, Deus et Dominus. Εὖ in his 
tribus Personis, non tres Deos, nee tres Dominos, sed 
his tribus, sicut jam supra dixi, unum Deum et unum 
Dominum confiteor. 

Unus ergo Pater, non tres Patres: id est, qui Pater 
semper Pater, nec aliquando Filius. | Unus Filius, non 
ires Filii: id est, qui Filius semper Filius, nee ali- 
quando Pater. Unus Spiritus Sanctus, non tres Spiritus 
Saneti: id est, qui Spiritus Sanetus semper Spiritus 
Manetus, nee aliquando Filius aut Pater. He est 
proprietas Personarum. 

Et in. hac. Trinitate nihil prius aut. posterius. Quia 
sieut nunquam Filius sine Patre, sie nunquam fuit 
Pater sine Filio, sie et nunquam fuit Pater et Filius 


1 
| 
| 
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sine Spiritu Sancto.  Costerna ergo Trinitas, et inse- 
parabilis Unitas, sine initio et sine fine. 

JANihil majus, aut minus. — ZEiqualitatem Personàrum 
dicit, quia Trinitas zequalis est, et una Deitas, Apo- 
stolo dicente, Per ea, que facta sunt, éntellecta. conspt- 
eiuntur, et per creaturam Creator intelligitur, secun- 
dum has comparationes et alias quamplures :—Sol, can- 
dor, et calor; tria nomina et res una. Quod candet, 
hoe calet; et quod calet, hoe candet: tria hee voca- 
bula res una esse dignoscitur. Ita et Pater et Filius 
et Spiritus Sanctus, tres Persons in Deitate, substantia 
unum sunt; et individua unitas recte creditur. Item 
de terrenis, vena, fons, fluvius, tria itemque vocabula, 
et tres una in sua natura. lta trium Personarum, 
Patris et Fili et Spiritus Saneti, substantia Deitas 
una est. 

Est ergo fides recta, ut eredamus et confiteamur, quia 
Domnus noster, Jesus Christus, Dei Filius, et Homo est. 
Jesus Hebraice, Latine Salvator dieitur. ^ Christus 
Grece, Latine Unctus vocatur. Jesus ergo dicitur eo 
quod salvat populum : Christus, eo quod Spiritu Sancto 
delibutus, sieut in ipsius Christi Persona Esaias ait, 
Spiritus Domini super me, propter quod una me, &e. 
Item in Psalmo, φλέ te Deus, Deus tuus, oleo letitie 
pre consortibus tuis. 

Dei. Filius, Deus pariter et homo est. Filius a felici- 
tate parentum dieitur: homo ab humo dicitur; id est, 
de humo factus est. 

Deus est. ex. substantia Patris ante secula genitus : id 
est, Deus de Deo, lumen de lumine, splendor de splen- 
dore, fortis de forti, virtus de virtute, vita de vita, 
;ternitas de sternitate: per omnia, idem quod Pater 
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in divina substantia hoe est F:lius, Deus Pater Deum 
Filium genuit, non voluntate", neque necessitate, sed 
natura. Nee qus&ratur quomodo genitus sit, quod et 
angeli nesciunt, prophetis est incognitum: unde exi- 
mius propheta Esaias dieit, Generationem ejus quis 
enarravit ? ac si diceret, angelorum nemo, propheta- 
rum nullus. Nee innarrabilis et insestimabilis Deus 
a servulis suis discutiendus est, sed fideliter creden- 
dus, et pariter diligendus. 

-Et homo est em substantia matris, im seculo natus. 
Dei Filius, Verbum Patris, caro factum. Non quod 
Divinitas mutasset Deitatem, sed adsumpsit humani- 
tatem. Hoe est, Verbum caro factum est; ex utero 
Virginis veram humanam carnem traxit. Et de utero 
virginis verus homo, sicut et verus Deus, est in se- 
eulo natus, salva virginitatis gratia, quia mater, quz 
genuit, virgo ante partum, et virgo post partum per- 
mansit. 

In seculo. Id est, in isto sexto milliario^, in quo 
nune sumus, Deus et homo Christus Jesus, unus Dei 
Filius et Ipse Vireinis Filius. Quia dum Deitas in 
utero Virginis humanitatem adsumpsit, et cum ea per 
portam Virginis integram et illesam nascendo mun- 
dum ingressus est Virginis Filius, e£ homo quem ad- 
sumsit idem est Dei Filius, sicut jam supra diximus; 


δ᾽ See the remarks on the Creed of the Apostolical Consti- 
tutions, above, p. 10. 

* See the ** Note on the Date of Fortunatus's Commentary," 
above, p. 58. 

4 [ have adopted Waterland's suggestion, which is con- 
firmed, as regards Filius, by two of Mr. Ommaney's MSS. 
The Bodl. MS. has “οὐ hominem quem adsumsit id est Dei 
Filium." All the MSS. appear to be at fault, 

N 
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et Deitas e£ humanitas in Christo; et Dei Patris pariter 
et Virginis Matris Filius. 

Perfectus Deus, perfectus homo : 1d est, verus Deus, 
et verus homo. Er anima rationali : et non ut Apol- 
linaris hzereticus dixit primum, quasi Deitus pro anima 
fuisset in carne Christi; postea, cum per evangelicam 
auctoritatem fuisset convietus, dixit, Z/abwit quidem 
animam que vivificavit corpus, sed non rationalem. E con- 
trario, dicit qui Catholiee sentit, Ex anima rationali et 
humana carne subsit, 1d est, plenus homo atque 
perfectus. 

Z"Equalis Patri secundum. Divinitatem ; minor. Patre 
secundum hwmnanitatem : 1d est, seeundum formam servi 
quam adsumere dignatus est. 

Qui, licet Deus. sit e£ homo, non. duo tamen, sed. unus 
est. Christus : id est, duze substantie in Christo, Deitas 
et humanitas, non duse Persone, sed una. 

Unus autem, non conversione Divinitatis (n. carne, sed 
adsumptione humanitatis 4n Deo* : 1d est, non quod Di- 
vinitas, quae» immutabilis et inconvertibilis, est, earo; 
sed idec unus, eo quod humanitatem adsumsit; incipit 
esse quod non erat, et non amisit quod erat; incipit 
esse quod antea non fuerat; non amisit Deitatem qus 
incommutabilis in :ternum permanet. 

Unus omnino, non confusione substantie, sed. unitate 
Persone: id est, Divinitas immutabilis cum homine, 
quem adsumere dignata est, sicut scriptum est, 7767- 
bum tuum, Domine, in eternum permanet, 1d est, Di- 
vinitas cum humanitate. Ut diximus duas substan- 
fias unam Personam esse in Christo: ut sieut ante 
adsumptionem carnis, seterna fuit "Trinitas, ita post 


* See above, p. 46, n. u. 
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adsumptionem humans nature, vera maneat Trinitas ; 
ne propter adsumptionem humans carnis dicatur esse 
quaternitas, quod absit a Fidelium cordibus vel sen- 
sibus diei, aut cogitari, cum, ita, ut supradictum est, 
eb. Unitas in. Trinitate, et. Trinitas τη Unitate vene- 
randa sit. 

JNam sicut anima rationalis et caro unus est homo, 
ia Deus et homo unus est Christus. Etsi Deus, Dei 
Filius, nostram luteam et mortalem carnem, nostre 
redemptionis conditionem adsumpsit, se tamen nul- 
latenus inquinavit, neque naturam Deitatis mutavit. 
Quia si sol aut ignis aliquid immundum tetigerit, 
quod tangit purgat, et se nullatenus coinquinat: ita 
Deitas sarcinam quoque nostre humanitatis adsumpsit, 
se nequaquam eoinquinavit, sed nostram naturam car- 
nis, quam adsumpsit, purgavit, et a maculis et sordi- 
bus peccatorum ae vitiorum expiavit: sicut Esaias ait, 
Ipse infirmitates nostras accepit, et egrotationes portavit. 
Ad hoe secundum humanitatem natus est, ut infirmi- 
tates nostras acciperet, et segrotationes portaret: non 
quod ipse infirmitates vel zegrotationes in se haberet, 
quia salus mundi est, sed ut eas a nobis abstolleret, 
dum sus sacr: passionis gratia et sacramento, chiro- 
grapho adempto, redemptionem pariter et salutem ani- 
marum nobis condonavit. 

Qui passus esb pro salute nostra: id est, secundum 
id quod pati potuit; quod est, seeundum humanam 
naturam: nam secundum Divinitatem, Dei Filius im- 
passibilis est. 

Descendit. ad. infernaf, ut protoplastum Adam, et 


'Inferna, So also the Florentine MS. Apparently this 
was ihe reading of each of the three MSS., the collation of 
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patriarchas, et prophetas, et ommes justos, qui pro ori- 
ginali peccato ibidem detinebantur, liberaret, et de 
vinculis ipsius peccati absolutos, de eadem eaptivitate 
et infernali loco, suo sanguine redemptos, ad supernam 
patriam et ad perpetu:s vitz? gaudia revocaret.  Reli- 
qui, qui supra originale peccatum principalia erimina 
commiserunt, ut adserit Scriptura, in poenali Tartaro 
remanserunt: sicut in Persona Christi dietum est per 
prophetam, Aro mors iua, o JMors; id est, morte sua 
Christus humani generis inimicam Mortem interfecit, 
et vitam dedit. .Zro morsus tuus, «nferne. Partim mo- 
mordit infernum, pro parte eorum quos liberavit: par- 
tem reliquit, pro parte eorum qui pro principalibus 
criminibus in tormentis remanserunt. 

Surrexit a mortuis primogenitus mortuorum : et alibi 
Apostolus dieit; Zpse primogenitus ex multis fratribus, 
id est, primus ἃ mortuis resurrexit. δ mulia corpora 
sanctorum. dormientiwm cum eo surrexerunt, sicut evan- 
gelica auctoritas dicit: Sed 986, qué caput est, prous; 
deinde que membra sunt continuo, 

Postea, Ascendit ad coelos: sicut Psalmista ait, 4s- 
cendit 4n. altum, captivam duxit captivitatem, 1d est, hu- 
manam naturam, quie prius fuit sub peccato venun- 
data et captivata; eamque redemptam captivam duxit 
in coelestem altitudinem ; et ad coelestem patriam, reg- 
num sempiternum, ubi antea non fuerat, eam collocavit 
in gloriam sempiternam. 

Sedet. ad. dexteram Patris: id est, prosperitatem pa- 
ternam, et eo honore, quod Deus est. 

Inde venturus judicare vivos e£ mortuos. — Vivos dicit 
which is given by Mr. Omm;aney, Early History of the Atha- 


nasian Creed, pp. 387—393. The Ambrosian MS. published 
by Muratori has **ad inferos." See above, p. 40, n. x. 
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eos quos tunc adventus Dominicus in corpore viventes 
invenerit; et mortuos, jam ante sepultos. Et aliter 
dicit, vivos justos, et mortuos peccatores. 

-Ad cujus adventum omnes homines resurgere habent 
eun corporibus suis ; et reddituri sunt de factis propriis 
rationem :. et qui bona egerunt, ibunt in. vitam aternam ; 
qui vero mala, 4n 4gnem ,eternwun. — Hac est Fides Ca- 
tholica, quam nisi quisque fideliter fürmiterque crediderit, 
ealvus esse non poterit, 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI 
AD NESTORIUM. 
SECUNDA EPISTOLA, 


JAN. oR ἘῈΒ. 430. 


^ 3 , b] , ^ 
Τῷ εὐλαβεστάτῳ kai θεοφιλεστάτῳ συλλειτουργῷ Νεστορίῳ 


Κύριλλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


* € -^ ^ 
KATA9AYAPOYZI μὲν, ὡς μανθάνω, τινὲς τῆς ἐμῆς ὑπολή- 
» ἃ ^ ^ . ^ ἂς c 
Ψψεως ἐπὶ τῆς σῆς θεοσεβείας" kal τοῦτο συχνῶς, τὰς τῶν 
3, , ^ 
ἐν τέλει συνόδους καιροφυλακοῦντες μάλιστα, kal τάχα που 
M , 5r ^ M 5 LR ^ , , , 
kai τέρπειν οἰόμενοι τὴν σὴν ἀκοήν kai ἀβουλήτους πέμπουσι 
^ ᾽ , ^ , ^ » , ^ A ^ 
φωνὰς, ἠδικημένοι μὲν οὐδὲν, ἐλεγχθέντες δὲ καὶ τοῦτο χρη- 
A € ' el τ 527 ^ , DO * € * 
στῶς" ὁ μὲν, ὅτι τυφλοὺς ηδίκει kai πένητας" ὁ δὲ, ὡς μητρὶ 
, 5 P 
ξίφος émavareivas ὁ δὲ, θεραπαίνῃ συγκεκλοφὼς χρυσίον 
3 : , 2 1 ^ 
ἀλλότριον" kal τοιαύτην ἐσχηκὼς del τὴν ὑπόληψιν, ἣν ovk ἂν 
ΕΝ P. ^ , ^ ^ , , ^ 
εὔξαιτό τις συμβῆναί τισι kal τῶν λίαν ἐχθρῶν. 
^ , ^ ^ , 5 e , 
Πλὴν ov πολὺς τῶν τοιούτων ὁ λόγος ἐμοὶ, tva μήτε ὑπὲρ 
^ , ^ , y M € M ^ , Α 
τὸν δεσπότην καὶ διδάσκαλον, μήτε μὴν ὑπὲρ τοὺς πατέρας τὸ 
^ , , ᾽ ^ , , , ^ , ^ 5 
τῆς ἐνούσης ἐμοὶ βραχύτητος ékreivouu μέτρον. οὐ γὰρ ἐν- 
^ , , , ΄ ] 
δέχεται τὰς τῶν φαύλων διαδράναι σκαιότητας, ὡς ἂν ἕλοιτό 
^ , 9, 3i uns M 3, ὀστῶν M , ' » 
τις διαβιοῦν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν, ἀρᾶς καὶ πικρίας μεστὸν ἔχοντες 
M , ^ , 5 , - 
τὸ στόμα, τῷ πάντων ἀπολογήσονται Κριτῃ. 
΄ ' , A M ^ el , , 
Τετράψομαι δὲ πάλιν ἐγὼ πρὸς τὸ ὅτι μάλιστα πρέπον 
, - ^Y € , ^ ^ € , M , , Ll 
ἐμαυτῷ, kai ὑπομνήσω καὶ νῦν, ὡς ἀδελφὸν ἐν Κυρίῳ, τῆς δι- 
, Αι , M X 335 ^ * , ^ , 
δασκαλίας τὸν λόγον kai τὸ ἐπὶ τῇ πίστει φρόνημα μετὰ πάσης 
5 , ^ LI ^ tig 3 ^ ei ^ 
ἀσφαλείας ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς λαούς" ἐννοεῖν re ὅτι τὸ σκαν- 
δαλίσαι καὶ μόνον ἕνα τῶν μικρῶν τῶν πιστευόντων εἰς Χρι- 


D 2 , » M 3 ΄ P , Ἂ M M » 
στὸν, ἀφόρητον ἔχει τὴν ἀγανάκτησιν" εἰ δὲ δὴ πληθὺς εἴη 
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, ^ , -^ 9 , ᾽ , , , 
τοσαύτη τῶν λελυπημένων, πῶς οὐχ ἁπάσης evrexvias ἐν χρείᾳ 
, , ^A ^ , , x ^ , 
καθεστήκαμεν. πρός τε τὸ δεῖν ἐμφρόνως περιελεῖν rà σκάν- 
^ ^ , , ^ ^ 
δαλα, kai τὸν ὑγιᾶ τῆς πίστεως karevpuvat Aóyov τοῖς ζητοῦσι 
$2009 ΄ » y ^ ^ , , ^ , ^ ^ eJ 
τὸ ἀληθές ; ἔσται δὲ τοῦτο kai μάλα ὀρθῶς, εἰ τοῖς τῶν ἁγίων 
πατέρων περιτυγχάνοντες λύγοις, περὶ πολλοῦ τε αὐτοὺς ποι- 
» , ^ , e ' , » ^ , ^ 
εἴσθαι σπουδάζοιμεν, kai δοκιμάζοντες ἑαυτοὺς, εἰ ἐσμὲν ἐν τῇ 
^ , » ^ 
πίστει, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ταῖς ἐκείνων ὀρθαῖς καὶ dvemi- 
, UM , E 
λήπτοις δόξαις τὰς ἐν ἡμῖν ἐννοίας εὖ μάλα συμπλάττοιμεν. 
» ε ^ , 
E$5 τοίνυν ἡ ἁγία καὶ μεγάλη σύνοδος, αὐτὸν 'írÓv ἐκ 
^ 0) , ^) 
Θεοῦ Πατρὸς  karà φύσιν ““ γεννηθέντα Yióv μονογενῆ, 


^ 5 ^ ri 3} - - 
“τὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ Θεὸν ἀληθινὸν,᾽᾿ ** τὸ φῶς τὸ ἐκ τοῦ 


33. 4 33. 6€ 


^ ^ » ? ^ , , e Α 
φωτὸς, τὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα πεποίηκεν ὁ Πατὴρ, κατελ- 
θεῖν, σαρκωθῆναι, τε καὶ ἐνανθρωπῆσαι, παθεῖν, ἀναστῆναι τῇ 
) CE. x. 73 ^ , ᾽ Lar) ΄ NE DI. 
τρίτῃ ἡμέρᾳ, kal ἀνελθεῖν εἰς οὐρανούς. τούτοις kal ἡμᾶς 
e ^ ^ ^ , ^ ^ , » ^ , 
ἕπεσθαι δεῖ καὶ τοῖς λόγοις καὶ τοῖς δύγμασιν, ἐννοοῦντας τί 
- ^ » - zd 
τὸ ““σαρκωθῆναι kai ἐνανθρωπῆσαι᾽᾽᾽ δηλοῖ “τὸν ἐκ Θεοῦ 
»» 
Λόγον" 
. e € ^ , ^ 
Οὐ γάρ φαμεν, ὅτι ἡ τοῦ Λόγου φύσις μεταποιηθεῖσα yé- 
, 
yove σὰρξ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅτι eis ὅλον ἄνθρωπον μετεβλήθη τὸν 
ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος" ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον, ὅτε σάρκα ἐψυχω- 
, ^ ^ e Rn € , € ^ » € , 
μένην Ψυχῇ λογικῇ ἑνώσας ὁ Λόγος ἑαυτῷ καθ᾽ ὑπόστασιν 
^ 5 , ^ Ν ^ 
ἀφράστως Te kai ἀπερινοήτως, γέγονεν ἄνθρωπος kai κεχρη- 
, €t 5 0 Ho » M θέλ , ^ , , 
μάτικεν υἱὸς ἀνθρώπου, οὐ κατὰ θέλησιν μόνην ἢ εὐδοκίαν, 
, , , 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἐν προσλήψει προσώπου μόνου" kal ὅτι διάφο- 
^ e ^ £2 ^ , 0 ^ ^ , τ 
ροι μὲν αἱ πρὸς ἑνότητα τὴν ἀληθινὴν συναχθεῖσαι φύσεις, εἷς 
^ ^ ^ ^ , 
δὲ ἐξ ἀμφοῖν Χριστὸς kai Υἱός" οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων δια- 
φορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, ἀποτελεσασῶν δὲ μᾶλλον 
^ Ὁ“ , : , 
ἡμῖν τὸν ἕνα Κύριον kai Χριστὸν kai Υἱὸν θεύτητός τε kai 
, 60 , ὃ ^ ^ , , Y. » 968 ^ e ὁ 
ἀνθρωπότητος, διὰ τῆς ἀφράστου καὶ ἀποῤῥήτου πρὸς ἑνότητα 
- e , 
συνδρομῆς. οὕτω Te λέγεται, καίτοι πρὸ αἰώνων ἔχων τὴν 
e M 0 ^ » ' ^ ^ " , 
ὕπαρξιν καὶ γεννηθεὶς ἐκ IIarpós, γεννηθῆναι kai κατὰ σάρκα 


* , ^ ^ * ^ T 
ἐκ γυναικὸς, οὐχ ὡς τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
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λαβούσης ἐν τῇ ἁγίᾳ παρθένῳ, οὔτε μὴν δεηθείσης ἀναγκαίως 

26 ' , , ' ^ , Bits M CE λ 
δι’ ἑαυτὴν δευτέρας γεννήσεως μετὰ τὴν ἐκ Πατρός" ἔστι γὰρ 
εἰκαῖόν τε ὁμοῦ καὶ ἀμαθὲς τὸν ὑπάρχοντα πρὸ παντὸς αἰῶνος 

^ LO ΄ Π s δ ΄ θ X ΄ 5 ^ ^ , H 3 
kai συναΐδιον τῷ Πατρὶ, δεῖσθαι λέγειν ἀρχῆς τῆς eis τὸ εἶναι 

΄ : , M N ἐν 3 € ^ ^ ^ M € , 
δευτέρας" ἐπειδὴ δὲ “δι΄ ἡμᾶς kal διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
, 329561 [3 e E. , ». e , ' » , 
ρίαν " évógas ἑαυτῷ ὁ Λόγος καθ᾽ ὑπόστασιν τὸ ἀνθρώπινον, 
προῆλθεν ἐκ γυναικὸς, ταύτῃτοι λέγεται γεννηθῆναι σαρκικῶς. 
5 ^ ^ E] » , LI * ^ € , 
Οὐ yàp πρῶτον ἄνθρωπος ἐγεννήθη κοινὸς ἐκ τῆς ἁγίας map- 
ἢ , 3 
θένου, εἶθ᾽ οὕτω καταπεφοίτηκεν ἐπ αὐτὸν ὁ Λόγος" ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτῆς μήτρας ἑνωθεὶς, ὑπομεῖναι λέγεται γέννησιν σαρκικὴν, 
^ Hi , , 
ὡς τῆς ἰδίας σαρκὸς τὴν γέννησιν οἰκειούμενος. 
€ ^ 3 

Οὕτω φαμὲν αὐτὸν καὶ ““ παθεῖν᾽" καὶ ““ ἀναστῆναι" οὐχ 
ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγου παθόντος εἰς ἰδίαν φύσιν ἢ πληγὰς ἢ δια- 

, e » ^ e ^ , e 5 ^ ^ i] 
τρήσεις ἥλων ἤγουν τὰ ἕτερα τῶν τραυμάτων᾽ ἀπαθὲς yàp τὸ 

^ e ^ 5 , e , M ^ ^ a » ^ 
θεῖον ὅτι καὶ ἀσώματον᾽ ἐπειδὴ δὲ τὸ γεγονὸς αὐτοῦ ἴδιον 

7" 2 ^ " » , ^ (2T (ev 
σῶμα πέπονθε, ταῦτα πάλιν αὐτὸς λέγεται παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἦν γὰρ ὁ ἀπαθὴς ἐν τῷ πάσχοντι σώματι. 

Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρύπον καὶ ἐπὶ τοῦ τεθνάναι νοοῦμεν. 
ἀθάνατος γὰρ κατὰ φύσιν καὶ ἄφθαρτος καὶ ζωὴ καὶ ζωοποιός 
, ^ ^ , ^ , ^ 
ἐστιν ὁ TOU Θεοῦ Λόγος" ἐπειδὴ δὲ τὸ ἴδιον αὐτοῦ πάλιν σῶμα 
χάριτι Θεοῦ, καθά φησιν ὁ Παῦλος, ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο 

, , ^ ᾽ ^ M € ^ € ^ p » 
θανάτου, λέγεται παθεῖν αὐτὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον: οὐχ 
ε , ^ , ^ ^ , , T 5 M » ^ 
ὡς eig πεῖραν ἐλθὼν τοῦ θανάτου, τό γε ἧκον eis τὴν αὐτοῦ 

, a , - ^ 3, 
φύσιν ἀποπληξία yàp τοῦτο λέγειν ἢ φρονεῖν: ἀλλ᾽ ὅτι, ka- 

, » ἣν , € ^ » ^ » , , 
θώπερ ἔφην ἀρτίως, ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἐγεύσατο θανάτου. 

“ , , ^ ^ € 
Οὕτω καὶ ἐγηγερμένης αὐτοῦ τῆς σαρκὸς, πάλιν ἡ ἀνάστασις 
, ^ , 5 € , , it M ^ . ri , 
αὐτοῦ λέγεται, οὐχ ὡς πεσόντος εἰς φθοράν" μὴ γένοιτο ἀλλ 
μὲ ^ ^ 
ὅτι τὸ αὐτοῦ πάλιν ἐγήγερται σῶμα. 
e , 
Οὕτω Χριστὸν éva kai Κύριον ὁμολογήσομεν, οὐχ ὡς ἄνθρω- 
^ - e L] ^ , 
πον συμπροσκυνοῦντες τῷ Λόγῳ, tva μὴ τυμῆς φαντασία παρ- 
^ , 
εισκρίνηται, διὰ ToU λέγειν τό Σύν᾽ ἀλλ᾽ ὡς ἕνα kai τὸν αὐτὸν 


^ e 4 E] , ^ , L] ^ , ^ 
προσκυνοῦντες, ὅτι μὴ ἀλλότριον ToU Λόγου τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
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^ , ^ , , 
μεθ᾽ οὗ kal αὐτῷ συνεδρεύει τῷ Πατρί οὐχ ὡς δύο πάλιν 
, t^ ^ - GET. “κ᾿ Σ “Ὁ ^ ^ 
συνεδρευόντων υἱῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς καθ᾽ ἕνωσιν μετὰ τῆς σαρ- 
, ᾽ ^ ^ M » € , ew - € , , “ἡ € 
κύς. ᾿Εὰν δὲ τὴν καθ᾽ ὑπύστασιν ἕνωσιν ἢ ὡς ἀνέφικτον ἢ ὡς 
, ^ ΄ , , , ᾿ , ΄ ἐν δι 
ἀκαλλῆ παραιτούμεθα, ἐμπίπτομεν εἰς τὸ δύο λέγειν υἱούς 
, , ^ ^ , ^ 5 p ^ ^ ΕΣ 9 
ἀνάγκη yàp πᾶσα διορίσαι, kai εἰπεῖν τὸν μὲν ἄνθρωπον ἰδι- 
"- - ^ E “σ , , x , ^ ^ , " , 
κῶς, τῇ τοῦ YioU κλήσει τετιμημένον᾽ ἰδικῶς δὲ πάλιν, τὸν ἐκ 
[ον , [24 » , ^ ^ ^ ^ 
Θεοῦ Aóyov, υἱύτητος Ovopd τε kai χρῆμα ἔχοντα φυσικῶς. 
^ e , ^ 
Οὐ διαιρετέον τοιγαροῦν eis υἱοὺς δύο τὸν ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν 
Y pr M , N^ , ' , ' ^ , 
Χριστὸν. ὀνήσει δὲ κατ᾽ οὐδένα τρόπον τὸν ὀρθὸν τῆς πίστεως 
, » ' [r4 - ^ , , e , , 
λόγον εἰς τὸ οὕτως ἔχειν, κἂν ei προσώπων ἕνωσιν ἐπιφημί- 
, , M » ς A e € ΄ , , 
ζωσί τινες: οὐ yàp εἴρηκεν ἡ γραφὴ, ὅτι ὁ Λόγος ἀνθρώπου 
, et e ^ ἱλλ᾽ e é& , , É )) ' δὲ 
πρόσωπον ἥνωσεν ἑαυτῷ, à ὅτι ““ γέγονε σάρξ." τὸ δὲ 
, , M , » M Ld , 2 , ἀν} μα 
σάρκα γενέσθαι τὸν Λόγον, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι παρα- 
! 
^ , [4 » , ^ 
πλησίως ἡμῖν μετέσχεν αἵματος kai σαρκὺς, ἴδιόν τε σῶμα τὸ 
« ^ , , ^ σὰ E) , e^ a » 
ἡμῶν ἐποιήσατο, καὶ προῆλθεν ἄνθρωπος ἐκ γυναικός" οὐκ 
ἀποβεβληκὼς τὸ εἶναι Θεὸς καὶ τὸ ἐκ Θεοῦ γεγεννῆσθαι IIa- 
' y M ^ , , ' ^ e d 
Tpós, ἀλλὰ xal ἐν προσλήψει σαρκὸς μεμενηκὼς ὅπερ ἦν. 
^ , ^ ^ , ^ , 
τοῦτο πρεσβεύει πανταχοῦ τῆς ἀκριβοῦς πίστεως ὁ λόγος" 
, , , 
Οὕτως εὑρήσομεν τοὺς ἁγίους πεφρονηκότας πατέρας" οὕτω 
, 2 , 39 3 ὦ ^ 2^ Ὰ , ^ , t ^ 
τεθαρσήκασι '* Ócorókov" εἰπεῖν τὴν ἁγίαν παρθένον᾽ οὐχ ὡς τῆς 
^ , , » ^ , , ^ ^ » ' ^ 
ToU Λόγου φύσεως ἦτοι τῆς θεότητος αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ToU 
3 ^ , ΄ ^09 , ΄ 
εἶναι λαβούσης ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου" ἀλλ᾽ ὡς γεννηθέντος 
, NE - w ὁ | , θέ à ^ τ * 
ἐξ αὐτῆς τοῦ ἁγίου σώματος, Ψυχωθέντος λογικῶς, ᾧ καὶ 
S ΕΘΝ: € ' [3 , ^ , " 
καθ᾽ ὑπόστασιν ἑνωθεὶς ὁ Λόγος, γεννηθῆναι λέγεται κατὰ 
σάρκα. 
^ ^ ^ , » x; ^ , ^ , ^ 
Ταῦτα kai νῦν ἐξ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῳ γράφων, παρακαλῶ 
« 3 MI ^ , Ν WI" ^ ^ ^ - 
ὡς ἀδελφὸν, καὶ διαμαρτύρομαὶ ἐνώπιον τοῦ Χριστοῦ kal τῶν 
, ^ 3 , ^ ΝΠ ^ ^ ^ ^ Li 
ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ταῦτα μεθ᾽ ἡμῶν kai φρονεῖν καὶ διδάσκειν, 
" , ^ ^ € , ^ , 
iva σώζηται τῶν ἐκκλησιῶν ἡ εἰρήνη, kai τῆς ὁμονοίας kai 


" 5 [2 , ^c ^ , ^ (€ ^ ^ ^ 
ἀγάπης ὁ σύνδεσμος ἀῤῥαγὴς διαμένῃ rois ἱερεῦσι τοῦ Θεοῦ, 
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AD NESTORIUM EPISTOLA, 
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— Ür— 


To εὐλαβεστάτῳ kai θεοφιλεστάτῳ συλλειτουργῷ Νέεστο- 
ρίῳ Κύριλλος καὶ ἡ συνελθοῦσα Συνόδος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἐκ 


“ *, ^ , 5 , , 
τῆς Αἰγυπτιακῆς διοικήσεως, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


Α. 


^ 


^ € ^ ^ ^ , 
'['OY Σωτῆρος ἡμῶν λέγοντος ἐναργῶς, **'O φιλῶν πατέρα ἢ 
΄ CCS 345 AN 3, » 3 Ni κε ^ εν 
μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν 
^ 0 , ς M SUA , » » 2) , 10 € ^ 
ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου d£tos," τί πάθωμεν ἡμεῖς, 
€ ^ ^ ^ 3 , 5 , AU d ^ 
οἱ παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας ἀπαιτούμενοι τὸ vrepayamav σε τοῦ 
€ ^ ^ ^ , € ^ € , 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ; Tis ἡμᾶς ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
SEN , E , (Area A , , M [4 
ὀνῆσαι δυνήσεται, ἢ ποίαν εὑρήσομεν ἀπολογίαν, σιωπὴν οὕτω 
^ ^ ^ ^ 
τιμήσαντες τὴν μακρὰν ἐπὶ rats παρὰ σοῦ γενομέναις κατ᾽ αὐτοῦ 
5 ^ 
δυσφημίαις ; καὶ εἰ μὲν σαυτὸν ἠδίκεις μόνον, rà τοιαῦτα φρο- 
^ e iJ ^ 
νῶν Kai διδάσκων, ἥττων àv ἦν ἡ φροντίς" ἐπειδὴ δὲ ἐσκανδά- 
3 , , , 
λισας ᾿Εκκλησίαν, καὶ ζύμην αἱρέσεως ἀήθους kai ξένης ἐμβέ- 
βληκας τοῖς λαοῖς, καὶ οὐχὶ τοῖς ἐκεῖσε μόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
AER Ξ ΄ - 239905 , E , ^ 
rois ἁπανταχοῦ περιηνέχθη τῶν σῶν ἐξηγήσεων τὰ βιβλία, ποῖος 
^ , ^ ^ " ^ - 
ἔτι τῶν map ἡμῖν σιωπῆς ἀρκέσει Aóyos; ἢ πῶς ovK ἀνάγκη 
^ ^ ^ ^ 
μεμνῆσθαι τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, “ Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον Ba- 
“ [I ^ DI 3 ΄ 
λεῖν ἐπὶ τὴν γῆν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. Ἦλθον γὰρ διχά- 


σαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς 


* ΠῊ 6 text is Dr. Routh's, Seriptor. Eccles. Opuscula, with 
corrections kindly given me by the late Mr. Philip Pusey. 
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1 Sw 34 , ' , , Xv; €. ^ t σ΄ 
μητρὸς avrrs." Πίστεως γὰρ ἀδικουμένης, ἐρῥέτω μὲν ὡς ἕωλος 
ἘΠ A € , ^V , , ' ἂν, ἃ ^ , 
kai ἐπισφαλὴς ἡ προς γονέας αἰδώς, npeueiro δὲ καὶ ὁ τῆς εἰς 
τέκνα καὶ ἀδελφοὺς φιλοστοργίας νόμος, καὶ τοῦ ζῆν ἀμείνων 
» ^ ^ , ^, € , «c7. , d , , 
ἔστω λοιπὸν τοῖς εὐσεβέσιν ὁ θάνατος, “ἵνα κρείττονος ἀναστά- 


, ?» 
σεως TUXOGL, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 


Β. 
, U , [4 ^ 8. τῷ , ^ ^ a 
Ιδοὺ τοίνυν ἅμα τῇ ἁγίᾳ Συνόδῳ τῇ κατὰ τὴν μεγάλην 
γγ} , , e un , M 
Ρώμην συνειλεγμένῃ, mpoe0pevovros τοῦ ὁσιωτάτου kai θεο- 
σεβεστάτου ἀδελφοῦ καὶ συλλειτουργοῦ ἡμῶν Κελεστίνου 
^9 , M , , , , 
τοῦ ᾿Επισκόπου, kai rpíro cot τούτῳ διαμαρτυρόμεθα γράμ- 
ματι, συμβουλεύοντες ἀποσχέσθαι μὲν τῶν οὕτω σκαιῶν καὶ 
' , , ^ ^ ^ ^ , , 
διεστραμμένων δογμάτων à kai φρονεῖς kai διδάσκεις, ἀνθ - 
ελέσθαι δὲ τὴν ὀρθὴν πίστιν τὴν rais ᾿Εκκλησίαις παραδοθεῖσαν 
- - - Δ 
ἐξ ἀρχῆς διὰ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων καὶ Εὐαγγελιστῶν, οἵ 
^ , , ^ € , ^ , , ^ 5 * 
καὶ αὐτόπται kai ὑπηρέται τοῦ Λόγου γεγόνασι. Καὶ εἰ μὴ 
τοῦτο δράσειεν ἡ σὴ εὐλάβεια, κατὰ τὴν ὁρισθεῖσαν προ- 
θεσμίαν ἐν τοῖς γράμμασι τοῦ μνημονευθέντος ὁσιωτάτου καὶ 
^ ^ € ^ ^ ^ 
θεοσεβεστάτου ἀδελφοῦ kai συλλειτουργοῦ ἡμῶν, ToU τῆς 
t , 
Ρωμαίων ᾿Εκκλησίας ᾿Επισκόπου, Κελεστίνου, γίνωσκε cav- 
LY , ^ ^ » ἊΝ “4 ^ , ^ , Δ , » 
τὸν οὐδένα κλῆρον ἔχοντα μεθ᾽ ἡμῶν, οὐδὲ τόπον ἢ λόγον ἐν 
τοῖς ἱερεῦσι τοῦ Θεοῦ καὶ ᾿Επισκόποις. Οὐδὲ γὰρ ἐνδέχεται 
^ ^ L4 , 
περιιδεῖν ἡμᾶς ᾿Εκκλησίας οὕτω τεθορυβημένας, καὶ σκανδα- 
λισθέντας λαοὺς, καὶ πίστιν ὀρθὴν ἀθετουμένην, καὶ διασπώ- 
^ ^ ^ , ^ , , (À » φ 8 
μενα παρὰ σοῦ rà ποίμνια τοῦ σώζειν ὀφείλοντος, εἴπερ ἦσθα 
καθ᾽ ἡμᾶς ὀρθὴς δόξης ἐραστὴς, τὴν τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἰχνηλατῶν εὐσέβειαν. ἽΛπασι δὲ τοῖς παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας 
, ὃ ^ ^ , * θ θ ^ X PJ ^ ^ 
κεχωρισμένοις διὰ τὴν πίστιν, ἢ καθαιρεθεῖσι, λαϊκοῖς τε kai 
^ , ^ ὦ «ἢ , , , , 
κληρικοῖς, κοινωνικοὶ πάντες ἡμεῖς ἐσμέν" οὐ γάρ ἐστι δίκαιον 
^ ΄ ^ , e 
τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν ἐγνωκότας σαῖς ἀδικεῖσθαι ψήφοις, ὅτι σοι 


^ ^ , ^ MS , 
καλῶς ποίιουντες ἀντειρήκασι. Tovro γὰρ avro καταμεμὴ»- 
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, - - ^ ^ ^ 
νυκας ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ γραφείσῃ παρὰ σοῦ πρὸς τὸν τῆς 
΄ £T € , ^ / P τὰ - 
μεγάλης Ῥώμης ἁγιώτατον καὶ συνεπίσκοπον ἡμῶν Κελε- 
στῖνον. Οὐκ ἀρκέσει δὲ τῇ σῇ εὐλαβείᾳ τὸ συνομολογῆσαι 
, i 9^. , , Α 3, ^ ^ ^ , 
μόνον τὸ τῆς πίστεως σύμβολον, τὸ ékreÜév κατὰ καιροὺς ἐν 
€ , , ^ ^ € , ^ E , , ^ 
Αγίῳ Πνεύματι παρὰ τῆς ἁγίας kai μεγάλης Συνόδου τῆς 
^ M , 5 ^ ^ , ^ 
κατὰ καιροὺς συναχθείσης ἐν τῇ Νικαέων. Νενόηκας γὰρ 

^ € , 5 ᾽ ^ » ^ ^ Ν ^ 
kai ἡρμήνευκας οὐκ ὀρθῶς αὐτὸ, διεστραμμένως δὲ μᾶλλον, 
Ἃ - - A 3 
κἂν ὁμολογῇς τῇ φωνῇ τὴν λέξιν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἀκόλουθον ἐγ- 
, N , , € ^ ei M , , M 
γράφως καὶ ἐνωμότως ὁμολογῆσαι, ὅτι kai ἀναθεματίζεις μὲν 
- , ^ 
τὰ μιαρὰ σαυτοῦ kal βέβηλα δόγματα, φρονήσεις δὲ καὶ διδά- 
ὰ «€ ^ , LÀ ^ ^ e , ^ ^ e 
fes à kai ἡμεῖς πάντες, οἵ T€ κατὰ τὴν ἑσπέραν kai τὴν ἑῴαν 
᾿Ἐπίσκοποι καὶ διδάσκαλοι καὶ λαῶν ἡγούμενοι: Συνέθετο δὲ 
NONE ^ N € , (e , ἌΝ ντξ EY e € 
kai ἡ κατὰ τὴν Ῥώμην ἁγία Σύνοδος, kai ἡμεῖς ἅπαντες, ὡς 
5 ^ 2 , b » , , , ^ 
ὀρθῶς ἐχούσαις kal ἀνεπιλήπτως, ru.s γραφείσαις ἐπιστολαῖς 
πρὸς τὴν σὴν εὐλάβειαν παρὰ της ᾿Αλεξανδρέων ᾿Εκκλησίας. 
« , bl , € ^ - ΄ et ^ ^ 
Ὑπετάξαμεν δὲ τούτοις ἡμῶν τοῖς γράμμασιν à τε δεῖ φρονεῖν 
^ , LN 5 , , ^ e ^ ^ 
kai διδάσκειν, καὶ ὧν ὀπέχεσθαι προσήκει" αὕτη yàp τῆς kaBo- 
^ ^ , ^ 5 44 , € , τ ^ 
λικῆς kai ἀποστολικῆς ᾿Εκκλησίας ἡ πίστις, ἡ συναινοῦσιν 
e e ' ' ς ΄ M M ἘΠ 2 , 
ἅπαντες οἵ τε κατὰ τὴν ἑσπέραν kai τὴν ἑῴαν ὀρθόδοξοι 


3 
Ἐπίσκοποι. 


T. 


ἐς , , o ^ , , , 
Πιστεύομεν eis €éva Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, πᾶντων 
ς ^ ^ , , ΨΩ ἧς , “ ΄ , ^ 
ὁρατῶν τε kai ἀοράτων ποιητην᾽ καὶ εἰς éva Kupiov, ἴησουν 
' M € ^ ^ LI - , θέ ) ^ 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν Tov Θεοῦ TOv μονογενῆ; yevvriUevra εκ TOU 
, ^ -“ . L ^ 
Πατρὸς, τουτέστιν, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός" Θεὸν ἐκ Θεοῦ, 
φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ" γεννηθέντα, 
» z € , ^ ΓΕ ᾽ i ^ , 317 
οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ llarpt Ov οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, 
, , ^ , ^ Ν ᾿ ^ M. ' δὲ E) Jes D , θ D 
τά T€ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ TOv, δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρω- 
€ ^ , 
πους kai διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, κατελθόντα, kai σαρκω- 
, ^ » , e , 2 δὰ Ὁ , e , 
θέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα᾽ παθόντα: kal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 


ἡμέρᾳ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς: ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας 
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^ ^ ^ D , 
καὶ νεκρούς" kai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ "Aytov. Τοὺς δὲ λέγοντας, 
» LU , ? ^ Lj 
Hv ποτε ὅτε οὐκ ἦν, kai Πρὶν γεννηθῆναι οὐκ ἦν, καὶ Ὅτι, ἐξ 
5, » » , ^ 2 E^ MI e£ , ^ , , 
οὐκ ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας τινὸς ὑποστάσεως ἢ οὐσίας 
, ^ ^ ' e v ^ ' €^ ^ ^ 
φάσκοντας εἶναι, καὶ τρεπτὸν ἡ ἀλλοιωτὸν τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ, 
, € 5 
τούτους ἀναθεματίζει ἡ καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ Ἐκκλησία. 
« , ^ ^ ^ ^ (NET 7 p e , ^ 
Ἑπόμενοι δὲ πανταχοῦ ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ὁμολογίαις, at 
, ^ , , ^ ^t , , * M 
πεποίηνται λαλοῦντος ἐν αὐτοῖς τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος, kai τὸν 
^ , , ^ 5 ^ 5 ^ ^ ^ Mi 
τῶν ἐν αὐτοῖς ἐννοιῶν ἰχνηλατοῦντες σκοπὸν, καὶ βασιλικὴν 
e » , , ' e SN e bU ^ 
ὥσπερ ἐρχόμενοι τρίβον, φαμὲν, ὅτι αὐτὸς ὁ μονογενὴς ToU 


er 


Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐξ αὐτῆς γεννηθεὶς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ὁ ἐκ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ Θεὸς ἀληθινὸς, τὸ φῶς τὸ ἐκ φωτὸς, ὁ δι᾿ οὗ 
^ , , , Mj , ^ , ^ ^ ^ » -^ ^ ^ 
τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ τε ἐν τῷ οὐρανῷ kai rà ἐν τῇ γῇ: τῆς 
« , e , ^ 2 M e * » 
ἡμέτερας ἕνεκα σωτηρίας κατελθὼν, καὶ καθεὶς ἑαυτὸν εἰς 
^! *, , ^ , , , , 
κένωσιν, ἐσαρκώθη re kai ἐνηνθρώπησε, τουτέστι, σάρκα λα- 
^ , ^ « , , ^ *, , , ^ ’ , 
βὼν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, kal ἰδίαν αὐτὴν ποιησάμενος ἐκ 
, ^ u c ^ € , , ^ ^ » 
μήτρας, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ὑπέμεινε γέννησιν, kai προῆλθεν üv- 
, et kd 5 » 
θρωπος ἐκ γυναικὸς, οὐχ ὅπερ ἦν ἀποβεβληκὼς, ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
, , , ' ^ e M A 
γέγονεν ἐν προσλήψει σαρκὸς καὶ αἵματος, kal οὕτω με- 
με , , 
μενηκὼς ὅπερ ἦν, Θεὸς δηλονότε φύσει τε καὶ ἀληθείᾳ: οὔτε 
^ ^ , ^ *, , ^ , » ^ 
δέ τὴν σάρκα φαμὲν eis θεότητος τραπῆναι φύσιν, οὔτε μὴν 
M] 3 , M , RM € ^ , ^ 
σαρκὸς εἰς φύσιν τὴν ἀπόῤήητον Θεοῦ λόγου παρενεχθῆναι 
, » , , * , ^ ^ 
φύσιν, ἄτρεπτος γάρ ἐστι καὶ ἀναλλοίωτος, παντελῶς μὲν 
" , ^ , 
ὁ αὐτὸς del μένων κατὰ τὰς γραφάς" ὁρώμενος δὲ, καὶ βρέφος 
^ , , Δ M ^ » , ^ , 
kai ἐν σπαργάνοις àv, ἔτι kai ἐν κόλποις τῆς τεκούσης Παρ- 
, ^ » , M , € M ^ , T - 
θένου,πᾶσαν ἐπλήρου τὴν κτίσιν, ὡς Θεὸς, καὶ συνέδρος ἢν τῷ 
E 6 ' M ^ » , P4 α oM MS. ^ 
yeyevvokórv τὸ γὰρ θεῖον ἄποσόν τέ ἐστι kal ἀμέγεθες, kai 


περιορισμὸν οὐκ ἀνέχεται. 
Δ. 
Ἡνῶσθαί γε μὴν σαρκὶ καθ᾽ ὑπόστασιν ὁμολογοῦντες τὸν 


^ - , ^ * 
Λόγον, ἕνα προσκυνοῦμεν Υἱὸν kai Κύριον, Ἰησοῦν Χριστὸν, 


» ^ 
οὔτε ἀνὰ μέρος τιθέντες kai διορίζοντες ἄνθρωπον kai Θεὸν, 
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€ ^ , , ^ ^ , 
ὡς συνημμένους μᾶλλον ἀλλήλοις τῇ τῆς ἀξίας kal αὖθεν- 
, CU : , 1 ^ GA Ne » ' 
τίας ἑνότητι᾽ κενοφωνία γὰρ τοῦτο kai ἕτερον οὐδέν" οὔτε μὴν 
' ^ » ^ 
Χριστὸν ἰδικῶς ὀνομάζοντες τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, kai ὁμοίως 
E] ^ ' [4 εἶ , 2 ^ τ 3... 75. , , 
ἰδικῶς Χριστὸν ἕτερον τὸν ἐκ γυναικός" ἀλλ᾽ ἕνα μόνον εἰ- 
δότες Χριστὸν, τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον μετὰ τῆς ἰδίας 
, , ^ , , ^ » € ^ , 
σαρκός. Τότε yàp ἀνθρωπίνως κέχρισται μεθ᾽ ἡμῶν, καίτοι 
τοῖς ἀξίοις τοῦ λαβεῖν τὸ Πνεῦμα διδοὺς αὐτὸς, καὶ οὐκ “ἐκ 
) M 3 . 
pérpov," καθά φησιν ὁ μακάριος Ἐὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης" ἀλλ᾽ 
5 , 5 ^ , e , € 5 ^ , € , 
οὐδ᾽ ἐκεῖνό φαμεν, ὅτι κατῴκησεν ὁ ἐκ Θεοῦ Λόγος ὡς ἐν 
ἰνθρά 9 τῷ ἐκ τῆς ἁγίας ἸΠαρθένου γεγεννημένῳ, ἵ 
ἀνθρώπῳ κοινῷ τῷ ἐκ τῆς ἁγίας Ilap γεγεννημένῳ, ἵνα 
^ 5 , 
μὴ Θεοφόρος ἄνθρωπος vooiro Χριστός. Ei yàp καὶ “ ἐσκή- 
A ? , M ^ 
νωσεν ἐν ἡμῖν ὁ Aóyos, εἴρηται δὲ kai ἐν Χριστῷ ““ karoi- 
^ ^ ^ ^ 32 5 9 SA 
κῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματικῶς, ἀλλ᾽ οὖν 
^ 5 , » Des , 
ἐννοοῦμεν, ὅτι γενόμενος σὰρξ, οὐχ ὥσπερ ἐν τοῖς ἁγίοις 
^ * fs: 5 ^ 
κατοικῆσαι λέγεται, κατὰ τὸν ἰσον καὶ ἐν αὐτῷ τρόπον γενέ- 
^ 3 M 
σθαι διοριζόμεθα τὴν κατοίκησιν᾽ ἀλλ᾽ ἑνωθεὶς κατὰ φύσιν, 
, ’ 
καὶ οὐκ εἰς σάρκα τραπεὶς, τοιαύτην ἐποιήσατο τὴν κατοίκησιν, 
2 € ^ 3 ^ * A ἊΨ 
ἣν ἂν ἔχειν λέγοιτο kai rj τοῦ ἀνθρώπου Ψυχὴ πρὸς τὸ ἴδιον 


ἑαυτῆς σῶμα. 


Ἑ. 


€ 3 , ^ 
Εἷς οὖν ἄρα Χριστὸς, kai Yiós καὶ Κύριος, οὐχ ὡς συνάφειαν 
c ^ M € ' s ^ »ς' 3 , , bd 
ἁπλῶς τὴν ὡς Θεὸν, ἐνότητι τῆς ἀξίας, ἤγουν αὐθεντίας, ἔχοντος 
, , M [tA » ' € ^ M , €. , ? τς, ^ ^ 
ἀνθρώπου πρὸς Ocóv' οὐ γὰρ ἑνοῖ τὰς φύσεις ἡ ἰσοτιμία᾽ καὶ γοῦν 
, 5 
Πέτρος τε kai Ἰωάννης ἰσότιμοι μὲν ἀλλήλοις, καθὸ kai ἀπό- 
δ * 1 , e € , » ' ' 
στολοι καὶ ἅγιοι μαθηταὶ, πλὴν οὐχ eis οἱ δύο. Οὔτε μὴν κατὰ 
^ ^ 5 
παράθεσιν τὸν τῆς συναφείας νοοῦμεν rpómov' ovk ἀπόχρη γὰρ 
^ ' jd e 2 ' € ^ , »! 
τοῦτο πρὸς ἕνωσιν φυσικην᾽ οὔτε μὴν ὡς κατὰ μέθεξιν σχετικὴν, 
E ES, ^ AA / ^ E , ^ ^ , 64 ἃ 
ως Kat ἡμεις ΚΟ ὠμενοι TO υριῷ Kara TO yeypapevov, εν 
^ , 32 ^ ^ , , 
πνεῦμά ἐσμεν πρὸς αὐτόν.᾽᾽ Μᾶλλον δὲ τὸ τῆς συναφείας ὄνομα 


, € » » € ^ ^ ^ e , , 
παραιτούμεθα, ὡς οὐκ ἔχον ἱκανῶς σημῆναι τὴν ἕνωσιν. ᾿Αλλ 
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^ ^ ^ ^ 
οὐδὲ Θεὸν; ἢ δεσπότην τοῦ Χριστοῦ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον 
» , e a ΄ , Hi , » , ' Ld 
ὀνομάζομεν, ἵνα μὴ πάλιν ἀναφανδὸν τέμνωμεν εἰς δύο τὸν ἕνα 
, , 

Χριστὸν, τὸν Yióv καὶ Κύριον, kai δυσφημίας ἐγκλήματι περι- 
, ' e ^ ^ , ^ , , € ^ 
πέσωμεν, Θεὸν ἑαυτοῦ kai δεσπότην ποιοῦντες αὐτόν. "EvoOeis 

ἣ € » , e ^ ^ , ^ JA s , 
yàp, ὡς ἤδη προείπομεν, ὁ τοῦ Θεοῦ Aóyos σαρκὶ καθ᾽ ὑπόστα- 
σιν, Θεὸς μέν ἐστι τῶν ὅλων, δεσπόζει δὲ τοῦ παντός. Οὔτε 

' 3 4 e ^ ^ , , » , 3 ^ 
δὲ αὐτὸς ἑαυτοῦ δοῦλός ἐστιν, οὔτε δεσπότης: εὔηθες γὰρ, 
μᾶλλον δὲ ἤδη kai δυσσεβὲς, τὸ οὕτω φρονεῖν ἢ λέγειν" ἔφη 
μὲν γὰρ Θεὸν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα, καίτοι Θεὸς àv φύσει, καὶ 
, ^ , , , ^ - , , » , e ^ ^ 
ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ. AAA οὐκ myvonkaj.v, ὅτι μετὰ TOU 

εἴναι Θεὸς, καὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὑπὸ Θεῷ, κατά | t 
m εὸς, κα ρωπος γέγ εῷ, κατά γε τὸν πρέ- 

, ^ ^ , , , Y UN N^ € ^ 
ποντὰα νόμον Tj τῆς ἀνθρωπότητος φύσει. Αὐτὸς δὲ ἑαυτοῦ 
^ ^ L ' ^ , , - t » ' 
πῶς ἂν γένοιτο Θεὸς ἢ δεσπότης ; οὐκοῦν ὡς ἄνθρωπος, kal 
LÀ T » ᾿ ΄ ^ ^ , , 
ὅσον ἧκεν εἴς ye τὸ πρέπον τοῖς τῆς κενώσεως μέτροις, ὑπὸ 
^ ΜΝ. 6’. x 7 L4 
Θεῷ μεθ᾽ ἡμῶν ἑαυτὸν εἶναί φησιν, οὕτω γέγονε kai ὑπὸ 
vó " K , L λ Àn ᾽ ^ M , ^ θέ 
μον, καίτοι λαλήσας αὐτὸς τὸν νόμον, καὶ νομοθέτης 


Lj , € , 
ὑπάρχων ὡς Θεὸς, 
$. 


, , ^ - 
Παραιτούμεθα δὲ λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ, Διὰ τὸν φοροῦντα τὸν 
, ^ , 
φορούμενον σέβω, διὰ τὸν ἀόρατον προσκυνῶ τὸν ὁρώμενον. 
n ἣν E ^ ^ , 
Φρικτὸν δὲ πρὸς τούτῳ κἀκεῖνο εἰπεῖν, 'O ληφθεὶς τῷ λαβόντι 
, , € ^ ^ * , , , 
συγχρηματίζει Θεός: ὁ γὰρ ταῦτα λέγων διατέμνει πάλιν εἰς 
, ^ WE Ü e " M , *, ^ ^ ^ 
δύο Χριστοὺς, kat ἄνθρωπον ἵστησιν ἀνὰ μέρος ἰδικῶς, kai Θεὸν 
[4 , e 2 ^ ' [4 , ᾿ μά ) ἃ » € 
ὁμοίως" ἀρνεῖται yàp ὁμολογουμένως τὴν ἔνωσιν, καθ᾿ ἣν οὐχ ὡς 
D P, ΩΝ, » ᾿ ' ke 
ἕτερος ἑτέρῳ συμπροσκυνεῖταίΐ τις, οὔτε μὴν συγχρηματίζει Θεὸς, 
L3 ^ , ^ εν , * - 
ἀλλ᾽ εἷς νοεῖται Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, Yiós μονογενὴς, μιᾷ προσ- 
, , ^ ΄- 5ὕ , € ^ ^ 
κυνήσει τιμώμενος μετὰ τῆς ἰδίας σαρκός. “Ομολογοῦμεν δὲ 
ὅτι αὐτὸς ὁ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς Υἱὸς, καὶ Θεὸς μονογενὴς, 
, ^ , δ. € , , i] ^ , e ^ 
καίτοι κατὰ φύσιν ἰδίαν ὑπάρχων ἀπαθὴς, σαρκὶ πέπονθεν ὑπὲρ 


€ - ^ M ^ 9 , ^ ΄ , ^ 
ἡμῶν κατὰ τὰς γραφὰς, kai ἦν ἐν τῷ σταυρωθέντι σώματι τὰ 
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-^ , 5» ^ , 
τῆς ἰδίας σαρκὸς ἀπαθῶς οἰκειούμενος πάθη. f  Xápvri δὲ Θεοῦ 
Ν ς ^ ^ 5 , 0 , 35 ^ , - * » 
καὶ ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, διδοὺς αὐτῷ τὸ ἴδιον 
^ , M , ς ΄, 1 M EN Ἃ e 
σῶμα, καίτοι κατὰ φύσιν ὑπάρχων ζωὴ, kai αὐτὸς ὧν ἡ 
5 , FE ^ S29 8 ὃ , , ^ Ü , € 
ἀνάστασις" ἵνα yàp ἀῤῥήτῳ δυνάμει πατήσας τὸν θάνατον, ὡς 
»» * , ^ δᾺ7 ^ , , , 
ἔν ye δὴ πρώτῃ τῇ ἰδίᾳ σαρκὶ, γένηται πρωτότοκος ἐκ 
^ M ^ , , ^ 
νεκρῶν, καὶ ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων, ὁδοποιήσῃ Te τῇ 
- , - 
τοῦ ἀνθρώπου φύσει τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ἀναδρομὴν, “χάριτι 
- , 
Θεοῦ, καθάπερ ἔφημεν ἀρτίως, “ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θα- 
, QD , ^ , , , Α er Ξ el 
νάτου᾿ τριήμερος δὲ ἀνεβίω σκυλεύσας τὸν ἄδην᾽ ὥστε 
“Δ Ld {ς 2239 , , 0 ε » , ^ ^ $3? 
κἂν Aéygrav*! δι᾿ ἀνθρώπου γενέσθαι ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν, 
^ 4 ^ 
ἀλλὰ νοοῦμεν ἄνθρωπον τὸν ἐκ Θεοῦ γεγονότα Λόγον, kai Xe- 
λύσθαι δι’ αὐτοῦ τοῦ θανάτου τὸ κράτος" ἥξει δὲ κατὰ καιροὺς 
- ^ ^ e 
ὡς εἷς Υἱὸς καὶ Κύριος ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, tva f κρίνῃ τὴν 


, ’, , , ,5 M , 
οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ,᾽᾿ καθὰ γέγραπται. 


Ζ. 
9 » *, ^ , 
Avaykatoes δὲ κἀκεῖνο προσθήσομεν: καταγγέλλοντες γὰρ 
Α ^ , , ^ ^ e ^ ^ ^ 
τὸν κατὰ σάρκα θάνατον τοῦ μονογενοῦς YioU τοῦ Θεοῦ, Tov- 
΄ , - ^ , , ^ » , ^ M 
τέστιν, Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν τε ἐκ νεκρῶν ἀναβίωσιν kal τὴν 
» , J 5 , e ^ ^ 5 , , ^ 9» 
eis οὐρανοὺς ἀνάληψιν ὁμολογοῦντες, τὴν ἀναίμακτον ἐν ταῖς Ex- 
^ , . , e ^ ^ 
κλησίαις τελοῦμεν Aarpetav' πρύσιμέν τε οὕτω ταῖς μυστικαῖς 
, , Nase , L , ^ € , M1 
εὐλογίαις kai ἁγιαζόμεθα, μέτοχοι γενόμενοι τῆς τε ἁγίας σαρκὸς 
^ , e ^ , € ^ ^ ^ 
kai τοῦ τιμίου αἵματος TOU πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" 
M , € , ^ , ^ ^ A ^ 
καὶ οὐχ ὡς σάρκα κοινὴν δεχόμενοι, (μὴ γένοιτο,) οὔτε μὴν 
€ , M [i , ^ θέ ^ , M 4 
ὡς ἀνδρὸς ἡγιασμένου kai συναφθέντος τῷ Λόγῳ κατὰ τὴν 
ebtiy ^ 5c! » € θ , 5 , , , , , 
ἑνότητα τῆς ἀξίας, ἤγουν ὡς θείαν ἐνοίκησιν ἐσχηκότος, dXX 
^ * ἐς ^ ^ 
ὡς ζωοποιὸν ἀληθῶς, καὶ ἰδίαν αὐτοῦ ToU Λόγου. Ζωὴ γάρ àv 
M , € ' » ' , ἁ ' M e ^ 
κατὰ φύσιν ὡς Θεὸς, ἐπειδὴ γέγονεν ἕν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
, * » , “1 el ^ , * e; cie 
σάρκα, ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὐτὴν: ὥστε κἂν λέγῃ πρὸς ἡμᾶς, 
» *, 4 ^ 
“᾿Αμὴν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ 


^ M Ó , ^ , » ^ ^ ? ,5» , € , θ , 
TOU αν perov, Kat ΠΙΏΤΕ avTov TO ataua, OUX ῶως av ρώτου 
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^ UE EN. X ^ » ἃ , , ^ ^ * 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἑνὸς kal αὐτὴν εἶναι λογιούμεθα: πῶς γὰρ ἡ 
ἀνθρώπου σὰρξ ζωοποιὸς ἔσται κατὰ φύσιν τὴν ἑαυτῆς ; ἀλλ᾽ 
ὡς ἰδίαν ἀληθῶς γενομένην τοῦ Ov ἡμᾶς καὶ υἱοῦ καὶ ἀνθρώ- 


TOV γεγονότος τε καὶ χρηματίσαντος. 


Η. 


^ , ^ ^ Cz uh 
Τὰς δέ ye ἐν τοῖς Ἑ ᾿αγγελίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνὰς 
οὔτε ὑποστίσεσι ἕξυσὶν, οὔτε μὴν προσώποις, καταμερίζομεν. 
, , ^ kal 
Οὐ γάρ ἐστι διπλοῦς ὁ εἷς kal μὸνος Χριστὸς, κἂν ἐκ δύο 
ie ^ , , 4 Eu ^ 2 , 
νοῆται Kai διαφόρων πραγμάτων εἰς ἑνότητα τὴν ἀμέριστον 
, , 5 ^ ^ - » ^ ^ 
συνενηνεγμένος, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἄνθρωπος ἐκ ψυχῆς voei- 
^ ^ ) 7 ^ 
ται καὶ σώματος, καὶ οὐ διπλοῦς μᾶλλον, ἀλλ᾽ εἷς ἐξ ἀμφοῖν" 
ἱλλ ^ , , 7] , ^ , , M 0 “αν 4 , 
ἀλλὰ τάς γε ἀνθρωπίνας, καὶ πρός γε rovro τὰς θεϊκὰς, πὰρ 
^ ^ ^ ^ ΄ 
ἑνὸς εἰρῆσθαι διακεισόμεθα φρονοῦντες ὀρθῶς. Ὅταν μὲν 
^ ^ ΄ ἀν re n wet e ^ MA er 
yàp θεοπρεπῶς λέγῃ περὶ ἑαυτοῦ, ““ ἑωρακὼς ἐμὲ, éo- 
)) , 1 p4 » 
pake τὸν Ilarépa," καὶ, ('Eyo καὶ ὁ Πατὴρ ἕν égyuev, τὴν 
, , ^ ^ , γε , ^ , » A ^ "m 
θείων αὐτοῦ kal ἀπόῤῥητον ἐννοοῦμεν φύσιν, καθ᾽ ἣν kai ἕν 
ἐστι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας, 
6E 9. χω ϑε VEN T. ^ ue» , ^ , , ^35 
eikov ' τε kai “χαρακτὴρ kai ἀπαύγασμα τῆς δύξης αὐτοῦ. 
" ι ^ ^ ν᾿ , ^ , , , ^ , 
ὅταν δὲ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μέτρον ovk ἀτιμάζων, τοῖς "Iov- 
δαίοις προσλαλῇ, ** NUv δέ με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς 
΄ , 3 M T 
τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα,᾽᾽ πάλιν οὐδὲν ἧττον αὐτὸν τὸν ἐν 
ἰσότητί τε καὶ ὁμοιότητι τοῦ Πατρὸς Θεὸν Λύγον καὶ ἐκ τῶν 
^ ^ , » , 
τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ μέτρων ἐπιγινώσκομεν. — Ei ydp ἐστιν 
^ ^ , , 
ἀναγκαῖον τὸ πιστεύειν ὅτι κατὰ φύσιν Θεὸς ὧν γέγονε σὰρξ, 
3 ^ ^ ^ ^ , 
ἤγουν ἄνθρωπος ἐψυχωμένος ψυχῇ λογικῇ, ποῖον ἂν ἔχοι λόγον 
^ ᾽ , ^ ^ , , 
τὸ ἐπαισχύνεσθαί τινα rais map αὐτοῦ φωναῖς, ei γεγόνασιν 
ἀνθρωποπρεπῶς ; εἰ γὰρ παραιτοῖτο τοὺς ἀνθρώπῳ πρέποντας 
P» € ^ » ^ 
λόγους, τίς ὁ ἀναγκάσας γενέσθαι καθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπον ; ὁ δὲ 
^ e ^ AR LUE Lo , e , , ὃ ^ , *P, 
καθεὶς ἑαυτὸν δι᾿ ἡμᾶς εἰς ἑκούσιον κένωσιν, διὰ ποίαν αἰτίαν 
παραιτοῖτ᾽ ἂν τοὺς τῇ κενώσει πρέποντας λόγους ; ἑνὶ τοιγα- 
0 
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e , A] 5 [3 , AL , , 0 ^ 
ροῦν προσώπῳ τὰς ἐν τοῖς Ἐὐαγγελίοις πάσας ἀναθετέον φω- 
^ ΄ ^ , , ^ 
vàs, ὑποστάσει μιᾷ τῇ ToU Λόγου σεσαρκωμένῃ, Κύριος yàp 


, ^ H τῳ . M , 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἷς κατὰ τὰς γραφάς. 


Θ. 


* * Ἁ ΄“ ^ 
Ei δὲ δὴ καλοῖτο καὶ ** ἀπόστολος kai ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολο- 
, ς ^ 39. ξ € ^ ^ - X b ^ ^ € ^ ἢ 
γίας ἡμῶν, ὡς ἱερουργῶν τῷ Θεῷ καὶ IIarpt τὴν πρὸς ἡμῶν 
αὐτῷ τε καὶ δι’ αὐτοῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ προσκομιζομένην τῆς 
Ἶ $ Θεῷ καὶ Πατρὶ προσκομιζομένην τῆ 
, e ^ 
σίστεως ὁμολογίαν, kal μὴν Kai εἰς τὸ ἽΔγιον Πνεῦμα, πάλιν 
DEM 7 , ^ , ^ ' , €^ e M 
αὐτὸν εἶναί φαμεν τὸν ἐκ Θεοῦ κατὰ φύσιν Υἱὸν μονογενῆ, kai 
» , , ΄ ᾽ TS e. , te c 
οὐκ ἀνθρώπῳ προσνέμομεν map αὐτὸν ἑτέρῳ τό τε τῆς ἱερω- 
, » M » 4 ^ ' zx , M , 
σύνης ὄνομα, καὶ αὐτὸ δὴ τὸ χρῆμα.  Véyove γὰρ μεσίτης 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, καὶ διαλλακτὴς εἰς εἰρήνην, ἑαυτὸν ἀναθεὶς 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. τοιγάρτοι καὶ ἔφασκε 
μη D pes TOR , 
€ , 5 ΄ ^ ' , 
“Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω 
A , s ^ H , , 387 : ΄ 
μοι: ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας" τότε 
εἶπον, ἰδοὺ ἥκω" ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου, ὁ Ocóc." Προσκεκόμικε γὰρ ὑπὲρ 
€. m , , M » , M» ^ M , (EN ^ 
ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τὸ ἴδιον σῶμα, kal οὐχ ὑπὲρ μᾶλλον 
€ ^ , ^ , , ^ ^ , € b € ^ 
ἑαυτοῦ. ἸΠοίας yàp ἐδεήθη προσφορᾶς ἢ θυσίας ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
, € ΄ € ΄ ς , c , 5 ^ ec £ 
κρείττων ἁπάσης ὑπάρχων ἁμαρτίας ὡς Θεός ; ei yàp ““ πάντες 
e ἈΠ ^ ^ , ^ ^9 ^ , 
ἥμαρτον, kal ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ,᾽ καθὸ γεγόναμεν 
« ^ e ' M ^ 3 cry € 5 , 
ἡμεῖς ἕτοιμοι πρὸς παραφορὰν, καὶ κατηῤῥώστησεν ἡ ἀνθρώπου 
, ^ € , , ^ ^ » e ^ € , ^ 
φύσις τὴν ἁμαρτίαν, αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτω, kai ἡττώμεθα διὰ 
^ ^ ^ ^ ,/ 5 
τοῦτο τῆς δόξης αὐτοῦ, πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἀμφίβολον, ὅτι 
, 35 t - ^ 
τέθυται δι᾿ ἡμᾶς kai ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἀμνὸς ὁ ἀληθινός ; Kai τό 
΄ e . ΄ ^ - 
λέγειν δὲ, ὅτι προσκεκόμικεν ἑαυτὸν ὑπέρ τε ἑαυτοῦ kai ἡμῶν, 
, , ^ LEN ^ ^ 5 ΄ 3 , 
ἀμοιρήσειεν ἂν οὐδαμῶς τῶν eis δυσσέβειαν ἐγκλημάτων: πε- 
λ ΄ M , , , , E ^ ΕΣ , € 
πλημμέληκε γὰρ κατ᾽ οὐδένα τρόπον, οὔτε μὴν ἐποιήσεν ápap- 
, . , 5 E , ^ c , , » Er 
Tíav' ποίας οὖν ἐδεήθη προσφορᾶς, ἁμαρτίας οὐκ οὔσης, ἐφ 
“πὶ E 7 M , LE, 
ἥπερ àv γένοιτο, kai μάλα εἰκότως ; 


* 
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L 
^ , , - EN , ,5 
Ὅταν δὲ λέγῃ περὶ τοῦ Πνεύματος, **'Ekeivos ἐμὲ δοξάσει, 
^ ^ ^ ^ eg “{΄ * 
νοοῦντες ὀρθῶς, οὐχ ὡς δόξης ἐπιδεᾶ τῆς παρ᾽ ἑτέρου φαμὲν 
» * ^ t , , 
τὸν ἕνα Χριστὸν kai Υἱὸν τὴν παρὰ ToU ᾿Αγίου Πνεύματος 
᾿ ^ el ^ ^ , ^ ^ € ^ 2 ^ 
δόξαν ἑλεῖν, ὅτι μηδὲ κρεῖττον αὐτοῦ kai ὑπὲρ αὐτὸν τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ δὲ εἰς ἔνδειξιν τῆς ἑαυτοῦ Θεότητος 
E mig , , Mi , , 
ἔχρητο τῷ ᾿Αγίῳ Πνεύματι πρὸς peyaXovpytav, δεδοξάσθαι 
, , ^ M e ^ , , ^ ^ » e ^ 
map αὐτοῦ φησὶν, ὥσπερ ἂν εἰ καί τις λέγοι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
^ , , , 3h ^ ^ , , - 
περὶ τῆς ἐνούσης ἰσχύος αὐτῷ τυχὸν, ἢ γοῦν ἐπιστήμης τῆς 
ἐφ᾽ ὁτῳοῦν, ὅτι δοξάσουσί Εἰ γὰ ÜDé ἐν ὑπο- 
ἐφ᾽ ὁτῳοῦν, ἀσουσί pe. Ei γὰρ καὶ ἔστιν ἐν ὑπο 
στάσει τὸ Πνεῦμα ἰδικῇ, καὶ δὴ καὶ νοεῖται καθ᾽ ἑαυτὸ, καθὸ 
^ » ? ^ 
Πνεῦμά ἐστι kai οὐχ Yiós, ἀλλ᾽ οὖν ἐστὶν οὐκ ἀλλότριον 
» ^ [T4 ^ ^ 1A Ó , 993" 9 7 S x ^ 
αὐτοῦ. ““ Πνεῦμα yàp ἀληθείας ὠνόμασται, kai ἔστι Χριστὸς 
ἐὲ τ Y 40 ?) ^ ^ ᾽ , ^ 0 , , , ^ 
ἡ ἀλήθεια" kai προχεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, καθάπερ ἀμέλει καὶ 
, ^ ^ ^ , , ^ ^ ^ - 
ἐκ rov Θεοῦ καὶ Πατρός.  Evepyrnsav τοιγαροῦν TO Πνεῦμα 
^ ^ 
καὶ διὰ χειρὸς τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων rà παράδοξα μετὰ τὸ 
, ^ , € ^ , c 
ἀνελθεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
MN, Na Uy , , " , 
ἐδόξασεν αὐτόν. ᾿Ἐπιστεύθη yàp, ὅτι Θεὸς κατὰ φύσιν ἐστὶ, 
πάλιν αὐτὸς ἐνεργῶν διὰ τοῦ ἰδίου Πνεύματος. Διὰ τοῦτο καὶ 
» «v » AMAT , - ^ 0» 
ἔφασκεν, “ὅτι ἐκ ToU ἐμοῦ λήψεται, kai ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
^ B € , ^ ^ , 
Καὶ οὔτι που φαμὲν, ὡς ἐκ μετοχῆς τὸ Πνεῦμά ἐστι σοφόν re 
^ , , M ^ *, , 3 ^ » 
καὶ δυνατόν: παντέλειον γὰρ kai ἀπροσδεές ἐστι παντὸς ἀγα- 
- LI N ^ ^ , 
θοῦ. ᾿Ἐπειδὴ δέ τῆς τοῦ Πατρὸς δυνάμεως καὶ σοφίας, rov- 
’ - € ^ ^ , » , 4 ^ , » , ^ 
τέστι, TOU Yio), Πνεῦμά ἐστιν, αὐτὸ χρῆμά ἐστι σοφία xal 


δυνάμις. 


ΙΑ. 


*, « 
Ἐπειδὴ δὲ Θεὸν ἑνωθέντα σαρκὶ καθ᾽ ὑπόστασιν ἡ ἁγία 
θέ , , ^ , * &« , » 57 , 
Παρθένος ékréroke σαρκικῶς, ταύτῃ τοι Kai'Oecorókov" eivai 
, M , € ^ ^ , , ^ ^ € , - 
φαμεν αὐτὴν, οὐχ ὡς τῆς τοῦ Λόγου φύσεως τὴν τῆς ὑπάρξεως 


, A , , » , T * 46 ? , ^ ?? ἐς ^ ^ ΕΣ 
ἀρχὴν ἐχούσης ἀπὸ σαρκός" ἢν yap “εν ἀρχῇ; καὶ Θεὸς ἣν 
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ὃ , SA C , 3 Α Α p.99 ^ 5, , , ^ 
Λογος, kat ὁ Λόγος ἣν πρὸς rov Θεὸν" καὶ avros ἐστι τῶν 
DIE e ' LO ^ II ^ ^ ^ ὅλ ὃ 
αἰώνων ὁ ποιητὴς, συναϊδιος τῷ Πατρὶ, καὶ τῶν ὅλων δημιουρ- 
, Ιλ , € po , 3 ^ e £ , ς , 
yós ἀλλ᾽, os ἤδη προείπομεν, ἐπειδὴ καθ᾽ ὑπόστασιν évocas 
€ ^ , » , ^ 2 , DD , ς , 
ἑαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον, kai ἐκ μήτρας αὐτῆς γέννησιν ὑπέμεινε 
Νὴ ᾽ * ^ 5 , ἢ 5) ^ δα ^ 
σαρκικὴν, οὐχ ὡς δεηθεὶς ἀναγκαίως, ἤτοι διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, 
^ » , ^ » » , ^ RES ^ , 
τῆς ἐν χρόνῳ kai ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς γεννήσεως 
, ᾿ς. M * M ^ € , € ^ 3. , M 5 ^ 
ἀλλ᾽ a καὶ αὐτὴν τῆς ὑπάρξεως ἡμῶν εὐλογήσῃ τὴν ἀρχὴν, 
^, , 
καὶ τεκούσης γυναικὸς αὐτὸν évoÜévra σαρκὶ. παύσηται λοιπὸν 
^ , A] 
7 κατὰ παντὸς TOU γένους ἀρὰ, πέμπουσα πρὸς θάνατον τὰ ἐκ 
m τι c^ , ' m a 2 2-1 , ΄ ΄ 29 , » - 
γῆς ἡμῶν σώματα: kai τὸ, “ἐν λύπαις τέξῃ rékva, δι αὐτοῦ 
, ^ ^ , 
καταργούμενον, ἀληθὲς ἀποφήνῃ τὸ διὰ τῆς ToU Προφήτου 
φωνῆς, “κατέπιεν ὃ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν, ἀφεῖλεν 
[4 ' ^ , ΤᾺ, ' , 37 , ^ 
ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. Ταυτῆς yap 
D. ^ ΣῊ ' ON 2 - * 3 δὰ , ^ 
ἕνεκα τῆς αἰτίας φαμὲν αὐτὸν οἰκονομικῶς kai αὐτὸν εὐλογῆσαι 
5 - - ^ 
τὸν γάμον, kai ἀπελθεῖν κεκλημένον ἐν Kava τῆς Ταλιλαίας 
ὁμοῦ τοῖς ἁγίοις ᾿Αποστύλοις. Ταῦτα φρονεῖν δεδιδάγμεθα 
^ ^ € , ᾽ , ^ 5 ^ ^ , 
παρὰ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων καὶ Ἐὐαγγελιστῶν, καὶ πάσης 
^ ^ , ^ ^ , enc ^ , , 
δὲ τῆς θεοπνεύστου γραφῆς, kai ἐκ τῆς τῶν μακαρίων Ilaré- 
γ ^ € γ Ὁ Lu el ^ ᾿ ' EN 
pev ἀληθοῦς ὁμολογίας" τούτοις ἅπασι kai τὴν σὴν εὐλά- 
΄ M ^ Ψ , ΄, 
βειαν συναινέσαι χρὴ, καὶ συνθέσθαι δίχα δόλου παντός. 
a , » » ^ » , ^ ^ 5 , € , 
A δὴ ἐστιν ἀναγκαῖον ἀναθεματίσαι τὴν σὴν εὐλάβειαν, ὑποτέ- 
a3 € ^ ^ ^ 
τακται τῇδε ἡμῶν τῇ ἐπιστολῇ. 
' ^ 53 5 Hi , 
α΄. Ei Ttg οὐχ ὁμολογεῖ Θεὸν εἶναι κατὰ ἀλήθειαν τὸν ᾿Εμ- 
mA * * ios H ᾿ RIA 4 θέ z 
μανουὴλ, καὶ διὰ τοῦτο Oecorókov τὴν ἁγίαν LlapÜevov, γεγέν- 
^ ^ , , 
νῆκε yàp σαρκικῶς σάρκα γεγονότα τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, avd- 
θεμα ἔστω. 
, A» ^ , € E S 
β΄. εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ σαρκὶ καθ᾽ ὑπόστασιν ἡνῶσθαι 
^ 3 * ^ 
τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, ἕνα τε εἶναι Χριστὸν μετὰ τῆς 
^ , 
ἰδίας σαρκὸς, τὸν αὐτὸν δηλονότι Θεὸν ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον, 
? , » 
ἀνάθεμα ἔστω. 
^ ^ ^ ^ € , MJ 
y. Εἴ τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις pera 


M - , , 9^ WA , - ' M T3! 
τὴν €VOGLV, μόνῃ συνάπτων αὐτὰς συναφείᾳ τῇ κατὰ τὴν a&iav, 
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4 4 ^ ^ 
ἤγουν αὐθεντίαν ἢ δυναστείαν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον συνόδῳ τῇ 
0D ec M 5 , E d 
καθ᾽ évocuv φυσικὴν, ἀνάθεμα ἔστω. 
e * 
0. Εἴ τις προσώποις δυσὶν, ἤγουν ὑποστάσεσι, τάς τε ἐν 
τοῖς εὐαγγελικοῖς καὶ ἀποστολικοῖς συγγράμμασι διανέμει 
φωνὰς, ἢ ἐπὶ Χριστῷ παρὰ τῶν ἁγίων λεγομένας, ἢ παρ᾽ 
γ 1] ΤΠ wap γ ἐόν ὗς» 
» ^ WT - ^ ^ ^ M € , , ^ ' 2 ^ 
αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ, kal τὰς μὲν ὡς ἀνθρώπῳ παρὰ τὸν ἐκ Θεοῦ 
, 4. ^ , , M ^ € ^ , 
Λόγον ἰδικῶς νοουμένῳ προσάπτει, τὰς δὲ ὡς θεοπρεπεῖς μόνῳ. 
΄- , ^ A , 4 , » 
τῷ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγῳ, ἀνάθεμα ἔστω. 
» ^ , 
€. Ei rte. τολμᾷ λέγειν, Θεοφόρον ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, 
^ Φ 
καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον Θεὸν εἶναι κατὰ ἀλήθειαν, ὡς Υἱὸν ἕνα καὶ 
, n ΄ ' ε , ^ , 
φύσει, καθὸ γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, καὶ κεκοινώνηκε παραπλη- 
, € ^ [4 ^ N CENT » 
σίως ἡμῖν αἵματος καὶ σαρκὸς, ἀνάθεμα ἔστω. 
^ 3 ^ ^ 
ς΄. Εἴ τις τολμᾷ λέγειν, Θεὸν ἢ δεσπότην εἶναι τοῦ Χριστοῦ 
τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὸν αὐτὸν ὁμο- 
λογεῖ Θεὸν ὁμοῦ τε καὶ ἄνθρωπον, ὡς γεγονότος σαρκὸς τοῦ 
A , ^ ^ ^ 5 10 » 
óyov κατὰ τὰς γραφὰς, ἀνάθεμα ἔστω. 
, » ^ ^ ^ 
ζ΄. Et τις φησὶν, ὡς ἄνθρωπον ἐνηργῆσθαι παρὰ ToU Θεοῦ 
AóÓ A zl Los ^ M et ^ ὑδ ξί ^^ θ 
óyov τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ τὴν τοῦ μονογενοῦς εὐδοξίαν περιῆφθαι, 
€ 474 , L'TAL! ς , 2.4 » 
ὡς ἑτέρῳ παρ᾽ αὐτὸν ὑπάρχοντι, ἀνάθεμα ἔστω. 
η΄. Εἴ τις τολμᾷ λέγειν, τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον συμ- 
προσκυνεῖσθαι δεῖν τῷ Θεῷ Λόγῳ, καὶ συνδοξάζεσθαι, καὶ 
, ' € μ᾿ , EN. ^ ^ & ' 5$ 
συγχρηματίζειν Θεὸν, ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ, (xai yàp, ““ σὺν. 
- MT , ^ ^ , , ^ » M ^ 
dei προστιθέμενον, τοῦτο νοεῖν ἀναγκάζει.) kai οὐχὶ δὴ 
^ ^ , ^ 1] , ^ ^ , 
μᾶλλον μιᾷ προσκυνήσει τιμᾷ τὸν ᾿Εμμανουὴλ, kai μίαν 
» ^ M , ᾽ , M , ^ € , 
αὐτῷ τὴν δοξολογίαν ἀναπέμπει, καθὸ γέγονε σὰρξ ὁ Aóyos, 
ἀνάθεμα ἔστω. 
ἍΜ , ^ , 
θ΄. Ei «s φησὶ, τὸν ἕνα Κύριον, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, δεδοξάσθαι 
M ^ , € , , , ^ » , ^ , 
παρὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς ἀλλοτρίᾳ δυνάμει τῇ δι αὐτοῦ χρώ- 
^ , , ^ , ^ , ^ , * 
μενον, kai παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντα τὸ ἐνεργεῖν δύνασθαι κατὰ 
, , , ^ ^ ^ , LJ , ^ 
πνευμάτων ἀκαθάρτων, kai τὸ πληροῦν eis ἀνθρώπους τὰς θεο- 
σημείας, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἴδεον αὐτοῦ τὸ Πνευμώ φησι, δι᾽ 


o UMP YN. M , , Φ »* 
ov kat ἐνηργῆκε ras θεοσημείας, ἀνάθεμα ἔστω. 


? ἐξ , i3 , A t € A , € ^ 925 ^ 
V. *" Apytepéa καὶ ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ᾽ γεγενῆσθαι 
€ , T 
Χριστὸν ἡ θεία λέγει γραφὴ, ** προσκεκομικέναι Te ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ καὶ Πατρί.᾽" — Et τις τοίνυν 
, , NETS , c ^ es , 3 5 SN M 
ἀρχιερέα kal ἀπόστολον ἡμῶν γεγενῆσθαί φησιν οὐκ αὐτὸν τὸν 
- e ΄ ^ 
ἐκ Θεοῦ Λόγον, ὅτε γέγονε σὰρξ καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος, 
, "e [4 ᾽ ΝΣ 5 ^ » 3 , ^ » 
ἀλλ᾽ ὡς érepov παρ᾽ αὐτὸν ἰδικῶς ἄνθρωπον ἐκ γυναικός" ἢ εἰ 
΄ e ^ ^ 
τις λέγει, καὶ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσενεγκεῖν αὐτὸν τὴν προσφορὰν, 
^ , ^ δὴ αλλ e * » € ^ 5 Ἁ E 5 , 
kai οὐχὶ δὴ μᾶλλον ὑπὲρ μόνων ἡμῶν: οὐ γὰρ àv ἐδεήθη mpoo- 
^ € ^ 2 * , , 5 , » 
φορᾶς ὁ μὴ εἰδὼς dpapriav, ἀνάθεμα ἔστω. 
I S», , H ^ 1 ^ , , n 
ια΄. Et τις οὐχ ὁμολογεῖ τὴν τοῦ Κυρίου σάρκα ζωοποιὸν 
εἶναι, καὶ ἰδίαν. αὐτοῦ τοῦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγου, ἀλλ᾽ ὡς 
hu 4 , 5. XN ΄ * 5 κι κ᾿ * 54) 
ἑτέρου τινὸς παρ᾽ αὐτὸν, συνημμένου μὲν αὐτῷ κατὰ τὴν ἀξίαν, 
» c , Ó , yy , , s EY n ^ 
ἤγουν ὡς μόνην θείαν ἐνοίκησιν ἐσχηκότος, kal οὐχὶ δὴ μᾶλλον 
M € E74 ej , 50, ^ , ^ ^ , 
ζωοποιὸν, ὡς ἔφημεν. ὅτι γέγονεν ἰδία τοῦ Λόγου τοῦ rà πάντα 
ζωογονεῖν ἰσχύοντος, ἀνάθεμα ἔστω. 
“ Α ^ ^ 
ιβ΄. Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον παθόντα 
, 
σαρκὶ, kal ἐσταυρωμένον σαρκὶ, kai θανάτου γευσάμενον σαρκὶ, 
, , , ^ ^ M , 1457) 
γεγονότα re πρωτότοκον ἐκ τῶν νεκρῶν, καθὸ ζωή τέ ἐστι καὶ 


ji € ^ 3 L4 » 
ζωυποιὸς ὡς Θεὸς, ἀνάθεμα ἔστω. 
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Κυρίῳ μου ἀγαπητῷ ἀδελφῷ kai συλλειτουργῷ ᾿Ιωάννῃ 


Κύριλλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
EY$93PAINEZOeOQZAN οἱ οὐρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, λέ- 


λυται γὰρ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ καὶ πέπαυται τὸ 
γὰρ τὸ μεσότοιχ ραγμ 
λυποῦν καὶ διχονοίας ἁπάσης ἀνήρηται τρόπος, τοῦ πάντων 
7p" , 
€ ^ : ^ ^ ^ c ^ 5 , ^ Er ὁ 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ταῖς ἑαυτοῦ ἐκκλησίαις τὴν εἰρήνην 
βραβεύοντος" κεκληκότων δὲ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς καὶ τῶν εὐσε- 
, ^ , , ^ ^ , 
βεστάτων kal θεοφιλεστάτων βασιλέων, ot προγονικῆς evae- 
, » ^ , , ^ ^ ^ 5 , 
βείας ἄριστοι ζηλωταὶ γεγονότες, ἀσφαλῆ μὲν kai ἀκατάσει- 
στον τὴν ὀρθὴν ἐν ἰδίαις ψυχαῖς φυλάττουσι πίστιν" ἐξαίρετον 
δὲ ποιοῦνται φροντίδα τὴν ὑπὲρ τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, ἵνα δια- 
1) p νὰ 
, » , ^ M , ^ ᾽ , 5 , 
βόητον ἔχωσιν eis αἰῶνα τὴν δόξαν, καὶ εὐκλεεστάτην ἀποφή- 
M € ^ , . T Ν 3 x [4 ^ , 
νωσι τὴν ἑαυτῶν βασιλείαν᾽ ois kai αὐτὸς ὁ τῶν δυνάμεων 
, , * ' ^ 
Κύριος πλουσίᾳ χειρὶ διανέμει rà ἀγαθά" kai δίδωσι μὲν kara- 
^ ^ , , , ' ' ^ , ' 
κρατεῖν τῶν ἀνθεστηκότων, χαρίζεται δὲ τὸ νικᾶν. οὐ γὰρ àv 
διαψεύσαιτο λέγων fI Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος" ὅτι τοὺς δοξά- 
γώ, 
, »» 
ζοντάς με δοξάσω. 

. ᾿Αφικομένου τοίνυν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν τοῦ κυρίου pov 
τοῦ θεοφιλεστάτου ἀδελφοῦ καὶ συλλειτουργοῦ Παύλου, θυμη- 
δίας ἐμπεπλήσμεθα καὶ σφόδρα εἰκότως, ὡς ἀνδρὸς τοιούτου 
μεσιτεύοντος, καὶ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν πόνοις ἑλομένου προσο- 

^ bd ^ 
μιλεῖν, tva τὸν τοῦ διαβόλου νικήσῃ φθόνον, καὶ συνάψῃ τὰ 
, M M ' γε , , ^ 
διῃρημένα, kai rà μεταξὺ διεῤῥιμμένα σκάνδαλα περιελῶν, 


, , ^ , 
ὁμονοίᾳ kai εἰρήνῃ στεφανώσῃ τάς τε παρ᾽ ἡμῖν kai τὰς παρ 
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- , 
ὑμῖν ἐκκλησίας. τίνα μὲν γὰρ διήρηνται τρόπον, περιττὸν 
ΕῚ ΤΕΣ, ΤΊ ^ o us , M Ἐν ^ 7 /, 
eureiv' χρῆναι δὲ ὑπολαμβάνω τὰ τῳ τῆς εἰρήνης πρέποντα 
MU ^ ^ LY ^ 
καιρῷ καὶ φρονεῖν kai καλεῖν. 
2 , ^ , ^ , 
Ησθημεν τοίνυν τῇ συντυχίᾳ τοῦ μνημονευθέντος θεοσεβε- 
, 3 Ὁ ἃ , ^ 3 ^ e 3 JU 
στάτου ἀνδρός" ὃς τάχα mov kai ἀγῶνας ἕξειν οὐ μικροὺς 
ς , 5 , eos, e M , ' "P * 
ὑπενόησεν, ἀναπείθων ἡμᾶς ὅτι χρὴ συνάψαι πρὸς εἰρήνην τὰς 
ἐκκλησίας, καὶ τὸν τῶν ἑτεροδόξων ἀφανίσαι γέλωτα, ἀπαμ- 
βλῦναί τε πρὸς τούτῳ τῆς τοῦ διαβύλου δυστροπίας τὸ κέν- 
€ , M [74 » 5 ^ ΄ € 
rpov. ἑτοίμως δὲ οὕτως ἔχοντας εἰς τοῦτο κατέλαβεν, ὡς 
, , € ^ AAT , ^ ^ ^ 
μηδένα πόνον ὑποστῆναι παντελῶς" μεμνήμεθα γὰρ τοῦ Σωτῆ- 
» ^ 
pos λέγοντος ““ Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἕν ΠΕΡ}. ^ 
ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν δεδιδάγμεθα δὲ καὶ λέγειν ἐν προσευχαῖς 
«« , e LI € ^ * , ^ € ^ , ^ , ΄ 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν εἰρηνην δὸς ἡμῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωκας 
e. 99 el » 5 ΄ ^ ^ ^ ^ 
ἡμῖν. ὥστε εἴ τις ἐν μεθέξει γένοιτο τῆς παρὰ Θεοῦ χορη- 
, 3 ἃ 5 ^ » ^ 5 ^ 
γουμένης εἰρήνης, ἀνενδεὴς ἔσται παντὸς ἀγαθοῦ. 
ej M B ^ b , SP € ^ , 
Ort δὲ περιττὴ παντελῶς kal οὐκ εὐάφορμος ἡ τῶν ἐκκλη- 
»“ἔ , , LY , , ^ 
σιῶν διχοστασία γέγονε, νυνὶ μάλιστα πεπληροφορήμεθα, τοῦ 
, ^ , , ^ , , , 
κυρίου μου τοῦ θεοφιλεστάτου Παύλου τοῦ ἐπισκόπου χάρτην 
, * , E 4 ^ » M ες 
προκομίσαντος, ἀδιάβλητον ἔχοντα τῆς πίστεως τὴν ὁμολο- 
, ^ , , , , ^ 
γίαν, καὶ ταύτην συντετάχθαι διαβεβαιουμένου παρά τε τῆς 
^ € , ^ ^ , , , 5 , 3^ 
σῆς ὁσιότητος kai τῶν αὐτόθι θεοσεβεστάτων ἐπισκόπων. ἔχει 
^ σ € ^ b , ^ , 5 , - € ^ ^ 
δὲ οὕτως ἡ γραφὴ, kai αὐταῖς λέξεσιν ἐντέθειται τῇδε ἡμῶν τῇ 
ἐπιστολῃ. 

““Περὶ δὲ τῆς θεοτόκου παρθένου ὅπως καὶ φρονοῦμεν καὶ 
λέγομεν, τοῦ τε τρόπου τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς 
^ a A , , , 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀναγκαίως, οὐκ ἐν προσθήκης μέρει, ἀλλ᾽ ἐν 

^ , ^ » 

πληροφορίας εἴδει, ὡς ἄνωθεν ἔκ re τῶν θείων γραφῶν, ἔκ τε 
^ e^ , 5 , 
τῆς παραδόσεως τῶν ἁγίων πατέρων παρειληφότες ἐσχήκαμεν, 

' , 5 ^ DES 4 ὌΝ ar E - 
διὰ βραχέων ἐροῦμεν, οὐδὲν τὸ συνόλον προστιθέντες τῇ τῶν 
ς , , ^ , , 5 0 , , € A] Ed 0 
ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ ἐκτεθείσῃ πίστει. ὡς γὰρ ἔφθη- 
μεν εἰρηκότες, πρὸς πᾶσαν ἐξαρκεῖ καὶ εὐσεβείας γνῶσιν, καὶ 


, € ^ , » 4 H ^ * , 
πάσης αἱρετικῆς κακοδοξίας ἀποκήρυξιν. ἐροῦμεν δὲ ov kara- 
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τολμῶντες τῶν ἀνεφίκτων, ἀλλὰ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς οἰκείας ἀσθε- 
μ , 7 on yo 79 
, 5 , ^ , , , , τ ^ 
velas, ἀποκλείοιτες τοῖς ἐπιφύεσθαι βουλομένοις, ἐν οἷς τὰ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον διασκεπτόμεθα. 
(«c ^ ^ ' , E n s ^ ' 
Ομολογοῦμεν τοιγαροῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν τὸν 
Χριστὸν, τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν Μονογενῆ, Θεὸν τέλειον καὶ 
» 0 L4 , ^ ^ ^ , e ^ 5f 
ἄνθρωπον τέλειον ἐκ ψυχῆς λογικῆς kai σώματος" πρὸ αἰώνων 
' , ^ ' , iJ 1 , ) 3» .9 , 
μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα κατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾿ ἐσχάτων 
^ ^ € ^ ' , ^ 27 £ ^ 4 LI ^ e , 
δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν, δι᾿ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
, » , ^ ΄ D ' , , rst ΄ 
ρίαν, ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα" ὁμοού- 
τῳ M ' Sie: v ^ ' , M e , 
ciov τῷ Πατρὶ τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν θεότητα, καὶ ὁμοούσιον 
ς ^ E E , ; : , . , “ , - 
ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα᾽ δύο γὰρ φύσεων ἕνωσις γέγονε 
£ w ^ v € “ , ε ^ 
διὸ ἕνα Χριστὸν, ἕνα Yióv, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. 
{{ H , M σι ᾽ , δι Ὁ » ε 
Κατὰ ταύτην τὴν τῆς ἀσυγχύτου ἑνώσεως ἔννοιαν ὅμολο- 
^ , )) 
γοῦμεν τὴν ἁγίαν παρθένον ** Ócorókov,"" διὰ τὸ τὸν Θεὸν Λόγον 
^ ^ ^ ^ , 
σαρκωθῆναι kai ἐνανθρωπῆσαι, kal ἐξ αὐτῆς τῆς συλλήψεως 
ἑνῶσαι ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὐτῆς ληφθέντα ναόν. τὰς δὲ εὐαγγε- 
: Hec - YY 
^ ^ , ^ ^ ^ , ^ » ^ 
λικὰς kal ἀποστολικὰς περὶ τοῦ Κυρίου φωνὰς ἴσμεν τοὺς 
, » N * ^ H VODSUP eeu , 
θεολόγους ἄνδρας τὰς μὲν κοινοποιοῦντας, ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσώ- 
- , , 
που, τὰς δὲ διαιροῦντας, ὡς ἐπὶ δύο φύσεων" καὶ τὰς μὲν θεο- 
^ EL H , ^ ^ κ᾿ D ' 
πρεπεῖς κατὰ τὴν θεότητα ro) Χριστοῦ, τὰς δὲ ταπεινὰς κατὰ 
᾿ , , , ^ , 3) 
τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ παραδιδόντας. 
, € ^ , , ^ € ^ ^ LÀ ^ 
Ταύταις ὑμῶν ἐντυχόντες ταῖς ἱεραῖς φωναῖς, οὕτω Te kai 
€ U ^ e op ec v ^ , , , 
ἑαυτοὺς φρονοῦντας εὑρίσκοντες, *' εἷς γὰρ Κύριος, μία πίστις, 
ἕν βάπτισμα,᾽᾽ ἐδοξάσαμεν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Θεόν" ᾿ἀλλή- 
e - , ^ - 
λοις συγχαίροντες, ὑτι rais θεοπνεύστοις γραφοῖς kal τῇ παρα- 
^ € ^ , , » 
δόσει τῶν ἁγίων ἡμῶν πατέρων συμβαίνουσαν ἔχουσι πίστιν 
“ B € x A EE M ele x P2 
αἵ T€ παρ᾽ ἡμῖν καὶ αἱ παρ᾽ ὑμῖν ἐκκλησίαι 
᾿Επειδὴ δὲ ἐπυθόμην τῶν φιλοψογεῖν εἰωθότων τινὰς, σφη- 
^ , , , ^ ^ U , , , 
κῶν ἀγρίων δίκην περιβομβεῖν καὶ μοχθηροὺς ἐρεύγεσθαι xar 
» ^ , € 9 , ^ ^ LI , , ^ 
ἐμοῦ λόγους, ὡς ἐξ οὐρανοῦ κατακομισθὲν kai οὐκ ἐκ τῆς 
΄ , ^ ^ ^ ., 
ἁγίας παρθένου λέγοντος τὸ ἅγιον σῶμα Χριστοῦ, δεῖν «rnv 


δι ἢ ^ , ^ , U *, - E a sg LI , 
ὀλίγα περὶ TOUTOU πρὸς αὑτοὺς εἰπεῖν, XQ) avonrot καὶ μόνον 
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5 ^ ^ ^ , 
εἰδότες τὸ συκοφαντεῖν, màs εἰς τοῦτο παρηνέχθητε γνώμης 
^ , , MY , » ^ 2 ^ 
Kai τοσαύτην νενοσήκατε τὴν μωρίαν; ἔδει γὰρ ἔδει σαφῶς 
, - e «n QW SM C ν ^ / LEN 
ἐννοεῖν, ὅτι σχεδὸν ἅπας ἡμῖν ὁ ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγὼν avy- 
, ΄ e & , 15 » Nc € A P OÁ 
κεκρότηται διαβεβαιουμένοις, ὅτι ** ÜÓcorókos" ἐστὶν ἡ ἁγία map- 
3 , ^ , ^ 
θένος. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἐξ οὐρανοῦ, kai οὐκ ἐξ αὐτῆς τὸ ἅγιον 
^ ^ ^ € ^ ^ ^ 
σῶμα γεγενῆσθαί φαμεν τοῦ πάντων ἡμῶν σωτῆρος Χριστοῦ, 
^ ^ » ^ 4, , ^ er ΄ 5 , 
πῶς ἂν ἔτι vooiro Ücorókos; τίνα γὰρ ὅλως τέτοκεν, εἰ μή 
» 5 ^ el , * , * , , 
ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι γεγέννηκε κατὰ σάρκα τὸν ᾿Βμμανουήλ; 
, , c ^ Np ^ , : D Ey 
γελάσθωσαν τοίνυν οἱ ταῦτα περὶ ἐμοῦ πεφλυαρηκύτες" οὐ γὰρ 
, € ^ 5 (NE: 
ψεύδεται λέγων ὁ μακάριος προφήτης Ἡσαϊας f! 'IÓov ἡ παρ- 
, , ^ [24 ^ v ει ^ , ji 
θένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται Υἱὸν, kai καλέσουσι τὸ 
^ " 7 ^ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ᾽ 6 ἐστι μεθερμηνευόμενον Μεθ᾿ ἡμῶν 
, 3 
ὁ Ocós," ἀληθεύει δὲ πάντως καὶ ὁ ἅγιος Ταβριὴλ πρὸς τὴν 
μακαρίαν παρθένον εἰπών “Μὴ φοβοῦ Μαριάμ᾽ εὗρες γὰρ 
^ -^ , 
χάριν παρὰ τῷ Θεῷ᾽ kai ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, kai τέξῃ 
^ ^ , v9. 79, ^ 
υἱὸν, kat καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. αὐτὸς yàp σώσει 
' M , mE ἐδ ^ ^ € ^ » ^ 33 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
e Ν ΄ 5 5 ^ N 3) A , € 1. κ. 
Orav δὲ λέγομεν ἐξ οὐρανοῦ kal ἄνωθεν τὸν κύριον ἡμῶν 
, ^ 1 ' 3 e » Nw 3 , ^ 
Ιησοῦν τὸν Χριστὸν, οὐχ ὡς ἄνωθεν kai ἐξ οὐρανοῦ kare- 
, ^ € , » ^ ΑἹ hi Y , € , 
νεχθείσης τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρκὸς, rà τοιαῦτά φαμεν, émó- 
M ^ - ’ ^ 
μενοι δὲ μᾶλλον τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ διακεκραγότι σαφῶς 
€ ^ ^ ee 
***O πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς xoikós, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ 
“}) , * ^ ^ ^ 
οὐρανοῦ." Μεμνήμεθα δὲ kai αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος λέγοντος 
Ν , , ^ ^ 
** Οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
^ e εν LL / 22/2 , ΄ Á ^ ΄, 
καταβὰς, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" καίτοι γεγέννηται κατὰ σάρκα, 
καθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἐκ τῆς ἁγίας παρθένου. ἐπειδὴ δὲ ὁ 
ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσας Θεὸς Λόγος κεκένωκεν 
M , 
ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου λαβὼν, kai κεχρημάτικεν υἱὸς ἀνθρώ- 
^ ^ ^ 5? 
που, μετὰ TOU μεῖναι ὃ ἦν, τουτέστι, Θεός, ἄτρεπτος γὰρ kal 
3 , ' ul 2 , € NES. , 1 ^ 
ἀναλλοίωτος κατὰ φύσιν ἐστίν, ὡς eis ἤδη νοούμενος μετὰ τῆς 
M, rA , , ^ ΄ ^ 9.2 * N 
ἰδίας σαρκὸς, ἐξ οὐρανοῦ λέγεται κατελθεῖν, ὠνόμασται δὲ kai 


ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος ὧν ἐν θεότητι, καὶ τέλειος ὁ 
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δι. Αι , A] , $. 1 , e5X , , . T7 
αὐτὸς ἐν ἀνθρωπότητι, kal ὡς ἐν ἑνὶ προσώπῳ νοούμενος eis 
^ , » ^ ^ ^ € ^ , ^ LU hs 
yàp Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, κἂν ἡ τῶν φύσεων μὴ ayvorrat 
^ , M , ZI E eu , , 
διαφορὰ, ἐξ ὧν τὴν ἀπόῤῥητον ἕνωσιν πεπράχθαι Φαμέν. 
UJ ' ΄ el , ^ , ^ ^ 3 2A 
Τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι κράσις ἢ σύγχυσις ἢ φυρμὸς ἐγένετο 
^ ^ , ^ ^ , , € ^ e , 
TOU Θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν σάρκα, καταξιωσάτω ἡ σὴ ὁσιύτης 
, , 9 MN , ^ ^ ^ , ^ e 
ἐπιστομίζειν. εἰκὸς γάρ τινας kai ravra περὶ ἐμοῦ θρυλλεῖν, 
c ^ , ^ , ΄ , ^ * ^ , ΄ 
ὡς ἢ πεφρονηκότος ἢ eipgkóros. ᾿Εγὼ δὲ τοσοῦτον ἀφέστηκα 
^ ^ , ^ e ^ , , ^ 
TOU φρονῆσαί τι τοιοῦτον, ὥστε kai μαίνεσθαι νομίζω τοὺς 
4 θέ ὅλ ei ^ , , ^ M ^ A , 
οἰηθέντας ὅλως, ὅτι τροπῆς ἀποσκίασμα περὶ τὴν TOU Λόγου 
΄ ^ , Ξ , ^ e o» A M , 5 
φύσιν συμβῆναι δύναται" (μένει yàp ὅ ἐστιν ἀεὶ, καὶ οὐκ ἠλ- 
, , ^ 
λοίωται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀλλοιωθείη πώποτε) kai μεταβολῆς 
» , ^ - ^ 
ἔσται Oekrik]. ἀπαθῆ δὲ πρὸς τούτῳ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
EU. Ip e ^ el ^ , , ἂν υἷι , 
ὑπάρχειν ὁμολογοῦμεν ἅπαντες, κἂν εἰ πανσόφως αὐτὸς oiko- 
^ LI , € ^ , [3 - * e Mey 
νομῶν τὸ μυστήριον, ἑαυτῷ προσνέμων ὁρῷτο τὰ τῇ ἰδίᾳ 
, , 
σαρκὶ συμβεβηκότα πάθη. ταύτῃ τοι kal ὁ πάνσοφος Πέτρος 
€«« ^ 3 ^ )? 
Χριστοῦ οὖν, φησὶ, παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capki," kai οὐχὶ 
-^ , ^ a 3 54 , σ΄ ^ , ^ € ^ er 
τῇ φύσει τῆς ἀῤῥήτου θεότητος. ἵνα yàp αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων 
' ἡ 
Σωτὴρ εἶναι πιστεύηται, κατ᾽ οἰκείωσιν οἰκονομικὴν εἰς ἑαυτὸν, 
ς » ^ ^ 
ὡς ἔφην, rà τῆς ἰδίας σαρκὸς ἀναφέρει πάθη" ὁποῖόν ἐστι τὸ 
^ ^ ^ , ^ , ^ 
διὰ τῆς ToU προφήτου φωνῆς προαναφωνούμενον, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
«ς L ^; ΄ , , κ᾿ * , , 
Τὸν νῶτόν μου δέδωκα eis μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου eis 
€ , ^ ^ , , , 5 , , ^ , , 
ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης 
᾽ 
eurrvopárov." 
σ ΄ ^ E 
Ort δὲ rais τῶν ἁγίων πατέρων δόξαις ἑπόμεθα πανταχοῦ, 
^ ^ , ^ 
μάλιστα δὲ rais τοῦ μακαρίου kai πανευφήμου πατρὸς ἡμῶν 
, ^ e , 
AÜavaaíov, τὸ κατά τι γοῦν ὅλως ἔξω φέρεσθαι παραιτούμε- 
, € ^ 
vot, πεπείσθω μὲν ἡ σὴ ὁσιότης, ἐνδοιαζέτω δὲ τῶν ἄλλων 
, ^ ^ 
μηδείς, παρέθηκα δ᾽ àv kai χρήσεις αὐτῶν πολλὰς, τοὺς ἐμαυ- 
τοῦ λόγους ἐξ αὐτῶν πιστούμενος, εἰ μὴ τὸ μῆκος ἐδεδίειν τοῦ 
, Ἁ - », , 
γράμματος, μὴ ἄρα πὼς γένηται διὰ τοῦτο προσκορές. Κατ 
᾽ , ^ , , Ly ^ * , ^ ς 
οὐδένα δὲ τρόπον σαλεύεσθαι παρὰ τινῶν ἀνεχόμεθα τὴν ὁρι- 


0 Y) , M Α ^ , , N ^ 
cÜeigarv πίστιν, ἦτοι τὸ τῆς πίστεως σύμβολον, παρὰ τῶν 
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€ , € ^ , ^ , , , ^ 
ἁγίων ἡμῶν πατέρων, τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελθόντων κατὰ kat- 
,-. » j , , € ^ 44 e 7 ^ ͵΄ ΕῚ ^ 
ρούς" οὔτε μὴν ἐπιτρέπομεν ἑαυτοῖς ἢ ἑτέροις, ἢ λέξιν ἀμεῖψαι 
^ , , » ^ ^ , -^ ^ LY 
τῶν ἐγκειμένων ἐκεῖσε, ἢ μίαν γοῦν παραβῆναι συλλαβὴν, μεμ- 
, ^ , &€ 1 , ei LEA 4 UO» ς 
νημένοι τοῦ λέγοντος ' Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια ἃ ἔθεντο οἱ 
΄ 22/2. , M τὰ , ^ € ^ , b τὶ H 
πατέρες cov" ov γὰρ ἦσαν αὐτοὶ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, ὃ ἐκπορεύεται μὲν ἐξ αὐτοῦ, 
» ' , , , ^ ς “ , ^ e » , , 
ἔστι δὲ οὐκ ἀλλύτριον ToU YioU κατά γε τὸν τῆς οὐσίας λόγον. 
^ € ^ ^ ^ ^ 
Kai πρός ye τοῦτο ἡμᾶς oí τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν πιστοῦνται 
^ , * ^ A , 
λόγοι" ἐν μὲν γὰρ ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων γέγραπται 
? 
**"EAÓóvres δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν émeipa(ov εἰς τὴν Βιθυνίαν 
^ ^ , » , * ' ^ ᾽ -ς 3.2 9 
πορευθῆναι, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα ᾿Ιησοῦ Ἐπι- 
^ ^ , 
στέλλει δὲ kai ὁ θεσπέσιος ἸΤαῦλος, * Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες 
΄ ΄ ΄ 5 9.23 
Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται, ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλ᾽ ἐν 
’ » ^ ^ , ^ 95 ex , , “τὼ 
πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα 
AUI f L3 3.» , ^ )) 
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 
^ ΄ , 
Ὅταν δέ τινες τῶν rà ὀρθὰ διαστρέφειν εἰωθότων τὰς ἐμὰς 
» ^ 5 * , ^ ^ 4 ΄ ^ 
παρατρέπωσι φωνὰς «is τὸ αὐτοῖς δοκοῦν, μὴ θαυμαζέτω τοῦτο 
€ M € , 5 et e ^ € 5 ^ , € , 5 ^ 
ἡ σὴ ὁσιότης, εἰδυῖα ὅτι kai οἱ ἀπὸ πάσης αἱρέσεως ἐκ τῆς 
, ^ ^ ^ , 
θεοπνεύστου γραφῆς τὰς τῆς ἑαυτῶν πλάνης συλλέγουσιν 
^ , , ^ 5 , ^ 
ἀφορμὰς, τὰ διὰ τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος ὀρθῶς εἰρημένα ταῖς 
ἑαυτῶν κακονοίαις παραφθείροντες, καὶ ταῖς ἰδίαις κεφαλαῖς 
τὴν ἄσβεστον ἐπαντλοῦντες φλόγα. 
e ' ' , 
'Emeióg δὲ μεμαθήκαμεν ὅτι kai τὴν πρὸς τὸν μακάριον 
^ , ES , 
'"Emikrgrov ἐπιστολὴν ToU πανευφήμου πατρὸς ἡμῶν 'AOava- 
΄ ) , 
σίου, ὀρθοδύόξως ἔχουσαν, παρα]. θείραντές τινες ἐκδεδώκασιν, 
^ ^ ^ , ΄ ^ 
ὡς ἐντεῦθεν ἀδικεῖσθαι πολλοὺς, διὰ τοῦτο χρησιμὸν τι καὶ 
^ ^ ^ 3 ^ , 5 , 
ἀναγκαῖον ἐπινοοῦντες τοῖς ἀδελφοῖς, ἐξ ἀντιγράφων ἀρχαίων 
^ . € ^ ^ 5 ^ 5 [ἢ » Fr A Lol 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν καὶ ἀπλανῶς ἐχόντων, ἀπεστείλαμεν τὰ ἴσα τῇ 


δας € , 
σῇ ὁσιότητι. 


Ἐῤῥωμένον σε καὶ ὑπερευχύμενον ἡμῶν ὁ Κύριος διαφυ- 


λάξει τιμιώτατε ἀδελφέ. 
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Cap. L—Presumptio et imperitia Eutychen in errorem 
tmnpulerunt. 


Lzorrs dilectionis tus litteris, quas miramur fuisse 
tam seras, et gestorum Episcopalium ordine recensito, 
tandem quid apud vos scandali contra integritatem 
fidei exortum fuisset, agnovimus: et qus prius vide- 
bantur occulta, nune nobis reserata patuerunt: quibus 
Eutyches, qui Presbyterii nomine honorabilis videba- 
tur multum imprudens, et nimis imperitus osten- 
ditur, ut etiam de ipso dictum sit a Propheta, Voluit 
intelligere, u$. bene ageret ; iniquitatem meditatus est. dn 
cubili suo. Quid autem iniquius, quam impia sapere, 
et sapientioribus doctioribusque non cedere? Sed in 
hane insipientiam cadunt, qui, cum ad cognoscendam 
veritatem aliquo impediuntur obscuro, non ad prophe- 
tieas voces, non ad apostolicas litteras, nec ad evan- 
gelieas auctoritates, sed ad semetipsos recurrunt: et 
ideo magistri erroris existunt, quia veritatis discipuli 
non fuere, Quam enim eruditionem de sacris novi et 
veteris testamenti paginis acquisivit, qui ne ipsius 
quidem Symboli initia comprehendit? Et quod per 
totum mundum omnium regenerandorum voce depro- 
mitur, istius adhue senis corde non capitur. 


Car. IL — e duplici Christi nativitate et natura. 


ΝΈΒΟΙΕΝΒ igitur quid deberet de Verbi Dci Incarna- 
tione sentire, nec volens ad promerendum intelligentice 
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lumen, in sanctarum Scripturarum latitudine laborare, 
ilam saltem communem et indiscretam confessionem 
sollieito recepisset auditu, qua fidelium universitas 
profitetur, CREDERE sE iN Deux PaTREM OMNIPOTENTEM, 
ET IN JESUM CHRISTUM, FILIUM EJUS UNICUM, DoMINUM 
NOSTRUM, QUI NATUS EST DE SPIRITU SANOTO ET MaRIA 
VimeiNE. Quibus tribus sententüs omnium fere hsre- 
ftieorum machinse destruuntur. Cum enim Deus et 
omnipotens et Pater creditur, consempiternus Eidem 
Filius demonstratur, in nullo a Patre differens, quia 
de Deo Deus, de omnipotente omnipotens, de szterno 
natus est coseternus ; non posterior tempore, non in- 
ferior potestate, non dissimilis gloria, non divisus es- 
sentia: Idem vero sempiterni Genitoris unigenitus sem- 
piternus natus est de Spiritu sancto et Maria virgine. 
Que nativitas temporalis illi nativitati diving et sempi- 
terng; nihil minuit, nihil contulit, sed totam se repa- 
rando homini, qui erat deceptus, impendit: ut et mor- 
tem vinceret, et diabolum, qui mortis habebat imperium, 
sua virtute destrueret. Non enim superare possemus 
peccati et mortis auctorem, nisi naturam nostram Ille 
susclperet et suam faceret, quem nec peccatum con- 
taminare, nec mors potuit detinere, conceptus quippe 
est de Spiritu Sancto intra uterum matris virginis, quae 
Illum ita salva virginitate edidit, quemadmodum salva 
virginitate concepit. 

Sed side hoc christian; fidei fonte purissimo since- 
rum intellectum haurire non poterat, quia splendorem 
perspieuz veritatis obezecatione sibi propria tenebrarat, 
doctrine se evangelieze subdidisset. Εὖ dicente Mat- 
theo, Liber generationis Jesu. Christi, fiit. David, filis 
Abraham, apostoliee quoque prsedicationis expetisset 
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instructum. Et legens in epistola ad Romanos, Paulus 
&ervus Jxsu Cmmisrrt, vocatus Apostolus, segregatus 4n 
"Evangelium Dei, quod ante promiserat per Prophetas suos 
in. Seripturis sanctis de Filio suo, qui factus est et ex semine 
David secundum carnem, ad prophetieas paginas piam 
sollieitudinem contulisset. Et inveniens promissionem 
Dei ad Abraham dicentis, 7» semine tuo benedicentur 
omnes gentes, ne de hujus seminis proprietate dubi- 
taret, secutus fuisset Apostolum dicentem, AbraAe 
dice sunt promissiones, et semint ejus. Nom dicit et 
seminibus, quasi in multis, sed quasi in wno, et semini 
(uo, quod est Christus. Isai] quoque predicationem 
interiore apprehendisset auditu dicentis, Ecce virgo in 
utero concipiet, et. pariet. filiwm, οὐ vocabunt nomen ejus 
Emmanuel, quod est interpretatum, mobiseum Deus. 
Ejusdemque Prophetse fideliter verba legisset, wer 
natus est nobis, filius datus est. nobis, cujus potestas super 
humerum ejus, οὐ vocabunt nomen ejus, Magni consilii 
Angelus, Admirabilis, Consiliarius, Deus fortis, Princeps 
pacis, Pater futuri seculi. Nec frustratorie loquens, 
ita Verbum diceret carnem factum, ut editus utero vir- 
ginis Christus haberet formam hominis, et non haberet 
materni corporis veritatem. — An forte ideo putavit Do- 
minum nostrum Jxsux CumisruM non nostrse esse na- 
ture, quia missus ad Beatam Mariam semper virginem 
Angelus ait, Spiritus sanctus. superventet. in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi : ideoque et. quod. nascetur. ex 
(e sanctum. vocabitur Filius Dei ? ut quia conceptus 
Virginis divini fuit operis, non de natura concipientis 
fuerit earo concepti. Sed ron ita intelligenda est illa 
generatio singulariter mirabilis, et mirabiliter singularis, 
ut per novitatem creationis proprietas remota sit generis. 
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Fecunditatem enim Virgini Spiritus sanctus dedit, veri- 
tas autem corporis sumta de corpore est; et sdifi- 
cante sibi sapientia domum, Verbum caro factum est, et 
habitavit n nobis, hoc est, 1n ea carne, quam assumpsit 
ex homine, et quam spiritu vite rationalis animavit. 


Car. IIT.— 7*des et consilàéum Dei circa incarnationem 
Verbi exponuntur. 


SALYA igitur proprietate utriusque nature et sub- 
stantizte, e£ in unam coeunte personam, suscepta est 
a majestate humilitas, a virtute infirmitas, ab seterni- 
tate mortalitas: et ad resolvendum conditionis nostrse 
debitum, natura inviolabils mature est unita pas- 
sibili: ut, quod nostris remediis congruebat, unus at- 
que idem mediator Dei et hominum, homo Jzrsvus 
Cnunisrus, etf mori posset ex uno, et mori non pos- 
set ex altero. In integra ergo veri hominis per- 
fectaque natura verus natus est Deus, totus in suis, 
totus in nostris. Nostra autem dicimus, quse in nobis 
ab initio Creator condidit, et qus reparanda suscepit. 
Nam illa, qu: deceptor intulit, et homo deceptus ad- 
misit, nullum habuerunt in Salvatore vestigium. —.Nec 
quia communionem humanarum subit infirmitatum, 
ideo nostrorum fuit particeps delietorum. ^ Assumpsit 
formam servi sine sorde peccati, humana augens, divina 
non minuens: quia exinanitio illa, qua se invisibilis 
visibllem prebuit, et Creator ac Dominus omnium re- 
rum unus voluit esse mortalium, inclinatio fuit misera- 
tionis, non defectio potestatis. Proinde qui manens in 
forma Dei fecit hominem, idem in forma servi factus 
est homo. Tenet enim sine defectu proprietatem 
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suam utraque natura: et sicut formam servi Dei 
forma non adimit, ita formam Dei servi forma non 
minuit. Nam quia gloriabutur diabolüs, hominem sua 
fraude deceptum divinis caruisse muneribus, et immor- 
talitatis dote nudatum duram mortis subiisse senten- 
tiam, seque in malis suis quoddam de prwevaricatoris 
consortio invenisse solatium, Deum quoque, justitie 
exieente ratione, erga hominem, quem in tanto honore 
condiderat, propriam mutasse sententiam ; opus fuit 
secreti dispensatione consili, ut incommutabilis Deus, 
eujus voluntas non potest sua benignitate privari, pri- 
mam erga nos pietatis sus dispositionem sacramento 
occultiore compleret; οὖ homo, diabolicze iniquitatis 
versutia aetus in eulpam, contra Dei propositum non 
periret. 


Car. IV.— Utriusque Christi nativitatis et natura 
proprietates ecpenduntur. 


IxcnEDrTUR ergo hse mundi infima Filius Dei, de 
cclesti sede descendens, et a paterna gloria non rece- 
dens, novo ordine, nova nativitate generatus. Novo 
ordine, quia invisibilis in suis, visibilis factus est in 
nostris, incomprehensibilis voluit comprehendi; ante 
tempora manens esse ccpit ex tempore; universitatis 
Dominus servilem formam, obumbrata majestatis suse 
immeusitate, suscepit; impassibilis Deus non dedigna- 
tus est homo esse pas:ibilis, e£ immortalis mortis le- 
gibus subjacere. Nova autem nativitate generatus, 
quia inviolata virginitas concupiscentiam nescivit, car- 
nis materiam ministravit. Assumpta est de matre 
Domini natura, non culpa; nee in Domino Jrsu 

P 
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Cunisro, ex utero Virginis genito, quia nativitas est 
mirabilis, ideo nostri est natura dissimilis. Qui enim 
verus est DeuS, idem verus est homo: et nullum 
est in hae unitate mendacium, dum invicem sunt eft 
humilitas hominis et altitudo Deitatis.  Sieut enim 
Deus non mutatur miseratione, ita homo mon con- 
sumitur dignitate. Agit enim utraque forma cum 
alterius communione quod proprium est; Verbo sci- 
licet operante quod Verbi est, et carne exequente 
quod carnis est. Unum horum coruscat miraculis, 
aliud suecumbit injuriis. Et sicut Verbum ab squali- 
tate paternas glorise non recedit, ita caro naturam nostri 
generis non relinquit. Unus enim idemque est, quod 
sepe dicendum est, vere Dei filius, et vere hominis 
filius. Deus per id, quod 2» principio erat Verbum, et 
Verbum erat apud ewm, et Deus erat Verbum : homo 
per id, quod Verbum caro factum est, et habitavit 4n 
nobis. Deus per id, quod om»a per ipsum facta sunt, 
et. sine 4pso factum est. nihil : homo per id, quod factus 
est ex muliere, factus sub lege. Nativitas carnis mani- 
festatio est humanse naturze: partus virginis divinse 
est virtutis indicium. , Infantia parvuli ostenditur hu- 
militate ceunarum : magnitudo Altissimi declaratur vo- 
cibus Angelorum. Similis est rudimentis hominum, 
quem Herodes impie molitur occidere: sed Dominus 
est omnium, quem Magi gaudent suppliciter adorare. 
Jam eum ad precursoris suiJoannis baptismum venit, 
ne lateret, quod carnis velamine Divinitas tegeretur, 
vox Patris, de czlo intonans, dixit, 77e est filius meus 
dilectus, in quo miht bene complacuit. | Quem itaque sieut 
hominem diaboliea tentat astutia, eidem sicut Deo an- 
zeliea famulantur officia, ^ Esurire, sitire, lassescere, 
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atque dormire, evidenter humanum est. Sed quinque 
panibus quinque millia hominum satiare, et largiri 
Samaritanze aquam vivam, cujus haustus bibenti pre- 
stet ne ultra jam sitiat, supra dorsum maris plantis 
non desidentibus ambulare, et elationes fluctuum 1in- 
erepata tempestate consternere, sine ambiguitate divi- 
num est. Sicut ergo, ut multa preteream, non ejus- 
dem nature est, flere miserationis affectu amicum mor- 
tuum, et eumdem, remoto quatriduans aggere sepul- 
ture, ad vocis imperium excitare redivivum ; aut in 
ligno pendere, et, in noctem luce conversa, omnia ele- 
menta tremefacere; aut clavis transfixum esse, et para- 
disi portas fidei latronis aperire; ita non ejusdem na- 
turs est, dicere, .Ego et Pater unum sumus, et dicere, 
Pater major me est. Quamvis enim in Domino Jrsv- 
Cunisro, Dei et hominis, una persona sit, aliud tamen 
est, unde in utroque communis est contumelia, aliud 
unde communis est gloria. De nostro enim illi est 
minor Patre humanitas; de Patre ill est equalis cum 
Patre Divinitas. 


L 
Car. V.— Veritas carnis in. Christo probatur ex Scriptura. 


PnorrrR hane ergo unitatem persons in utraque na- 
tura intelligendam, et filius hominis legitur descendisse 
de czlo, cum filius Dei carnem de ea virgine, de qua 
est natus, assumpserit. Et rursus filius Dei crucifixus 
dieitur aec sepultus, cum hse non in Divinitate ipsa, 
qua Unigenitus eonsempiternus et consubstantialis est 
Patri, sed in nature humans sit infirmitate perpessus. 
Unde unigenitum Filium Dei **crucitixum et sepultum? 
omnes etiam in Symbolo confitemur, secundum illud 
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Apostoli, δὲ enim cognovissent, mumquam Dominum 
majestatis  erucifixissent. Cum autem ipse Dominus 
noster atque Salvator fidem discipulorum suis interro- 
gationibus erudiret, Quem me, inquit, dieunt homines 
esse. filium hominis? | Cumque ill diversas aliorum 
opiniones retexuissent, Pos autem, ait, quem me esse 
dicitis? Me utique, qui sum filius hominis, et quem 
in forma servi atque in veritate carnis aspicitis, quem 
me esse dicitis? Ubi B. Petrus, divinitus inspiratus, 
et confessione sua omnibus g ntibus profuturus, 7*4 es, 
inquit, Christus Filius Dei vivi. Nec immerito beatus 
est pronuntiatus a Domino, et a principali petra soli li- 
tatem et virtutis traxit et nominis, qui per revelatio- 
nem Patris Eumdem et Dei Filium est confessus et 
Christum : quia unum horum sine alo receptum non 
proderat ad salutem: et squalis erat periculi Domi- 
num Jrsuw Cmnisruw« aut Deum tantummodo sine ho- 
mine, aut sine Deo solum hominem credidisse. Post 
resurrectionem, vero Domini (quz utique veri corporis 
fuit, quia non alter est resuscitatus quam qui fuerat 
crucifixus et mortuus,) quid aliud quadraginta dierum 
mora gestum est, quam ut fidei nostre integritas ab 
omni caigine mundaretur?  Colloquens enim cum dis- 
eipulis suis, et cohabitans atque convescens, et per- 
zractari se diligenti curiosoque contaetu ab eis, quos 
dubietas perstringebat, admittens, ideo et clausis ad 
discipulos januis introibat, et flatu suo dabat Spiritum 
sanctum, et donato intellieentize. lumine, sanctarum 
Seripturarum occulta pandebat; et rursus Idem vulnus 
lateris, fixuras clavorum, et omnia recentissim:w pas- 
sionis signa monstrabat, dicens, F'dete manus meas et 
pedes, quia ego sum.  Palpate et videte, quia spiritus 
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carnem et ossa mon habet, sicut me videtis habere: ut 
agnosceretur in eo proprietas divine? humansque na- 
ture individua permanere; et ita sciremus Verbum 
non hoe esse quod carnem, ut unum Dei Filium et 
Verbum confiteremur et carnem. (το fidei sacramento 
Eutyches iste nimium sstimandus est vacuus, qui na- 
turam nostram in Unigenito Dei, nec per humilitatem 
mortalitatis, nec per gloriam resurrectionis agnovit. 
Nee sententiam beati Apostoli et Evangeliste Joannis 
expavit dicentis, Omnis spiritus, qui confitetur JxsuM 
CunisrUM in carne venisse, ex Deo est: et omnis spiritus 
qui solvit Jesvw, ez Deo non est, et. hic est Antichristus. 
Quid autem est solvere Jrsuw, nisi humanam ab eo 
separare naturam, et sacramentum, per quod unum sal- 
vati sumus, impudentissimis evacuare figmentis?  Cali- 
gans vero circa naturam corporis Christi, necesse est ut 
etiam in passione ejus eadem obcscatione desipiat. 
Nam si crucem Domini non putat falsam, et susceptum 
pro mundi salute supplicium verum fuisse non dubitat, 
eujus credit mortem, agnoscat et carnem: nec diffitea- 
tur nostri corporis hominem, quem cognoscit fuisse pas- 
sibilem : quoniam negatio ver: carnis, negatio est etiam 
corporez passionis. $i ergo christianam suscipit fidem, 
et ἃ pridieatione Evangelii suum non avertit auditum, 
videat qux natura transfixa clavis pependerit in crucis 
ligno, et aperto per militis lanceam latere crucifixi, in- 
telligat unde sanguis et aqua fluxerit, ut Ecclesia Dei 
et lavaero rigaretur et poculo. Audiat et beatum Pe- 
trum Apostolum prsdieantem, quod sanctificatio Spiri- 
tus per aspersionem fiat sanguinis Christi. Nec transi- 
.torie legat ejusdem Apostoli verba dicentis, Seentes, 
quod non corruptibilibus, argento et auro, redempti estis de 
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vana vestra conversatione paterne traditionis, sed pretioso 
sanguine, quasi agni incontaminati οὐ émmaculati, Jgsu 
Cnunuisrt. — Beati quoque Joannis Apostoli testimonio 
non resistat, dicentis, E? sanguis Jesu, Pul Dei, emun- 
dat nos ab omni peccato. Et iterum, J«e est victoria, 
que vincit mundum, fides nostra. ἘΠ, Quis est qus 
vinci mundum, nis? qui. credit, quoniam Jxsus est filius 
Det ? Hic est qui venit. per aquam. et sanguinem, Jd sus 
CnumrsrUs : non in aqua solum, sed in aqua et sanguine. 
Et spiritus est, qui testificatur, quoniam. spiritus est veri- 
ias. Quia bres sunt, qui testimonium dant, spiritus, aqua, 
et sanguis, eb. éres unum sunt. — Spiritus utique sanotifi- 
eationis, e£ sanguis redemptioni, et aqua baptismatis: 
qus tria unum sunt, et individua manent, nihilque 
eorum à sui connexione sejungitur: quia catholica 
Eeclesia hae fide vivit, hae profieit, ut 1n Christo Jesu 
nec sine vera Divinitate humanitas, nec sine vera cre- 
datur humanitate Divinitas. 


Car. VI.— Eutychis prava et subdola confessio. Qua ratione, 
δὲ resipiscit, communion sib restituendus. ^ Legati mat- 
tuntur in Orientem. 


Οὐχ autem ad interlocutionem examinis vestri Eu- 
tyches responderit, dicens, Confiteor ex duabus naturis 
Jwisse Dominum nostrum. ante adunationem ; post. aduna- 
bionem vero, unam naturam confiteor, miror tam absurdum, 
tamque perversam ejus professionem, nulla judicantium 
increpatione reprehensam, et sermonem, nimis ins pien- 
tem nimisque blasphemum, ita omissum, quasi nihil quod 
offenderet esset auditum ; cum tam impie duarum na- 
turarum ante incarnationem unigenitus Dei Filius fuisse 
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dicatur, quam nefarie postquam Verbum caro factum est, 
natura in eo singularis asseritur. Quod ne Eutyches 
ideo vel recte vel tolerabiliter sstimet dictum, quia 
nulla vestra est sententia confutatum, sollicitudinis tuse 
diligentiam commonemus, frater carissime, ut si per 
inspirationem misericordie Dei ad satisfactionem caussa 
perducitur, imprudentia hominis imperiti etiam ab haec 
sensus sui peste purgetur. Qui quidem, sicut gestorum 
ordo patefecit, bene coeperat a sua persuasione disce- 
dere, cum vestra sententia coarctatus, profiteretur se 
dicere, quod ante non dixerat, et ei fidei acquiescere, 
eujus prius fuisset alienus. Sed cum anathematizando 
impio dogmati noluisset prebere consensum, intellexit 
eum fraternitas vestra in sua manere perfidia, dignum- 
que esse, qui judieium condemmationis exciperet. De 
quo, si fideliter atque utiliter dolet, et quam recte mota 
sit episcopalis auctoritas vel sero cognoscit, vel si ad 
satisfactionis plenitudinem, omnia qu: ab eo male sunt 
sensa, viva voce et prwsenti subseriptione damnaverit, 
non erit reprehensibils erga correctum. quantacumque 
miseratio: quia Dominus noster, verus et bonus pa-tor, 
qui animam suam posuit pro ovibus suis, et qui venit 
animas hominum. salvare, non perdere, imitatores nos 
su:e vult esse pietails; ut peccantes quidem justitia 
eoerceat, conversos autem misericordia non repellat. 
Tune enim demum fructuosissime tides vera defenditur, 
quando etiam a sectatoribus suis opinio falsa damn«tur. 
Ad omnem vero caussim pie ae fideliter exequendam, 
fratres nostros, Jurnruw Episcopum, et RENaATUM Presby- 
terum Tituli saneti Clementis sed et fillum meum 
Hiragvw Diaconum, viee nostra, direximus. Quibus 
DurcirivM Notarium nostrum, cujus fides nobis est 


216 S. LEONIS, PAPZE, AD FLAVIANUM EPISTOLA. 





probata, sociavimus: confidentes adfuturum Divini- 
tatis auxilium, ut is, qui erraverat, damnata sensus 
sui pravitate, salvetur. Deus te incolumem custodiat, 
frater carissime. Data Idibus Junii, Asrunro ET Pno- 
TOGENE viris clarissimis Consulibus. 


INDEX. 
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ArocnyPHAL Books, as distinct from “" Ecclesiastical," 77, 79, 
160. 

Apollinaris, 162, 178. 

Apostolieal Constitutions, The, 9. 

Arius, 162, 175. 


Baptism, 77, 119, 147 ; Heretical, 119; Baptism of Blood, 147. 
Body Spiritual, 91, 102, 104, 170. 


Canon of Scripture, 79, 160. 

Church, The Catholic Church not to be confounded with the 
congregations of hereties and schismaties, 99, 161. 

Creed, The, ascribed to the Apostles, as its authors, 122; col 
leeted out of Holy Scripture, 105; not committed to writing, 
105, 123; recited publiely by Catechumens before Baptism, 
124. 

Cross, sign of, 68, 187. 


Διδαχὴ τῶν δώδεκα ᾿Αποστόλων, The, 9. 
Donatus, 163. 
Dus Vis, The, 160. 


Ebion, 161. 

* Ecclesiastical" Books, The, read in Church, but not to be 
appealed to in controversies of Faith, 160, 

Ecclesiasticus, The Book of, why so called, ib. 

Epictetus, St. Athanasius's Epistle to, 204. 

Eucharist, The, 192. 

Eutyches, 23, 26. 

Exoreism of Catechumens, 106. 


Faith, its nature, 124. 
Fasting, on what principle to be observed, 75. 
Filioque, its insertion in the Constantinopolitan Creed, 20. 


Hebrews, Epistle to the Hebrews ascribed to St. Paul, 79, 160, 
184. 


Hell, Christ's Descent into, 67, 142, 150, 192. 


Illustrations not to be pressed beyond the intention with 
which they were employed, 132. 
Incarnation, The, various dates ascribed to it, 58. 
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Judicium Petri, The, 160. 
Lent, Season for instructing Catechumens, 63. 


Macedonius, 162. 

Manichees, 36, 162, 165. 
Marriage, second, 74. 

Matter, not eternal, 82. 
Milliario in isto sexto, 58, 177. 


Nestorius, 23, 26. 
Novatus, 163. 


Palestine, regarded as the centre of the earth, 81. 
Pastor, Tbe, 160. 

Patripassians, 129, 173. 

Paul, Bp. of Emesa, 199. 

Paul of Samosata, 162. 

Penance, 119. 

Persons in the Trinity, Distinction of, 45, 95, 158. 
Phonix, The, 135. 

Photinus, 121, 162. 

Pilate, why mentioned in the Creed, 90, 110, 141. 
Properties, Communication of, 211. 

Punishment of the wicked, its duration, 30, 170, 171. 
Purity, 73. 


Sabellius, 129, 173. 

Satan, his fall, 79; his punishment, 163. 

Scripture, Canon of, 79, 160; Inspiration of, 78, 159; The 
Rule of Faith, 70, 160; Study of it inculeated, 77, 78, 80. 

Septuagint, its history, 77. 

Sins, how remitted, 119. 

Spirit—Procession of the Holy Spirit, 96, 158, 174, 193. 

Symbolum, Derivation of the word, 122. 


Thomas, Manichean Gospel according to, 79. 
Unicus, 132. 


Valentinus, 164. 
Virgin, The Blessed, her perpetual Virginity, 90, 110, 


Will, The, its Freedom, 70, 72. 
Wonr, Tur, why the Son so called, 84. 
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SOME THEOLOGICAL TERMS. 


Credere, credere in, 159. 

ἐκ δύο φύσεων, ἐν δύο φύσεσιν, 
27, 214. 

ἐνυπόστατος, θὅ. 

ἕνωσις καθ᾽ ὑπόστασιν, 185, 
189, 191, 196. 

Θεοτόκος, 21, 185, 195, 

Movapxía, 69. 


οἰκονομία, 26. 

ὅμοιος κατὰ πάντα, 65. 
ὁμοούσιος, 6, 15, 16. 
οὐσία, 5, 6, 16. 
πρόσωπον, 185, 193, 197. 
συνάφεια, 190. 
vioraTopía, 66. 


ὑπόστασις, 6, 16, 193, 197. 


SOME PASSAGES OF SCRIPTURE NOTICEABLE 
EITHER FOR THE READING OR FOR THE 


APPLICATION. 
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Use of Families. Compiled by the late ARTHUR H. ὈΥΚΕ 
TRovTEÉ. Ninth Edition, cloth, r5. 64. 


CATECHISMS, &c., by the late Rev. C. S. GRUEBER, 
Vicar of S. Tames, Hambridge, Diocese of Bath and Wells. 


The Church of England the Ancient 
Church of the Land. 


A CATECHISM on its Property. Disestablishment and Dis- 
endowment. Fate of Sacrilege. Work and Progress of the 
Church, &c., &c. Fourth Thousand, 24mo., limp cloth, rs. 


The Church, The Kingdom of God: 


A CATECHISM for the Use of the Children of the Kingdom. 
Fourth Thousand, 280 pp., 24mo., limp cloth, 25. 


The Catechism of the Church of England 


Commented upon, and Illustrated from the Holy Scriptures 
and the Book of Common Prayer, with Appendices on Con- 
firmation, &c., &c. "Third Thousand, 24mo., limp cloth, r5. 


* Is Christ Divided ?" 


A CATECHISM οὐ Unity in Religion, and the Sin and 
Scandal of Schism, That is to say, of Division, Disunion, 
Separation, among Christians. $Svo., in wrapper, Ls. 

For a Series of Parochial Books and 7 γαείς published by 
Messrs. Parker, see the Parochial Catalogue. 


Io OXFORD EDITIONS OF DEVOTIONAL WORKS. 


(xtorb dFboittona of íB£0otional Qlorhs. 


Frap. 8vo., chiefly printed in Red and Black, om Toned Paper. 
Also kept in a variety of Leather Bindings. 


Andrewes' Devotions. 
DEVOTIONS. Bythe Right Rev. 
LANCELOT ANDREWES.  'CTrans- 
lated from the Greek and Latin, 
and arranged anew. Cloth, 5s. 


The Imitation of Christ. 
FOUR BOOKS. By Tuowuas A 
KEMris. A new Exdition, re- 
vised. Cloth, 4s. 
Pocket Edition. 32mo., cloth, zs. ; 
bound, rs. 647. 


Laud's Devotions. 

THE PRIVATE DEVOTIONS of 
Dr. WinztiAM Laup, Archbishop 
of Canterbury, and Martyr. An- 
tique cloth, 5s. 


Spinckes' Devotions. 
TRUE CHURCH or ENGLAND 
MAN'S COMPANION [ἵν THE 
CLOSET. By NATHANIEL 
SriNcKES. — Floriated borders, 
antique cloth, 4s. 


Sutton's Meditations. 

GODLY MEDITATIONS vrovN 
THE MOST HOLY SACRA- 
MENT OF THE LORD'S 
SUPPER. By CnHmRISTOPHER 
SuTToN, D.D., late Prebend of 
Westminster. Α new Edition. 
Antique cloth, 5s. 


Devout Communicant. 
THE DEVOUT COMMUNI.- 
CANT, exemplified in his Be- 
haviour before, at, and after the 
Sacrament of the Lord's Supper: 
Practically suited to allthe Parts 
of that Solemn Ordinance, 7th 
Edition, revised. Edited by Rev. 
G. MourTRriE. Fcap.$8vo., tonsd 
paper, red lines, ant. cloth, 4s. 


Taylor's Holy Living. 

THE RULE AND EXERCISES 
OF HOLY LIVING. By Βι- 
SHOP JEREMY TAvLOR. Antique 
cloth, 4s. 

Pocket Edition. 
bound, zs. 64. 

Taylor's Holy Dying. 

THE RULE AND EXERCISES 
OF HOLY DYING. By Brisuor 
JEREMY TaAvLomR. Ant. cloth, 45. 

Pocket Edition. 32mo., cloth, zs. ; 
bound, zs. 64. 

Taylor's Golden Grove. 

THE GOLDEN GROVESZUOM 
Choice Manual, containing what 
is to be Believed, Practised, and 
Desired or Prayed for. By Bi- 
SHOP JEREMY TavLoR. Antique 
cloth, 3s. 67. 

Wilson's Sacra Privata. 

SACRA PRIVATA. "The Private 
Meditations, Devotions, and Pray- 
ers of the Right Rev. T. WiLsoN, 
D.D., Lord Bishop of Sodor and 
Man. Now first Printed entire, 
from the Original Manuscripts. 
Antique cloth, 45. 

E£IKQN BAZIAIKH. 

THE PORTRAITURE OF HIS 
SACRED MAJESTY KING 
CHARLES I. in his Solitudes 
and Sufferings. New Edition, 
with an Historical Preface by 
C. M. PuiLLIMORE. Cloth, 5s. 

Ancient OCollects. 

ANCIENT COLLECTS AND 
OTHER PRAYERS, Selected 
for Devotional Use from various 
Rituals, with an Appendix on the 
Collects in the Prayer-book. By 
WiLLiAM BniGHT, D.D. Fourth 
Edition. Antique cloth, ss. 


32mo., cloth, rs. 


DEVOTIONAL WORKS. II 





EUCHAHRISTICA : 

Meditations and Prayers on the Most Holy Eucharist, from 
Old English Divines. With an Introduction by SAMUEL, 
Lonp BisuoP ΟΕ OXFORD. Α New Edition, revised by the 
Rev. H. E. CLAYTON, Vicar of S. Mary Magdalene, Oxford. 
In Red and Black, 32mo., cloth, 25. 67. —Cheap Edition, r5. 

DAILY STEPS TOWARDS HEAVEN 5 
Or, PRACTICAL THOUGHTS on the GosPEL Hi1sTORY, for Every 

Dayinthe Year. Compiled by AnTHUR H. DvKE TROYTE. 
ποίη Thousand. 32mo., roan, 25.64. ; mor., 65s. 

LARGE-TYPE EDITION. Crown 8vo., cloth antique, 55. 

L THE HOURS: 

Being Prayers for the Third, Sixth, and Ninth Hours; with 
a Preface and Heads of Devotion for the Day. Seventh 
Edition. 32mo., 10. 

PRIVATE PRAYERS FOR A WEEK. 
Compiled by WiLLIAM BniGHrT, D. D., Canon of Christ Church, 
Oxford. 96 pp. Fcap. 8vo., limp cloth, r5. 62. 

By the same Author, 


FAMILY PRAYERS FOR A WEEK. 
cap. 8vo., cloth, r5. 


STENAXY-CEHOUGEHTS-: 
For Every Day in the Year. Collected and Arranged by E. L. 
32mo., cloth gilt, red edges, 15. 
OUTLINES OF INSTRUCTIONS 
Or Meditations for the Church's Seasons. By the late JoHN 
KEBLE, M.A. Edited, with a Preface, by the late R. F. 
WILSON, M.A. 2nd Edition. Crown $vo., cloth, 55. 
SPIRITUAL COUNSEL, ETC. 
By thelate Rev. 7. KEBLE, M.A. Edited by the late R. F. 
WILSON, M.A. Fifth Edition. Post 8vo., cloth, 35. 64. 


MEDITATIONS FOR THE FORTY DAYS 


OF LENT. 
By the Author of ** Charles Lowder." With a Prefatory Notice 
by the ARCHBISHOP OF DUBLIN. 18mo., cloth, 25. 64. 
OF THE IMITATION OF CHRIST. 
Four Books. By THoMAs A KrMris. Small 4to., printed on 
thick toned paper, with red border-lines, &c. Cloth, 125. 
PRAYERS FOR MARRIED PERSONS. 
From Various Sources, chiefly from the Ancient Liturgies. Se- 
lected by C. WARD, M.A. "Third Edition, Revised. 24mo., 
cloth, 4s. 67. ; Cheap Edition, 25. 6g. 
FOR THE LORD'S SUPPER,. 
DEVOTIONS BEFORE AND AFTER HoLv COMMUNION. With 
Preface by J. KEBLE. Sixth Edition. 32mo., cloth, 25. 
With the Office, cloth, 25. 64. 
A MENOLOGY;j 
Or Record of Departed Friends.  r6mo., cloth, 35. 
[Arranged for recording the dates of the Death of Departed 
Relatives and Friends, a suitable Text being supplied for 
each day. Similar to Birthday-books.] 
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THE CHRISTIAN YEAR, 
With the Author's latest Corrections and Additions. 


Handsomely printed on toned s. 4. 32mo. EDpiTION. NC 
paper. SMALL 4to. EDITION. Cloth, limp . . Do 
Cloth extra . : . 1o 6|Cloth CEU M gilt edges 1 i 6 


DEMv 8vo. EprrTioN. Cloth 6 o ΠΟ 
Fcar.8vo. EprrioN. Cloth — 3 6 |Cloth,limp . Ἷ 
24mo. Eprr. Withredlines, cl. 2. 6 Roan 

T'Àe above Editions ave kept in a variety of Hindings. 

A CONCORDANCE,TO THE * CHRISTIAN VPE 
Fcap. 8vo., cloth, 45. 

MUSINGS.ON THE '*CHRISIIAN. YEAR," . With 
GLEANINGS from Thirty Vears! Intercourse with ihe late 
Rev. J. KEBLE, by CHARLOTTE M. YONGE. Second 
Edition. Fcap. 8vo., 75. 62. 

By tke same Author. 

LYRA INNOCENTIUM. Thoughts in Verse on Christian 
Children. | ZZzrteent& Edition.  Fcap. 8vo., cloth, 55. 

——— 458mo. edition, limp cloth, 62. ; cloth boards, r5, 

MISCELLANEOUS POEMS by the Rev. JOHN KEBLE, 
M.A., Vicar of Hursley. ZZird Editio.  Fcap., cloth, 65. 

THE PSALTER OR PSALMS OF DAVID: In English 
Verse. Jourik Edition. Fcap., cloth, 65. 


The above may also be had in various bindings. 


o 6 
I 6 





By the late Rev. ISAAC WILLIAMS. 
THE CATHEDRAL ; or, The Catholic and Apostolic Church 
in England.  Fcap. 8vo., cloth, 5s.; 32mo., cloth, 25. 6g. 
THE BAPTISTERY ; or, The Way of Eternal Life. "Fcap. 
$vo., cloth, 75. 642. (with the Plates); 32mo., cloth, 25. 64. 
HVYMNS translated from the PARISIAN BREVIARY. 32mo., 
cloth, 25s. 64. 

THE CHRISTIAN SCHOLAR.  Fcap. 8vo., cloth, 55.; 
32mo., cloth, 25. 64. 

THOUGHTS IN. PAST. YEARS. ..32mo.4 clgth, 25. 67. 

THE SEVEN DAYS ; or, The Old and New Creation. Fcap. 
8vo., cloth, 3s. 6. 


By the late ARTHUR CLEVELAND COXE, D.D., 
ishop of Western New York. 
CHRISTIAN BALLADS AND POEMS. A New Edition, 
printed in Red and Black, Fcap. 8vo., cloth, 25. 67. —Cheap 
Edition, rs. 
The POEMS of GEORGE HERBERT. 
THE TEMPLE. Sacred Poems and Private Ejaculations. A 
New. Edition, in Red and Black, 24mo., cloth, 25. 62. —Cheap 
Edition, r5. 
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LAYS OF THE EARLY ENGLISH CHURCH. By 
W. FoxLEv NonRis, M.A., Rector of Witney.  Fcap. 8vo., 
cloth, with Twelve Illustrations, 35. 64. 


THE CORNISH BALLADS, with other Poems. By the 
late Rev. R. S. HAWKER, Vicar of Morwenstow ; including 
a New Edition of the * Quest of the Sangraal." Second 
Edition, on toned paper, Fcap. 8vo., cloth, 5;. 


THE CHILD'S CHRISTIAN YEAR. Hymns for every 
Sunday and Holyday throughout the Year. Cheap Edition, 
18mo., cloth, r5. 





SERMONS. 


THE LATE BISHOP OF SALISBURY. 


SERMONS ON THE BEATITUDES, with others mostly preached 

, before the University of Oxford ; to which is added a Preface 
relating to the volume of ''Essays and Reviews." New 
Edition. Crown ὅνο., cloth, 75. 64. 


REV. J. KEBLE. 


SERMONS, OCCASIONAL AND PAROCHIAL. By the late Rev. 
ΤΟῊΝ KEBLE, M.A., Vicar of Hursley. Svo., cloth, 12;. 


REV. J. W. BURGON. 


SnunonT SERMONS FOR FAMILY READING, following the Course 
ofthe Christian Seasons. By thelateVery Rev. J. W. BuRGON, 
B.D., Dean of Chichester. First Series, 2 vols., ΡῈ 8vo., 
cloth, 8s. —Second Series, 2 vols., Fcap. 8vo., cloth, ὅς, 


SERMONS FOR THE CHRISTIAN 
SEASONS. 


First Series. Edited by JorN ARMsTRONG, D.D. 4 vols., 
Fcap. 8vo., cloth, 105. 


Second Series. Edited by the Rev. ToHN BaRmmgow, D.D. 
4 vols., Fcap. 8vo., cloth, τος. 


SERMONS AND ADDRESSES. 


By WiLLIAM C. WHEELER, M.A., Wimbledon. Second Series. 
Cr. 8vo., cloth, 5:. 








IURCH. By 
?y.  Fcap. 8vo., 


Poems. By the 
enstow ; including 
angraal," Second 


EZ 


IIymns for every 
ar. Cheap Edition, 


ALISBURY. 


ers mostly preached 
is added a Preface 
1 Reviews." New 


v. J. W. BURGON, 
leue vols., Fcap. 8vo., 
4, FcapJo., cloth, 85. 


EDI -A4 vob. 


BARROW, D.D. 


ΝΞ AND ADDRESSES. 
IEELER, M.A., Wimbled& Second Series. 
5:. 
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HISTORICAL TALES, &x. 





HISTORICAL TALES, 


Illustrating the Chief Events in Ecclesiastical History, 
British and Foreign, &c. 


Fcaf. 8vo., 1s. each Tae, or 3s. 6d. each Votume in cloth. 


ENGLAND. Vol. I. 


i.— THE CAVE IN THE HiLrs ; or, 
Caecilius Viriathus. 

5.—WiLD SCENES AMONGST THE 
CEÉLTS. 

7.— THE RivALS: A Tale of the 
Anglo-Saxon Church. 

10.—' THE BrAck DawEs. 

I4.— IHE ALLELUIA BATTLE; or, 
Pelagianism in Britain. 


ENGLAND. Vol. Il. 


16.—ArL1ICE ΟΕ ΕὌΒΒΙΝΕ; or, The 
'Times of Jack Straw and Wat 
"Tyler. 

18.—AvuBREY DE L'ORNE ; or, The 
'Times of St. Anselm. 

21. — 'THE FoRsAKEN ; or, The 
'Times of St. Dunstan. 

24.—W ALTER THE ÁRMOURER ; Or, 
'The Interdict. 

27.—AGNES ManTiIN ; or, The Fall 
of Cardinal Wolsey. 


AMERICA AND OUR COLONIES. 


3.— THE CuriEgrF's DAUGHTER ; or, 
'The Settlers in Virginia. 
8.—'TuEe CoNvERT ΟΕ MassACHU- 

SETTS. 

20.— WOLFINGHAM ; or, The Con- 
vict Settler of Jervis Bay. 

25.— THE CATECHUMENS OF THE 
COROMANDEL Coasr. 

28.— RosE& AND MiNNIE; or, The 
Loyalist: A Tale of Canada 
in 1837. 





FRANCE AND SPAIN. 

2. -'THE ExiLEs ΟΕ THE CEBENNA : 
a Journal written during the 
Decian Persecution. 

22.—THE DovE ΟΕ TABENNA ; and 
ΤῊΕ REscuxe. 

23.—LARACHE : A Tale of the Por- 
tuguese Church in the Six- 
teenth Century. 

29.—DonEs ΡῈ GuALDIM: Α Tale 
of the Portuguese Revolution. 


EASTERN AND NORTHERN 
EUROPE. 
6.—Tnur Lazang-HovusEe or LEnos : 
a Tale of the Eastern Church. 
ir.— THE CoNVvERSION ΟΕ Sr. Vra- 
dimir; or, The Martyrs of 
Kief. 
13.—' THE CRoss ΙΝ SwEDEN ; or, The 
Days of King Ingi the Good. 
ig.—luHEe NomnTrHERN LicHT: A 
'Tale of Iceland and Greenland. 
26.—THE DaucGHTERS OF Pora; 
a Tale of the Great Tenth 
Persecution. 


ASIA AND AFRICA. 
4. — THE Lirv ΟΕ Tirris : a Sketch 
from Georgian Church History. 
9.—THu& QuaAv ΟΕ THE DIOSCURI1 : 
a Tale of Nicene Times. 
12.— THE SEA-TiGERS: A Tale of 
Medizval Nestorianism. 
r5s.— THE BRIDE OF RAMCUTTAH : ἃ 
'Tale of the Jewish Missions. 
19.—LuciA's MammraGE; or, The 
Lions of Wady-Araba. 


JBr. 3Elocy's JBsalter. 


16mo., cloth, 1s. ; by Post, zs. 24. 
A CHEAP EDITION (being the 28th) of 
THE PSALTENR ; or, Canticles and Psalms of David. 


Pointed for Chanting on a New Principle. E 
By the late SrEPHEN ErvEv, Mus. Doc., Organist of New and 


tions. 


With Explanations and Direc- 


St. John's Colleges, and Organist and Choragus to the University of 
Oxford. With a Memorandum on the Pointing of the GZozia Pazzi, 


by Sir G. J. ErvEv. 


Aso 
II. FCAP. 8vo. EDITION (the 27th), limp cloth, 2s. 62. With PRO- 


PER PSALMS. 3s 
III. 
cloth, ss. 


LARGE TYPE EDITION for ORGAN (the 24th). Demy 8vo., 


THE PROPER PSALMS separately. Fcap. 8vo., sewed, 64. 


THE CANTICLES separately (19th. Edition). 


Fcap. 8vo., 34. 


STANDARD ENGLISAZ DIVINES I5 


Works nf tfe Stunbari JEnglisl; Diuincs, 
PUBLISHED IN THE LIBRARY OF ANGLO-CATHOLIG THEOLOGY. 


Andrewes' (Bp.) Complete Works. 11: vols., 8vo., Z3 75. 
THE SERMONs. (Separate.) 5 vols., Z1 155. 


Beveridge's (Bp.) Complete Works. 12 vols., 8vo., Z4 45. 
THE ENGLISH THEOLOGICAL WORKS. IO vols., Z3 IO. 
Bramhall's (Abp.) Works, with Life and Letters, &c. 
5 vols., 8vo., 4I 155. 
Bull's (Bp) Harmony on Justification. 2 vols., 8vo., 105. 
Defence of the Nicene Creed. 2 vols. του. 
Judgment of the Catholic Church. 5: 
Cosin's (Bp.) Works Complete. 5 vols., 8vo., Zt 10s. 
Crakanthorp's Defensio Ecclesie Anglicans. $vo., 7;. 
Frank's Sermons. 2 vols., 8vo., 105. 
" Forbes' Considerationes Modeste. 2 vols., 8vo., 125. 
Gunning's'Paschal, or Lent Fast. 8vo., 6s. 
Hammond's Practical Catechism. $vo., 5;. 
Miscellaneous Theological Works. 5-. 
Thirty-one Sermons. 2 Parts. ro;. 


Hickes's Two Treatises on the Christian Priesthood. 
3 vols., 8vo., 155. 


Johnson's (John) Theological Works. 2 vols., 8vo., ros. 

English Canons. 2 vols., 12;. 

ar (Abp.) Complete Works. 7 vols., (9 Parts,) 8vo., 
2 175. 
































L'Estrange's Alliance of Divine Offices. $8vo., 6. 
Marshal's Penitential Discipline. $vo., 4; 
Nicholson's (Bp.) Exposition of the Catechism. (This 


volume cannot be sold separate from the complete set.) 
Overall's (Bp. Convocation-book of 1608. $8vo., 5;. 
Pearson's (Bp) Vindicie Epistolarum 85. Ignatii. 
2 vols., 8vo., 105. 
Thorndike's (Herbert) Theological Works Complete. 


« 6 vols., (10 Parts,) 8vo., Z2 τον. 


Wilson's (Bp) Works Complete. With Life, by Rev. 
J. KEBLx. 7 vols., (8 Parts,) 8vo., Z3 3:. 


tu The 81 Vols. in 88, for £10 τος. net. 


16 ZRANSLA TIONS. 





A NEW SERIES 


(f English Tronslakions of ihe more Imporiant Wrilings of 
με fene anb ost-ütene ffuibers. 








SSUED in conjunction with the ''Christian Literature Company " 
of New Vork. 


I. EvusEBIUSs ΟΕ CsesAREA [died A.p. 340].—Church History.—Life 
of Constantine the Great.—Oration of Constantine. 


II. SocRATES [died after A.D. 439]. —Church History. 
SOZOMEN [died A.D. c. 450]. — Church History. 


III. TuEODORET [died A.D. 457].—Church History.—Dialogues.—Letters. 
JEROME AND GENNADiUS, Lives of Illustrious Men. 
RuriNvus, Life and Works, with Jerome's Apology against Rufinus. 


IV. ATHANASIUS [died A.D. 373].—Against the Heathen.—On the Incar- 
nation.—On the Opinion of Dionysius.— Life of Antony, &c. 


V. GnEGORY ΟΕ Nvssa [died A.D. 395].—Against Eunomius.—Great 
Catechetical Oration.—On the Soul and the Resurrection.—On 
Virginity.—On the Holy Trinity.—On the Making of Man.— 
Against Macedonius.—Letters. 


VI. JEROME [died A.D. 419]. — Commentaries. —Letters, &c. 


The above 6 volumes, issued under the Editorial Supervision of HENRY 
WaAcE, D.D., azd PHiviP Scuarr, LL.D., z:ay be had at the original 
Subscription price, 1 hree Guineas for the set of Six Quarto Volumes, 
and on veceibt of Three Guineas avill be sent immediately. 





T'hose wvko take the fivst 6 Voluanes will be entitled toveceive the vemaznder 
at the rate of One Guznea for any 2 Volumes. 


VIT. νεῖ, or JERUSALEM [died A.D. 388].—Catechetical Lectures. 
GREGORY OF NAZIANZUM [died A.D. 391].—Orations.— Sermons, &c. 


VIII. Basrr [died A.D. 379].—On the Holy Spirit.—Select Letters. 


IX. HirARYv or PorriERS [d. A.D. 368].—On the Trinity.—On Synods. 
Jouwu or Danascus [d. A.D. 754]. —Exposition of Orthodox Faith. 


X. AMBROSE [died A.p. 397].—On the Holy Spirit.—Letters. —H ymns. 


XI. SurPiTIUS SEVERUS [died after A.D. 420]—Life of S. Martin of 
'Tours.—Letters.—Dialogues. 
ViNcENT ΟΕ Lznmiws [died A.D. 450].—Commonitory on the Rule 
of Faith. 
Jon CassiaN [died A.D. c. 490].— Collations of the Fathers. 


XII. Lxo I. [died Α.Ὁ. 451].—Select Epistles.—Sermons. . 
GREGORY I. [died A.D. 604]. —Pastoral Theology.—Epistles. Pt. σ᾿ 


.XIII. GREGORY I. Epistles. Pt. 2. ] 

EPHRAIM Svmus [died a.p. 370].—Select Commentaries. —H omi- 
lies.—H ymns. 

APHRAHAT.— Demonstrations. 


* 


Prospectus and Specimen free on application to 


JAMES PARKER and CO., Booksellers, 27 Broad Street, Oxford. 
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